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Introduction

Product description

The product is a pedestrian-controlled rotary lawn
mower with side discharge of the grass. Attach a mulch
plug to cut the grass into fertilizer.

Product overview

(Fig- 1)

1. Upper handle

2. Lower handle

3. Engine brake handle
4. Starter rope handle
5. Cutting height levers
6. Fuel tank

7. Airfilter

8. Primer bulb

9. Muffler

10. Spark plug

11. Oil cap

12. Side discharge

13. Blade

14. Spring washer

15. Blade bolt

16. Operator's manual

Symbols on the product

WARNING: Careless or incorrect use can
result in injury or death to the operator or

(Fig. 2)) bystanders.

Please read the operator's manual carefully

and make sure that you understand the
(Fig. 3) instructions before use.

Keep persons and animals at a safe
(Fig. 4) distance from the work area.

Stop the engine and remove the ignition
(Fig.5)  cable before repairs or maintenance.
(Fig. 6) Look out for thrown objects and ricochets.

Warning: rotating blade. Keep hands and
(Fig. 7) feet clear.

Warning: rotating parts. Keep hands and
(Fig.8)  feet clear.

Intended use

Use the product to cut grass in private gardens. Do not
use the product for other tasks.

This product is in accordance with

(Fig.9)  applicable EC directives
Noise emission to the environment
according to the European Community’s
Directive. The product’s emission is
specified in the Technical data chapter and
(Fig. 10)  on the label.
(Fig. 11) Risk of fire.
(Fig. 12)  Risk of fire.
(Fig. 13)  Risk of explosion.
(Fig. 14)  Always stop the engine before refueling.
(Fig. 15) Hot surface.
The exhaust fumes from the engine contain
carbon monoxide, an odourless, poisonous
and very dangerous gas. Do not run the
(Fig. 16)  product indoors or in closed spaces.
The exhaust fumes from the engine contain
carbon monoxide, an odourless, poisonous
and very dangerous gas. Do not run the
(Fig. 17')  product indoors or in closed spaces.

Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.

EUV

A

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

WARNING: Tampering with the engine
voids the EU type-approval of this product.
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« the product is incorrectly repaired.

» the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

« the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

« the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the manual.

WARNING: Used if there is a risk of injury or
death for the operator or bystanders if the
instructions in the manual are not obeyed.

CAUTION: Used if there is a risk of damage
to the product, other materials or the
adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

A
A

Note: Used to give more information that is necessary in
a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

* This product is dangerous if used incorrectly or if you
are not careful. Injury or death can occur if you do
not obey the safety instructions.

» This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.

« Always be careful and use your common sense. If
you are not sure how to operate the product in a
special situation, stop and speak to your McCulloch
dealer before you continue.

» Keep in mind that the operator will be held
responsible for accidents that involve other persons
or their property.

* Keep the product clean. Make sure that you can
clearly read signs and decals.

* Do not let a person use the product unless you make
sure that they read and understand the contents of
the operator's manual.

* Do not let a child operate the product.

» Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

* Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

« Do not use the product if you are tired, ill, or under
the influence of alcohol, drugs or medicine. This has
a negative effect on your vision, alertness,
coordination and judgment.

« Do not use the product if it is defective.

« Do not change this product or use it if it is possible
that it has been changed by others.

Work area safety

A

* Remove objects such as branches, twigs and stones
from the work area before you use the product.

« Objects that hit against the cutting equipment can
eject and cause damage to persons and objects.
Keep bystanders and animals at a safe distance
from the product.

« Never use the product in bad weather such as fog,
rain, strong winds, intense cold and risk of lightning.
To use the product in bad weather or in moist or wet
locations is tiring. Bad weather can cause dangerous
conditions, such as slippery surfaces.

« Look out for persons, objects and situations that can
prevent safe operation of the product.

« Look out for obstacles, such as roots, stones, twigs,
pits and ditches. Long grass can hide obstacles.

* To cut grass on slopes can be dangerous. Do not
use the product on ground that slopes more than
15°.

« Operate the product across the face of slopes. Do
not move up and down.

« Be careful when you go near hidden corners and
objects that prevent a clear view.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

Work safety

A

« Use this product to cut grass lawns only. It is not
permitted to use it for other tasks.

« Use personal protective equipment. See Personal
protective equipment on page 7.

« Never start the engine in a closed space or near
flammable material. The exhaust fumes from the
engine are hot and can contain sparks which can
start a fire.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.
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« Do not operate the product unless the blade and all
covers are attached correctly. An incorrectly
attached blade can come loose and cause personal
injury.

« Make sure that the blade does not hit objects such
as stones and roots. This can do damage to the
blade and bend the engine shaft. A bent axle causes
heavy vibration and a very high risk that the blade
becomes loose.

« If the blade hits an object or if vibrations occur, stop
the product immediately. Disconnect the ignition
cable from the spark plug. Examine the product for
damages. Repair damages or let an authorised
service agent do the repair.

« Never attach the engine brake handle permanently
to the handle when the engine is started.

« Put the product on a stable, flat surface and start it.
Make sure that the blade does not hit the ground or
other objects.

» Always stay behind the product when you operate it.

« Let all the wheels stay on the ground and keep 2
hands on the handle when you operate the product.
Keep your hands and feet away from the rotating
blades.

« Do not tilt the product when the engine is started.

« Be careful when you pull the product rearward.

« Never lift up the product when the engine is started.
If you must lift the product, first stop the engine and
disconnect the ignition cable from the spark plug.

* Do not walk rearward when you operate the product.

« Stop the engine when you move across areas
without grass, for example paths made of gravel,
stone and asphalt.

« Do not run with the product when the engine is
started. Always walk when you operate the product.

» Stop the engine before you change the cutting
height. Never make adjustments with the engine
started.

« Never let the product stay out of view with the engine
started. Stop the engine and make sure that the
cutting equipment does not rotate.

Safety instructions for operation

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

« Personal protective equipment cannot fully prevent
injury but it decreases the degree of injury if an
accident does occur. Let your dealer help you select
the right equipment.

« Use heavy-duty slip-resistant boots or shoes. Do not
use open shoes or go with bare feet.

* Use heavy, long pants.

* Use protective gloves when necessary, for example
when you attach, examine or clean the cutting
equipment.

Safety devices on the product

A

» Do not use a product with defective safety devices.

» Do a check of the safety devices regularly. If the
safety devices are defective, speak to your
McCulloch service agent.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

To do a check of the cutting cover

The cutting cover decreases vibrations in the product
and decreases the risk of injury from the blade.

* Examine the cutting cover to make sure that there
are no damages such as cracks.
Engine brake handle

The engine brake handle stops the engine. When the
engine brake handle is released, the engine stops.

To do an inspection of the engine brake, start the engine
and then release the engine brake handle. If the engine
does not stop in 3 seconds, let an approved McCulloch
service agent adjust the engine brake.

(Fig. 18)

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
defective. A defective muffler increases the noise level
and the risk of fire.

A

To do a check of the muffler

CAUTION: The muffler becomes very hot
during and after use and when the engine
operates at idle speed. Be careful near
flammable materials and/or fumes to prevent
fire.

* Examine the muffler regularly to make sure that it is
attached correctly and not damaged.

Fuel safety

A

» Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.
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« If you spill fuel on your clothing, change clothing .
immediately.

» Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel. .

» Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

» Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

» Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

» Do not smoke near the fuel or the engine.

» Do not put warm objects near the fuel or the engine.

* Do not add the fuel when the engine is on.

* Make sure that the engine is cool before you refuel. .

« Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

» Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not .
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

« Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is .
not tightened, there is a risk of fire.
* Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the .

position where you filled the tank before a start.
* Do not put too much fuel in the fuel tank.

Safety instructions for maintenance

A

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very
dangerous gas. Do not start the engine indoors or in
closed spaces.

Before you do the maintenance on the product, stop
the engine and remove the ignition cable from the
spark plug.

Use protective gloves when you do maintenance on
the cutting equipment. The blade is very sharp and
cuts can easily occur.

Accessories and changes to the product that are not
approved by the manufacturer, can cause serious
injury or death. Do not change the product. Always
use accessories that are approved by the
manufacturer.

If the maintenance is not done correctly and
regularly, the risk of injury and damage to the
product increases.

Only do the maintenance as given in this owner's
manual. All other servicing must be done by an
approved McCulloch service agent.

Let an approved McCulloch service agent do
servicing on the product regularly.

Replace damaged, worn or broken parts.

Assembly

To assemble the handle

1. Pull up the handle in direction of the arrow.(Fig. 19 )
2. Tighten the wing nuts. 4

To set the product in transport
position

2. Fold the handle forward and down.(Fig. 20 )

Hold the engine brake handle against the handlebar.

3. Slowly pull out the starter rope and put it into the

loop for the starter rope.(Fig. 22)

. Tighten the T-knob.(Fig. 23 )

To assemble the muich plug

A mulch kit is available as an optional accessory.
1. Loosen the wing nuts. 1

Lift the discharge deflector (A).(Fig. 24 )

2. Put the mulch plug (B) on the hook (C).
To install the starter rope
1. Attach the loop for the starter rope and the T-knob.
Do not tighten fully.(Fig. 21)
Operation

Introduction

WARNING: Before you operate the product, 1.
you must read and understand the safety

chapter.

Before you operate the product

Read the operator's manual carefully and make sure
that you understand the instructions.
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2. Examine the cutting equipment to make sure that it
is correctly attached and adjusted. See 7o assemble
the mulch plug on page 8.

3. Fill the fuel tank. See To fill fuel on page 9.

4. Fill the oil tank and do a check of the oil level. See
To change the engine oil on page 11.

To fill fuel

If available, use low-emission/alkylate gasoline. If low-
emission/alkylate gasoline is not available, use good
quality unleaded gasoline or leaded gasoline. Use
gasoline with an octane number of 90 RON out of North
America (87 AKI in North America) or higher, and with a
maximum of 10% ethanol (E10).

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON out of
North America (87 AKI in North America).
This can cause damage to the product.

A

1. Open the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

2. Fill slowly with a fuel can. If you spill fuel, remove it
with a cloth and let remaining fuel dry off.

3. Clean the area around the fuel tank cap.

4. Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

5. Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank, before a start.

To set the cutting height

Note: Set the same height on all 4 cutting height levers.

(Fig. 25)
1. Move the cutting height lever in the direction of the
wheel.

2. Move the cutting height lever rearward to increase
the cutting height.

3. Move the cutting height lever forward to decrease
the cutting height.

CAUTION: Do not set the cutting height too
low. The blades can hit the ground if the
surface of the lawn is not level.

A

To start the product
1. Make sure that the ignition cable is connected to the
spark plug.

2. The very first time you start the product, press the
primer bulb 5 times. The next time you start the
product when the engine is cold, press the primer
bulb 3 times.

Stay behind the product.
Hold the engine brake handle against the handlebar.
Hold the starter rope handle with your right hand.

o oo~ w

Slowly pull out the starter rope until you feel some
resistance.

7. Pull with force to start the engine.(Fig. 26 )

WARNING: Do not twist the starter rope
around your hand.

A

To stop the product

* To stop the engine, release the engine brake handle.

To get a good result

* Always use a sharp blade. A blunt blade gives an
irregular result and the cut surface of the grass
becomes yellow. A sharp blade also uses less
energy than a blunt blade.

+ Do not cut more than % of the length of the grass.
Cut first with the cutting height set high. Examine the
result and lower the cutting height to an applicable
level. If the grass is very long, drive slowly and cut 2
times if necessary.

+ Cutin different directions each time to prevent
stripes in the lawn.

Maintenance

Introduction

WARNING: Before you do maintenance,
you must read and understand the safety
chapter.

A

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee the availability of
professional repairs and servicing. If your dealer is not a
service agent, speak to them for information about the
nearest service agent.

Maintenance schedule

The maintenance intervals are calculated from daily use
of the product. The intervals change if the product is not
used daily.

For maintenance identified with * see instructions in
Safety devices on the product on page 7.

865 - 002 - 25.09.2018



Maintenance

Daily Weekly Monthly

Do a general inspection

Examine the oil level

Clean the product

Examine the cutting equipment

Examine the cutting cover*

Examine the engine brake handle*

X | X[ X[ X]| X

Examine the muffler*

Examine the spark plug

Change the oil (the first time after 5 h use, then after each 50 h use)

Clean the air filter

Change the air filter

Examine the fuel system

X | X | X[ X

To do a general inspection

* Make sure that the nuts and screws on the product
are tightened.

To clean the product externally

* Use a brush to remove leaves, grass and dirt.

» Make sure that the air intake on the top of the engine

is not blocked.

* Do not use a high pressure washer to clean the
product.

If you use water to clean the product, do not flush
water directly on the engine.

To clean the inner surface of the
cutting cover

1. Empty the fuel tank.
2. Put the product on its side with the muffler down.

A

WARNING: Use protective gloves when you
do maintenance on the cutting equipment.
The blade is very sharp and cuts can easily
occur.

2.

Examine the cutting equipment for damage or
cracks. Always replace a damaged cutting
equipment.

Look at the blade to see if it is damaged or blunt.

Note: It is necessary to balance the blade after it is

sharpened. Let a service center sharpen, replace and
balance the blade. If you hit an obstacle that causes the
product to stop, replace the damaged blade. Let the

CAUTION: If the product is put with the
air filter down, the engine can become
damaged.

A

3. Hose down the inner surface of the cutting cover
with water.

To examine the cutting equipment

WARNING: To prevent accidental start
remove the ignition cable from the spark
plug.

A

service center estimate if the blade can be sharpened or
must be replaced.

To replace the blade

> w b=

Lock the blade with a block of wood.(Fig. 27 )
Remove the blade bolt.
Remove the blade.

Examine the blade support and blade bolt to see if
there are damages.

Examine the engine shaft to make sure that it is not
bent.

When you attach the new blade, point the angled
ends of the blade in the direction of the cutting cover.
(Fig. 28)

Make sure that the blade is aligned with the center of
the engine shaft.

Lock the blade with a block of wood. Attach the
spring washer and tighten the bolt and washer with a
torque of Nm.(Fig. 29 )

10
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9. Pull the blade around by hand and make sure that it
turns freely.

WARNING: Use heavy duty gloves. The
blade is very sharp and cuts can easily
occur.

A

10. Start the product to do a test of the blade. If the
blade is not correctly attached, there is vibration in
the product or the cutting result is unsatisfactory.

To do a check of the oil level

CAUTION: A too low oil level can do
damage to the engine. Do a check of the oil
level before you start the product.

A

Put the product on level ground.
Remove the oil tank cap with the attached dipstick.
Clean the oil from the dipstick.

oD =

Put the dipstick fully into the oil tank to give a correct
picture of the oil level.

Remove the dipstick.
Examine the oil level on the dipstick.

N o o

If the oil level is low, fill with engine oil and do a
check of the oil level again.

To change the engine oil

WARNING: Engine oil is very hot directly
after the engine is stopped. Let the engine
become cool before you drain the engine oil.
If you spill engine oil on your skin, clean with
soap and water.

A

Operate the product until the fuel tank is empty.
Remove the ignition cable from the spark plug.
Remove the oil tank cap.

H>wnp =

Put a container below the product to collect the
engine oil in.

5. Tilt the product to drain the engine oil from the oil
tank.

6. Fill with new engine oil of the type recommended in
Technical data on page 12.

7. Do a check of the oil level. See To do a check of the
ol level on page 11.

To clean the air filter on M51-125M
1. Remove the air filter cover (1).

2. Remove the foam plastic filter (2).(Fig. 30)

3. Clean the foam plastic filter with soap and water.

4. Flush the foam plastic filter in clean water.

5. Squeeze the water from the foam plastic filter and let
it dry.

CAUTION: Do not use compressed air.

A It can cause damage to the foam plastic
filter.

Lubricate the foam plastic filter with engine oil.

Press a clean cloth against the foam plastic filter to
remove unwanted oil.

8. Put the foam plastic filter back. Make sure that the
foam plastic filter fully seals against the air filter
holder.

9. Put the air filter cover back.

To replace the air filter on M51-120M
CLASSIC

1. Remove the air filter cover.

2. Remove the air filter cartridge.

3. Replace with a new air filter cartridge.
4. Put the air filter cover back.(Fig. 31)

To examine the spark plug

A

+ Examine the spark plug if the engine is low on
power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

* To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

CAUTION: Always use the recommended
spark plug type. Incorrect spark plug type
can cause damage to the product.

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.
c) Make sure that the air filter is clean.

+ If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, refer to Technical data
on page 12.(Fig. 32)

* Replace the spark plug if it is necessary.

To examine the fuel system

* Examine the fuel tank cap and the seal for the fuel
tank cap to make sure that there are no damages.

* Examine the fuel hose to make sure that there are
no leaks. If the fuel hose is damaged, let a service
agent replace it.

865 - 002 - 25.09.2018
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Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

» For storage and transportation of the product and

fuel, make sure that there are no leaks or fumes.

Sparks or open flames, for example from electrical

devices or boilers, can start a fire.

« Always use approved containers for storage and

transportation of fuel.

« Empty the fuel tank before you put the product in
storage for a long period of time. Discard the fuel at

an applicable disposal location

« Safely attach the product during transportation to

prevent damage and accidents.

.

Keep the product in a locked area to prevent access
for children or persons that are not approved.
Keep the product in a dry and frost free area.

Disposal

Obey the local recycling requirements and applicable
regulations.

Discard all chemicals, such as engine oil or fuel, at a
service center or at an applicable disposal location.
When the product is no longer in use, send it to a
McCulloch dealer or discard it at a recycling location.

Technical data

| M51-120M CLASSIC | M51-125M
Engine
Brand McCulloch Briggs & Stratton
Displacement, cm3 120 125
Speed, rpm 2900 = 100 2900 + 100
Oil type SAE30 SAE30
Spark plug gap, mm 0.5 0.5
Weight
With empty tanks, kg 22 22
Noise emissions'
Sound power level, measured dB (A) | 95 95
Sound power level, guaranteed Ly | 96 98
dB (A)
Vibration levels, apyeq?
Handle, m/s? 5.51 3.32
Cutting equipment
Cutting height, mm 35-90 35-90
Cutting width, mm 510 510

1
2000/14/EC.

2 Vibration level according to ISO 5349-2 EN 1033.

Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive

12
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EC Declaration of Conformity

Contents of the EC Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN, declare under our sole responsibility that the represented
product:

Description Combustion-engine-powered pedestrian-controlled lawn mower
Brand McCulloch

Platform / Type / Model M51-120M CLASSIC, M51-125M

Batch Serial number dating 2017 and onwards

complies fully with the following EU directives and regulations:

Directive/Regulation Description

2006/42/EC “relating to machinery”

2014/30/EU “relating to electromagnetic compatibility”
2000/14/EC; 2005/88/EC “relating to outdoor noise”

Harmonized standards and/or technical specifications applied are as follows: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the declared sound values are stated in the technical data sec-
tion of this manual and in the signed EC Declaration of Conformity.

The supplied combustion-engine-powered pedestrian-controlled lawn mower conforms to the example that under-
went examination.

865 - 002 - 25.09.2018 13




CopepxaHue

BbBeneHune 14 Noanpbxka 19

Be3onacHocT. 15 TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHUEe U U3XBBbPIISHE....... 22

MoHTax. 18 TexHUYeCKn XxapaKTepUCTUKN 22

Onepauums 18 [eknapauus 3a cboTBeTcTBUE HA EO.........covcneennen. 23
BbBepgeHune

OnucaHue Ha npoAaykra I'Ipe.qHasHaquMe

[MpoayKTHT e neluexoaHa poTaumnoHHa Kocadka CbC
CTPaHWYHO pa3ToBapBaHe Ha TpesaTa. [locTaBeTe
npucTaeka 3a MynympaHe, 3a ga pexete TpesaTta B TOp.

O6w, npernea Ha NpoAykKTta

M3nonaBante nNpoaykTa, 3a Aa KOCUTe TpeBa B YacTHU
rpagvHun. He nanonssainte npoaykTa 3a Apyrv 3agadu.

(Pur. 1)
1. TopHa gpbxka MpeaynpexaeHue: BbPTALL Ce HOX.
2. Hwcka pbkoxBaTka OcurypeTe NpoCTPaHCTBO OKOJIO pbLeTe U
3. Pbuka 3a cnvpaykaTa Ha JBuratens (Pur.7)  KkpakaTa cu.
4. [ipbkKa Ha BBXKETO Ha cTapTepa MpeaynpexaeHve: BbPTSALLM Ce YacTy.
5. JlocToBe 3a BUCOYMHATA Ha psizaHe OcurypeTe NpoCTPaHCTBO OKOMO pbLeTe n
6. PesepBoap 3a ropneo (dur.8)  kpakara cu.
7. Bwasywen untbp To3u NPoayKT e B CbOTBETCTBUE C
8. Mopkaysawa nomna (Pur.9)  npunoxumute aupekTusm Ha EO
9. Aycnyx
10.3 LLlymoBM emncum B okonHaTa cpeaa B
- SananuTenHa ceey CbLOTBETCTBME C [IUpeKTuBaTa Ha
11. Kanauka 3a macnoro EBponeiickaTa o6wHocT EMucuute Ha
12. CtpaHuyHo pa3toBapBaHe npoaykTa ca Noco4eHu B pasgena 3a
13. Hox TEXHUYECKU XapaKTepucTuku 1 Ha
14. TpyuHHa Wwaiita (Pur. 10) Tabenkata.
15. Mpugbpxaly 60nT Ha HOXOBETE (Pwur. 11) Pwnck ot noxap.
16. IHCTpyKuuMs 3a ekcnnoatauums
PyKy H (Pur. 12) Pwuck ot noxap.
CumBonu BbPXy MallMHaTa (®ur. 13) Puck oT ekcnnosus.
MNPEAYNPEXOEHWE: HenpeanasnusoTto BuHaru nskniouBaiite Asuratens npeay
U HENPaBUNHOTO MU3MOSI3BaHE MOXe Aa (¢|/|r_ 14 ) 3apexgaHe C ropuso.
[oBefe A0 HapaHsiBaHe U CMBbPT Ha
(®ur.2)  onepaTtopa unu CTpaHUYHUTE HabnaaTenu. (®ur. 15) opella noBLPXHOCT.
MpoyeTeTe BHUMATENHO PLKOBOACTBOTO 3a OtpaboteHuTe rasose ot ABuratens
onepaTopa u ce yBepeTe, Ye pasbupare CbABPKAT BLINIEPOACH OKUC — MHOTO
MHCTPYKUMMTE, Peau Aa nanonasate onaceH, oTpoBeH ras 6e3 mvpusva. He
(®ur.3)  mawuHaTa. pa6oTeTe C MaluMHaTa Ha 3aKpuTo U B
(Pwur. 16) 3aTBOpPEHM NPOCTPAHCTBA.
[pbxTe xopaTa v X1BOTHUTE Ha Be3onacHo
(®ur.4) pascTosiHMe OT paboTHaTa 30Ha. OtpaGoTeHuTe razose OT Apuratens
CbAbpXKaT BbINEPOAEH OKUC — MHOTO
CnpeTe asuratens u oTcTpaHeTe onaceH, OTpoBeH ras 6e3 mvpuama. He
3ananuTenHus kaben npean PEMOHTU Unn paboTeTe C MalLMHaTa Ha 3aKpUTO Unu B
(Pur.5)  TexHu4ecko oGeryksaHe. (dur. 17 ) 3aTBOpEHM MPOCTpaHCTBa.
Ma3zeTe ce OT oTcKayalLy NpeameTy 1
(Pur.6)  pukowieTn.
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3abenexka: OcTtaHanuTe CUMBONW/CTUKEPU Ha
NpoAyKTa Ce OTHACAT A0 M3NCKBaHWS MO OTHOLLIEHME Ha
cepTuuKaTit 3a ApYry TbProBCKU 30HU.

EUV

NPEQYNPEXAEHUE: Havecarta B
asuratensi npasu HeeanugHo EC
0a06pEHNETOo Ha TUM Ha TO3W NPOAYKT.

OTFOBOPHOCT 3a Bpeau, npudinHeHun
OT CTOKM

KakTo e noco4eHo B 3aKOHUTE 3a OTFTOBOPHOCT 3a

Bpeaun, NpudNHEHN OT CTOKN, HUE HE HOCUM OTFOBOPHOCT

32 LWETK, NPUYUHEHUN OT HALLMS NPOAYKT, aKo:

NPOAYKTLT € HeMpPaBUHO PEMOHTUPAH.
NPOAYKTLT € PEMOHTVPaH C YacTu, KOUTO He ca OT
Npou3BoaMTENS MU He ca ofobpeHn oT
npoussoauTens.

npoAyKTbT MMa NPUHAANEXHOCT, KOSITO He e OT
npousBoanTeNs Unu He e ogobpexHa ot
npoussoauTens.

npoAyKTbT He € peMOHTUpaH B 0f06peH cepBr3eH
LEHTbP 1nu ot ogobpeH opraH.

Be3onacHocT

DedmHnumnn 3a 6esonacHocT

Mpenynpexaenvs, 3HaUuW 3a BHUMaHUe 1 Genexku ce
13nonsear 3a ykasBaHe Ha 0COGEHO BaXkHU YacTu Ha
MHCTPYKUMSATa.

NPEAYNPEXOEHUE: Nanonaea ce, ako

MMa OnacHOCT OT HapaHABaHe Unu CMbPT 3a

onepartopa unn 3a OKONHUTEe, ako He ce
cnassaTt UHCTPYKUUNTE B PBLKOBOACTBOTO.

BHUMAHME: N3non3Bsa ce, ako nma
OMacHOCT OT NOBPEeXAaHe Ha MallnHaTa,

Opyry matepuanu unm cbecegHarta 30Ha, ako

He ce crna3BaT UHCTPYKLMUTE B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: /13nonssa ce 3a npefocTaBsHe Ha NoBeye

MHopMaLus, KoATo e Heobxoanma B JadeHa cuTyaums.

O6LwWK MHCTPYKLIMK 3a 6e3onacHoCT

NPEOYNPEXAEHMUE: MpoueTeTe
cneaBalmMTe NpeaynpeauTenHu ykasaHus,
npeay 4a uanonssarte MalumHaTa.

+ To3u NpoAyKT € onaceH, ako ce U3nonssa
HEMNpaBUITHO WU @Ko He CTE BHUMATESHU.
HecnassaHeTo Ha MHCTPYKUuKTE 3a GesonacHoCT
MoOXe Aa AoBeAe A0 HapaHsiBaHe Unn CMBbPT.

+ Ta3u MalmHa cb3aaBa eNeKTPOMarHUTHO none no
BpeMe Ha paGota. Mpu HsKkou yCnoBus ToBa none
MOXe Aia MHTepdepupa ¢ akTUBHW UMW NaCUBHU
MeOMLMHCKU UMNAaHTaHTW. 3a Aa HamanuTe pucka
OT TEXKO WUIN CMBPTOHOCHO HapaHsiBaHe, H1e

npenopb4yBame nuuata ¢ MEAUUNHCKN MMNNaHTU Oa

roBOPSIT C NleKapsi CV U NPOU3BOAUTENS Ha
MeaULMHCKUSA UMNNaHT, NPeau Aa 3anoyHaT ga
paboTaAT C Tasu MalumHa.

BuHaru 6baete BHUMATENHWU U NOAXOXaanTe
pasymMHo. AKO He CTe CUTYpHU Kak Aa paboTute ¢
NpoAyKTa Npum cneuuanHa cutyauus, cnpeTe u ce
06bpHeTe kbM Bawwmsa aunbp Ha McCulloch,npeamn
[[a npoabimknTe.

WmanTte npeasua, Ye onepatopbT HOCKU OTTOBOPHOCT
3a HeLLacTHU Cnyyau, BKMIOYBaLLM ApYrv Xopa unu
TAXHOTO UMYLLIECTBO.

MopabpxaiiTe NpoaykTa YnACT. YBepeTe ce, Ye
pasunTaTe SICHO 3HaLUTE U CTUKepUTE.

He nossonsBaiiTe Ha koroto u aa e aa pabotu ¢
NpoayKTa, AoKaTo He ce yBepuTe, Ye e npoyen u
pa3bpan CbAbpPXaHWETO Ha MHCTPYKUMSTA 3a
ekcnnoarauus.

He nossonsBaiiTe Ha Aeua Aa paboTaT ¢ NpoayKTa.
He nossonsBsaiTe Ha nuua, KOUTO He ca 3ano3HaTh ¢
VHCTPYKUMNUTE, Aa paboTaT ¢ npoaykTa.

BuHaru HabntogaBaiite nuua ¢ HamaneH uanyecku
WM YMCTBEH KanauuTeT, KOMTO n3nonssat
npopykTa. Mpes uanoTo Bpeme Tpsibea Aa
NpucHCTBA OTFTOBOPEH Bb3PaCTEH.

He n3nonseaiite npoaykTa, ako cTe yMopeHu, 6onHm
WKW NOA Bb3AENCTBMETO Ha ankoxos, HapKoTULM
unu nekapcTtea. ToBa CbCTOsHVE OKa3Ba
oTpuuaTenHo Bb3aeicTene BbpXy BaweTo 3peHue,
64MTeNHOCT, KOOPAUHALWS U NPeLeHKa.

He n3nonssainTte npogykTa, ako € Hem3npaBeH.

He npomeHsiiTe TO31 NPOAYKT UK He Fo
13nonaseaiTte, ako MMa BepOSITHOCT Tov Aa e 6un
NPOMEHEH OT ApYr.

Be3onacHocT Ha paGoTHaTa obnacT

NPEAYNPEXOEHUE: MNpoueTeTte
crneagalmMTe npedynpeauTeniHu ykasaHus,
npeav Aa u3nonaearte MaluvHaTa.
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OTcTpaHeTe NpenaTCTBMS KaTo KMOHW, NPBYKA U
KamMmbHM OT paboTHaTa 30Ha, Npean Aa unonssare
npoaykTa.

O6eKTNTE, KOUTO Ce YAPST B PEXKeLLoTOo
obopyasaHe, Morat Aa 6bAaT M3XBBLPEHU 1 Aa
NPUYMHAT HapaHsiBaHe Ha NuuaTa v WeTn Ha
npeameTute. [ipbXTe CTpaHU4HWUTE HabnogaTenu n
XKMBOTHUTE Ha 6e3onacHo pa3cTosiHWe OT NpoAYyKTa.
Hwukora He n3nonssaiTe NpoaykTa B NOLLO Bpeme —
Hanpumep npu Mbrna, AbX/a, CUHN BETPOBE, MHOTO
CUMeH CTya 1 puck oT MbnHun. N3nonasaHeTo Ha
npoayKTa B JIOLWO BPeMe Unu BbpXy BRaXHU unu
MOKpPU TepeHn € 3MopuTenHo. JlowoTo Bpeme
MOXe Aa Cb3AaAe onacHU YCrnoBus, KaTo HanpuMep
XMb3raBy MOBBPXHOCTY.

BHumaBainTe 3a nuua, npeagmeT n cuTyauum, KOuTo
morat fa ca npuyMHa 3a HamansiBaHe Ha
6esonacHaTa paboTa Ha npoaykTa.

BHumaBaliTe 3a NpensiTCTBUS KaTO KOPEHU, KaMbHU,
KMOHW, AMM 1 KaHaBKW. [ibnrata Tpesa Moxe Aa
Kpve NpensTcTBus.

KoceHeTo Ha TpeBa Ha CknoH Moxe Aa 6bae
onacHo. He paboTeTe ¢ npoAyKTa, Korato HaknoHbT
Ha NOBBPXHOCTTa € noseye oT 15°.

M3nonsBanTe npoaykTa Hanpe4Ho Ha cknoHa. He ce
ABWXeTe Harope v Hagony.

BHumaBaiiTe, korato npeMmuHaBaTte Nokpan 3akpueaT
BIAW M NPeAMETH, KOUTO CKpPUBAT 3pUTENHOTO Bu
rnorne.

Be3onacHocT npu pa6oTta

NMPEAYNPEXOEHME: MNpoyeTteTe
cneagaliuTe npeaynpeauTenHn ykasaHus,
npeav Aa usnonaeaTe MaluMHaTa.

M3nonsBaiTe TO3M NPOAYKT CaMo 3a KOCEHE Ha
mMopaBsu. He ce gonycka n3nonssaHeTo My 3a Apyru
Lenm.

ManonsBainte nu4Hu NnpeanasHy cpeacTea. Buxre
JInarn npesnasHm cpescrTea Ha ctpaHuya 16.
Hwvkora He cTapTupainTe ABuratens B 3aTBOPEHO
NpOCTPaHCTBO MK 61130 4o 3ananMmu Matepuanu.
OTpaboTeHnTe ra3oBe OT ABUraTeNs ca ropeLy n
MoraT fja CbabpaT UCKPU, KOUTO Aa Npean3BukaT
noxap.

He paGoTeTe ¢ npoaykTa, 4OKATO HOXbLT U BCUYKU
Kanauu He ce MOHTUpaT npaBunHo. HenpasunHo
MOHTUPAHUST HOX MOXe Aa ce pa3xnabu un ga
NpUYMHKU TENecHa nospeaa.

YBepeTe ce, Ye HOXbT HAMa Ja ce yaps B 0bekTn,
KaTo Hampumep KaMbHU 1 KOpeHu. ToBa Moxe Aa
f[oBefie 4O NOBpeAa Ha HOXa M 0 OrbBaHe Ha
[ABYCEKLUMOHHUA Ban Ha AsuraTtens. OrbHaTaTa oc
npeansBMNKBa cUnHU BUGpaLym n uma MHoro ronsva
OMacHOCT HOXBT Aa ce pa3xnabu.

AKO HOXBT Ce yapu B HsiKakbB 06eKT unu ce
nonyyat Bubpaumu, cnpete BegHara npoaykra.
M3kntoyeTe 3ananutenHus kaben ot 3ananutenHata
cBeLy. [poBepeTe nNpoaykTa 3a NoBpeau.

PemoHTUpaiiTe nospeamTe Unm notbpceTe
oTOpU3MpaH CepBu3 3a ToBa.

Hukora He npukpensiiiTe pbykaTa Ha cnupaykata Ha
ABuraTensi 3a NocTosiHHO BbPXY ApbXKaTa, koraTo
ABUraTensiT e cTapTupaH.

MocTtaBeTe npoaykTa BbpXy cTabunHa, paBHa
NOBBPXHOCT U ro cTapTupaiite. YBepeTe ce, Ye
HOXBT HE ce Aonupa B 3eMsiTa Unv B Apyrn
npeameTu.

BuHaru ctonTe 3ag npoaykTa, koraTo ro
n3ronaseare.

Bcuuku konena Tpsibea Aa 6baaT Ha 3emaTa u aa
ObpPXUTE ApbXKaTa ¢ 2 pble, korato pabotute ¢
npoaykTa. [ipbXxTe pblLieTe 1 KpakaTa cv ganey ot
BBLPTALLMTE Ce ocTpreTa.

He HaknaHsiiTe npoaykTa Npu cTapTupaH asuraren.
Bbaete BHMMaTENHW, koraTto AbpnaTe npoaykta
Ha3sag.

Hwvikora He noBauranTe NpoaykTa Nnpu ctapTupaH
aBuraten. Ako ce Hanara fja BAUrHeTe npoaykTa,
MbPBO CNpeTe ABUraTens u U3KIYeTe
3ananuTenHuns kaben ot 3ananuTenHaTta CBeLl.

He ce gBuxeTe Hasaa npu paboTta ¢ npoaykTa.
CnpeTe aBuratensi, korato npemMmmHaBaTe npes
obnacTtu 6e3 TpeBa, HanpuMep MbTEeKW OT YakKbn,
KambK unu accant.

He Tuyaiite c npoaykTa, korato ABuratenst pabotu.
BuHaru xopeTe, korato pabotute ¢ npoaykTa.
CnpeTe aBuratensi, npeau aa npomMeHuTe
BMCOYMHATA Ha psA3aHe. Hukora He perynuparite npu
cTapTupaH Asuraten.

Huikora He octaBsiliTe npoaykta 6e3 Hag3op, korato
nsuratenst pabotu. CnpeTe ABuraTtens v ce
yBepeTe, 4e pexeLoTo obopyaBaHe He ce BbPTU.

MHcTpyKumm 3a 6e3onacHoOCT 3a
pabota

Jln4Hu npeana3Hu cpeacrTea

NPEAYNPEXAEHMUE: MNpoueTteTe
cnefBalyTe npeaynpeauTenHn ykasaHus,
npeav Aa usnonaeaTe MalumMHaTa.

JInyHnTe NpeanasHu cpeacTBa He U3knyBaT
M3LSANO pUcka OT HapaHsiBaHe, HO HamanseaT
CcTeneHTa Ha HapaHsiBaHeTo Npwu 3nononyka. Heka
BaLWMAT Annbp Bu nomorHe ga nsbepete
noaxoasLoTo obopyasaHe.

Hocete 60Tyl nnu obyBKU, YCTOWYMBK Ha
xnb3raHe. He HoceTe oTBOpeHu 06yBKM 1 He xofeTe
6ocwm.

M3non3saiTe AbArM naHTanoHn oT 3gpas nnar.
KoraTto e HeoGxoanMo, HOceTe 3aLLUTHU PbKaBULK,
Hanpumep, KoraTo 3akpensaTe, NpoBepsBaTe Unu
noyncTBaTe pexeLloTo obopyasaHe.
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MpucnocobneHus 3a 6e3onacHOCT Ha
MaluMHara

NPEAYNPEXAEHMUE: MNpoueTteTe
cnefBaliMTe NpeaynpeanTenHu ykasaHus,
npeav Aa uanonaeate malumHaTa.

* He u3nonseaiiTe MalwMHa ¢ HEU3NPABHU
npucnocobnexus 3a 6esonacHocT.

« lMpoBepsiBaiiTe peAoBHO NpucrnocobneHusaTa 3a
6e3onacHocT. Ako npucnocobneHusitTa 3a
6e3onacHocT ca aedekTHU, roBopeTe ¢ Bawus
cepsu3 McCulloch.

3a npoBepkKa Ha Kanaka cpelly nopsi3BaHe

KanakbT cpely nopsisBaHe Hamansisa Bubpauumte B
NpoAyKTa 1 ONacHOCTTa OT HapaHsABaHe, NPUYMHEHU OT
ocTpueTo.

» [poBepeTe kanaka cpeLly nopsiasaHe, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye HiMa MoBpeau, KaTo Hanpuvep
MyKHATUHW.

Pbuka 3a cnupaykara Ha aBurarens

PbykaTta 3a cnupaukarta Ha gsuratens cnvpa
asuratens. Korato pbukara 3a cnvpadkara Ha
asuvratens 6bAe nycHaTa, ABUraTensT cnupa.

3a ga npoBepuTe fanu cnupaykaTta Ha asuratens
paboTu, cTapTupanTe aBuratens u crnes Toea
oTnycHeTe ApbXKaTa Ha cnupaykaTta Ha asuratens. Ao
ABWraTensT He cnpe cnep 3 cekyHAW, nossBoneTe Ha
opobpeH McCulloch cepeus aa perynvpa cnupadkata
Ha AsuraTens.

(Pur. 18)

Aycnyx

AycnyxbT € npefjHa3Ha4yeH 3a MaKkcMMariHo HamarnsiBaHe
Ha HMBaTa Ha LUyMa 1 3a oTBeXaaHe Ha oTpaboTeHuTe
rasoBe HacTpaHu OT noTpebuTens.

He n3nonseaiite MalumMHaTa, ako aycnyxbT Mncea unu
e gedekteH. [lecbekTeH aycnyx ysennyasa HUBOTO Ha
LUyMa 1 pucka oT 3rononyka.

BHUMAHME: AycnyxbT ce Harpsisa MHOro
no Bpeme 1 creq pabota 1 CbLLO Npu
06opoTun Ha npa3eH xoa. bbaete
BHUMaTenNHU 61130 4o 3ananumun
maTepuanu u/vunu rasose, 3a aa
npefoTBpaTMTE Bb3HUKBAHETO Ha NOXap.

3a npoBepka Ha aycnyxa

« T[poBepsiBaiiTe aycnyxa pefoBHo, 3a Aa cTe
CUIypHU, Ye e 3aKpeneH NpaBuIiHO U He € NOBPEeAEH.

Be3onacHocT npu paboTta ¢ ropuBo

NPEAYNPEXOEHUE: MNpoueTeTte
cneaBalmMTe NpeaynpeauTeniHu yKkasaHus,
npeav Aa u3nonaearte MaluvHata.

* He BkntoYBanTe NpoaykTa, ako BbpXy Hero nma
ropuBo Ny MoTopHo Macrno. OTcTpaHeTe
HexXenaHoTo ropuBo/Macrno 1 octaBeTe NpoaykTa Aa
N3CbXHe.

* AKo pasneeTe ropvBo no Apexute ci, CMEHETE
He3abaBHo.

* BHumaBaliTe ga He nonagHe ropyvBo BbPXY TANOTO
Bun, ToBa MoXe Aa AoBede A0 TeNleCHU yBpexaaHus.
Ako ropuBo nonagHe Bbpxy TsnoTo Bu,
n3nonseanTe canyH 1 Bogda, 3a Aa ro otcTpaHuTe.

* He crapTtupaiite npogykTa, ako oT ABuratens uvma
Teu. MNpoBepsiBaiiTe pefoBHO ABUraTens 3a Teyose.

* BHwumaBaliTe ¢ ropusoTo. [Op1BOTO € 3ananumo,
n3napeHusiTa ca B3pMBOOMacHW 1 MoraT aa
NPUYMHAT TENECHWN YBPEXAAHWUS UM CMbPT.

* He BauwBaiitTe ropuBHUTE U3NapeHns, Toa Moxe
[0a foBefie 40 TeNlecHU yBpexaaHus. YeeperTe ce,
Ye “Ma JocTaTbyeH Bb3/yLUEH NOTOK.

* He nyweTte 61130 4O ropuBOTO MNK ABUraTens.

* He nocraesiite Tonnu npeameTy 61130 40 rOpUBOTO
unu gBuraTens.

* He pobGagsiiTe ropuso, korato ABuratensit pabotu.

* YBepeTe ce, Ye ABUraTENST € U3CTUHAanN npeau
3apexiaHe ¢ ropmeo.

+ [peam 3apexaaHe ¢ ropmeo oTBOpeTe 6aBHO
Kanaykarta Ha pesepBoapa 3a ropuso n oceobogete
BHUMAaTENHO HansiraHeTo.

* He pob6aBsiiiTe ropuBo KbM ABUraTeNs Ha 3aKpuTO.
HepoctaTbYHMST BB3AYLLIEH NOTOK MOXe Aa foBeAe
[0 HapaHsiBaHe UMW CMbPT Nopaau 3afylliaBaHe
WUNu BbrNepoaeH OKMC.

+ 3aterHete kanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuso
[okpait. Ako kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a ropuso
He e 3aTerHaTa, MmMa puck oT 3nornorsnyka.

+ Tpeaw fa BkOYNTE ABUraTens, NpeMecTeTe
npoaykTa Han-manko Ha 3 m (10 ft) ot msacToTo,
KbAETO CTe 3apeaunu pesepeoapa.

* He npenbnBaiite pesepBoapa 3a rop1so.

MHcTpyKumMm 3a 6e3onacHOCT npu
TeXHU4ecKo obcnyxBaHe

NPEAYNPEXAOEHMUE: MNpoueTteTe
cnegBalwuTe NnpeaynpeauTeriHn ykasaHus,
npeav ga usnonaearte MaluuHara.

* OrtpaboTeHuTe rasose OT ABWUraTens Cbabpxart
BBIIepoAeH OKUC — MHOTO OfaceH, OTpoBeH ra3 6e3
Mupuama. He ctapTupaiite aBuratensi Ha 3akputo
WU B 3aTBOPEHW NPOCTPaHCTBA.
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+ Tpeaun TexHnyecko obenyxBaHe Ha NpoayKTa
crnpeTe ABUraTens U UskrnoyeTe 3ananutenHus
kaben oT 3ananuTenHaTa ceelLy.

* Hocete 3alMTHU pbKaBuLK, KOraTo Le
U3MbIHABaTE [efHOCTYN, CBbP3aHN C TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe Ha pexeLoTo o6opyasaHe. HoxbT e
MHOFO OCTbP 1 MOXeTe NECHO Aa Ce NopexeTe.

+  AKcecoapu v NPOMEHN Ha NPoAYKTa, KOUTO He ca
0f06peHn OT Npon3BoAUTENsl, MoraT Aa AoBeAaT 4o
CEPUO3HO HapaHsiBaHe Unn cMbpT. He npaeeTe
npomeHw no npoaykTa. BuHaru nsnonseaiite camo
aKcecoapu, KoUTo ca oAo6peHN OT NPOU3BOAUTENSI.

* Ako TexHU4YeckoTo 0bCnyxBaHe He ce M3MbIHABA
NpaBWITHO N PeOBHO, PUCKBLT OT HapaHsBaHe 1
noespena Ha NpoAyKTa ce yBenv4yasa.

*  V3nbnHsBaiiTe TEXHNYECKOTO 0BCnyXBaHe camo
KaKTO e MOCOYEeHO B TOBA PBKOBOACTBO Ha
cobcTBeHVKa. Bemykn octaHanu cepBusHu AeNHOCTH
Tpsbea ga ce n3BbpLIBaT oT 0ofobpeH McCulloch
cepBu3.

« Tossonete onobpeH McCulloch cepsus pegosHo aa
obcnyxea npoaykTa.

« BameHeTe noBpeAeHU, U3HOCEHW UMW CHYMEHN
YacTu.

MoHTax

3a pga MOHTUpPAaTe pbKOXBaTKaTa

1. VisgbpnaiiTe pbkoxBaTkaTta no nocoka Ha
cTpenkata.(dur. 19)

2. 3arerHeTe kpunyaTuTe ramku.

3a 3agaBaHe Ha npoAykTa B
noJsioXxXeHue 3a TpaHCNopTUpaHe

1. Pasxnabete kpunyaTtuTe raku.

2. CrbHeTe pbkoxBaTkaTa Hanpea v Hagony.(dur. 20 )
3a pa nocraBuTe CTapTepHOTO BbXe

1. TMpukpeneTe yxoTo 3a CTapTEpHOTO BbXe U T-
o6pasHus oukcatop. He sartsrante HanbnHo.(Pur.
21)

2. 3appbXTe pbykaTa Ha cnupaykata Ha aAsuratens ao
ynpaBneHueTo.

3. baBHO n3gbpnanTe CTapTEPHOTO BBXE U 0
nocraBeTe B yXOTO 3@ CTapTepHOTO Bbxe.(Pur. 22)

4. 3aterHete T-o6pasHusa dumkcaTop.(Pur. 23 )

3a MOHTUpaHe Ha NpucTaBKaTa 3a
MynuupaHe

KomnnekTsT 3a MynyupaHe ce npeanara Kato
AonblHUTENHa NPUHaANEeXHOCT.

1. TospurHeTe gednekropa 3a pastoBapsaHe (A).
(Pur. 24))

2. TMocTtaBeTe npucTtaBkaTa 3a MynyupaHe (B) Bbpxy
kykaTa (C).

Onepauus

BbBegeHue

NMPEQYNPEXOEHME: MNpean paboTa ¢
npoaykTa Tpsibea Aa npoyeTete n
pa3bepeTe rnaBaTa 3a 6e3onacHocT.

Mpeau na 3ano4vHeTe pa6oTa c
npoAykTa

1. TMpoyeTeTe BHUMATENHO PHKOBOACTBOTO 3a
onepartopa u ce yBeperte, Yye pasbuparte
UHCTpYKUMMTE.

2. lpoBepeTte pexeloto obopyaBaHe, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye TO € NPaBUITHO MOHTUPaHO 1
perynupaHo. Buxte 3a MoHTHpaHe Ha ripuctaskara
3a myn4yupaHe Ha ctpanmya 18.

3. HanbnHete pesepBoapa 3a ropuso. Buxre 3a
HanmBaHe Ha ropuBo Ha ctpaqmya 18.

4. HanbnHeTte pesepBoapa 3a Macrio 1 nposepeTe
HUBOTO Ha MacnoTo. BuxTe 3a cmsiHa Ha MOTOPHOTO
macrio Ha ctpanmnya 21.

3a HanuBaHe Ha ropmeo

AKO VIMa HanuyeH, U3nNon3BanTe HUICKOEMUCUOHEH/
ankanuTeH 6eH3nH. AKO HAMa HanuyeH
HUCKOEMMCHOHeH/ankanuTeH 6eH3vH, nanonaeaite
BMCOKOKayecTBeH 6e30noBeH 6eH3NH 1nu onoseH
6eH3nH. 3nonssaiite 6eH3nH ¢ okTaHoBO 4ncio 90
RON un3ebH CeBepHa Amepuka (87 AKI B CeBepHa
AmepuKa) Unm no-BUCOKO U C MaKCMMarnHo CbabpxaHue
Ha eTaHon 10% (E10).

BHUMAHME: He n3nonaeavite 6eH3nH C
OKTaHoBO yucrno no-manko ot 90 RON
n3BbH CeBepHa Amepuka (87 AKI B
CeBepHa Amepuka). ToBa Moxe fa nospeaun
npoaykTa.

1. OtBopeTe 6aBHO kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo, 3a fa ocBoboauTe HansiraHeTo.

2. 3apepete 6aBHO pesepBoapa oT Tyba ¢ ropuneo. Ako
pasrneeTe ropueo, NonuiiTe ro ¢ kbpna u octaBeTe
rop1BOTO, KOETO OCTaHe Aa U3CbXHE.

3. MMouncteTte obnacTTa okono kanaykarta Ha
pe3epBoapa 3a ropueo.

18
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4. 3aTerHeTe kanaykaTa Ha pes3epBoapa 3a ropveo
[okpaii. Ako kanaykata Ha pe3epBoapa 3a rop1MBo
He e 3aTerHarta, MMa puck oT 3ronosyka.

5. lMpepwv ga BknounTe ABUraTens, npemecteTe
npoaykTa Hai-manko Ha 3 m (10 ft) ot msicToTo,
KbAeTo CTe 3apeaunnu pesepsoapa.

3a perynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha
ps3aHe

3abenexka: 3agaiite eqHa 1 Cblia BUCOYMHA Ha 4-Te
110CTa 3a BUCOYMHATA Ha psidaHe.

(Pur. 25)

1. TpemecTeTe nocTa 3a BUCOYMHATA Ha psidaHe No
MOCOKa Ha Konenoto.

2. I'IpemeCTeTe Hasa[ fnocTa 3a BUCO4YMHA Ha ps3aHe,
3a [a yBenn4ymTte BMcoYMHaTa Ha pssaHe.

3. [lpemecTeTe Hanpea nocTa 3a BUCOYMHA Ha psidaHe,

3a [a HamanuTe BUCo4YMHaTa Ha psa3aHe.

BHUMAHME: He HacTpoiiBaiiTe TBbpAe
HKCKa BMUCOYMHA Ha psidaHe. HoxoBeTe
Morart Ja ce yaapsiT B 3emsTa, ako
NOBBPXHOCTTA Ha MOpaBaTa He € paBHa.

3a ctapTupaHe Ha npoaykKra

1. YBepeTe ce, Ye 3ananuTenHusT kaben e cBbp3aH
KbM 3ananutenHarta caeL,.

2. TMpwv NbpBOTO CTapTMpaHe Ha MalumHaTa HaTUCHeTe
noakaysaliata nomna 5 nbtu. Mpu cneasaloTo
CTapTupaHe, Korato asuratenar e CTy4eH,
HaTUCHeTe noAkaysaliarta nomna 3 MbTu.

3. OcrtaHeTe 3ag npogykTa.

3agpbXxTe pbykaTa Ha crvpadkaTta Ha ABuratens 4o
ynpasneH1eTo.

5. [JpbXTe ApbXKaTa Ha CTapTEpPHOTO BbXe C AsicHaTa
cU pbka.

6. BaBHO n3gbpnanTe CTapTEPHOTO BBbXE, AOKATO
NoYyBCTBaTE HSIKAaKBO CbNPOTUBNEHNME.

7. Wsgbpnante CUMHO WHypa, AOKaTo ABUratensT
3ananu.(®ur. 26 )

NPEQYNPEXOEHUE: He HaBuBaliTe
BBHXKETO 3a CTapTUpaHe OKOMo pbkaTta Cu.

CnupaHe Ha npoaykTa

* 3a pa cnpete asuratens, ocBoboaeTe pbykarta 3a
cnunpadkaTa Ha gsurartens.

3a nony4yaBaHe Ha fo6bp pesyntar

* BwuHaru usnonasante octbp HOX. KoceHeTo cbe
3aTblNeH HOX e HepaBHOMEPHO M OKoceHaTa
NOBBPXHOCT NoXbNTABA. MNpun paboTa ¢ 0CTbp HOX
CbLLIO Taka ce M3non3sa no-Manko eHeprus
OTKONKOTO Npy paboTa CbC 3aTbMNEH HOX.

* He oTpsa3BaiiTe noBeye oT %5 OT AbIIKMHATA Ha
TpeBarta. [bpBo, KOoceTe CbC 3a4ageHa BUCOKa
BMCOYMHA Ha psidaHe. BuxTe kakbB e pe3ynTtaTsbT v
HamaneTe BUCOYMHATa Ha psi3aHe A0 NOAXOASLLO
HMBO. AKO TpeBaTa € MHOrO BIUCOKa, kapainTe 6aBHO
1 — aKo e HeobxoaMMo — oKkoceTe ABa MbTU.

» PexeTe Bceku MbT B pasfnvMyHu NOCOKM, 3a Aa
n3berHete ob6pa3yBaHeTO Ha NMHUM B MOpaBaTa.

MopapbxKa

BbBeneHune

NPEAYNPEXAEHUE: MNpean fa
M3BBLPLUMTE TEXHUYECKO OBCIYXBaHe,

Tpsi6Ba ga npoueTeTe u pasbepeTe pasgena

3a 6e3onacHocT.

3a Bcuuku paboTy No nogapwbXKKaTa U nonpaekaTta Ha
npoaykTa e HeobxoanMMmo cneumanHo obyyeHue.
OcurypsiBame npeanaraHe Ha npodecnoHanHu
pemMoHTH 1 obcnyxsaHe. Ako BawmsT gunbp He
npeanara cepBr3HoO obcnyxBaHe, roBopeTe € Hero, 3a
na Bu pape nHopmaums 3a Hain-6nmskuns cepsus.

Mpacdhmk 3a TeXHMYECKO ObCnyXBaHe

WHTepBanuTe 3a TeXHUYecKo obCnyxBaHe ca
M34MCIEHN B 3aBUCUMOCT OT exedHeBHaTa ynotpeba Ha
npoaykTa. IHTepBanuTe ce NPOMEHST, ako NPoAYKTbT
He Ce U3Mon3Ba exeAHeBHO.

3a TexHu4ecko obcnyXBaHe, MapkupaHo Cbe *, BUXTE
VHCTpYKUnnTeE B [IprcriocobrneHus 3a 6e30n1acHocT Ha
malumHara Ha ctpaHmya 17.

Mopapbxka

Bcekun
mecel

Bcska

ExxeqHeBHO
ceammua

O6La nposepka

MpoBepka Ha HUBOTO Ha MacrnoTo
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Mopapbxka

Bcekn
Mecel

Bcska

ExenHeBHO
ceamuua

MoyncTBaHe Ha npoaykTa

Mpernen Ha pexelloTo obopyasaHe

MpoBepka Ha Kanaka Ha pexeLyuTte yactu*

[MpoBepka Ha pbykaTa 3a cnupaykaTa Ha aBuratens®

X | X | X[ X

MpoBepka Ha aycnyxa*

MpoBepka Ha 3ananuTenHara caeLy,

50 4. paborta)

CwmsiHa Ha macnoTo (MbpBu MbT cned 5 4. paboTa, cneg ToBa Ha BCEkU

MouncTBaHe Bb3AYLHWUA DUNTBP

CwmsiHa Ha Bb3ayLWHUSA pUnTbp

MpoBepka Ha ropuBHaTa cucTema

3a usBbpLIBaHe Ha o6Lwa NpoBepkKa

. YBepeTe ce, Ye BCUYKU raikv 1 BUHTOBE Ha
npoayKTa ca 3aTerHaTtu.

3a BBLHLUHO NOYUCTBAHE Ha
MalunHaTa

+ 3aoTCcTpaHsiBaHe Ha nucTa, Tpesa U npax
n3nonaearTe YeTka.

+ YBepeTe ce, 4Ye CMyKaTEeNHUAT Bb3AyXONpoBos B
ropHaTa 4acT Ha ABuraTens He e GrokupaH.

* He mwuiiTe npoaykTa ¢ yCTPOMCTBO 3a MUEHe Nnoj
BUCOKO HarnsiraHe.

+  Axo u3roraeare BoAa 3a NOYMCTBAHE Ha NPOAYKTa,
HEe HacouBaiTe CTpysATa BoAa AUPEKTHO BbPXY
asuratens.

3a nouyucTBaHe Ha BbTpelHaTa

NMOBBHPXHOCT Ha Kanaka Ha

pexewunTte 4actum

1. WsnpasHeTe pesepsoapa 3a ropueo.

2. TocTaBeTe NpoaykTa Aa nerHe HacTpaHu ¢ aycnyxa
Hapony.

BHUMAHMUE: Ako npoaykTsT ce
nocTaBu ¢ Bb3AyLWHNA UNTLP Hagony,
OBUraTensit Moxe fa ce NoBpeaun.

3. [lpomuiiTe BbTpeLLHaTa NOBbPXHOCT Ha Kanaka Ha
pexeLyunTe YacTu ¢ BoAa.

3a npoBepKa Ha pexeLwoTo
obopyaBaHe

NPEAYMNPEXAEHMUE: 3a
npenoTBpaTsBaHe Ha ClyyaiiHo cTapTupaHe
n3BageTe 3ananutenHus kaben ot
3ananuTenHara caeLy.

NMPEQYNPEXOEHUE: HoceTe 3awmTHu
pbKaBuLK, KOraTo Lie U3nbhHsaBaTe
[eiHOCTW, CBbP3aHN C TEXHNYECKOTO
obcnyxBaHe Ha pexeLloTo obopyaBaHe.
HoXbT € MHOro OCTbp M MOXeTe NecHo fa
ce nopexerte.

MpoBepeTe pexelloTo o6opyaBaHe 3a NOBPeAn Unu
nykHaTUHW. BuHaru 3ameHsiiiTe noBpeaeHoOTo
pexeLo obopyaBaHe.

MornegHeTe HoXa, 3a Aa pa3bepeTe ganu He e
noBpeseH Unu 3aTbneH.

3abenexka: Heobxoammo e aa 6anaHcuparte Hoxa
cnep 3aToyBaHe. HoxXbT ce 3aTo4Ba, CMEHS U
6anaHcypa oT cepBM3eH LeHTbp. Ako yaapute
npensaTcTB/Ee 1 BCNEACTBME Ha TOBA NPOAYKTHT Crpe,
CMeHeTe noBpeaeHns Hox. OcTaBeTe cneumanucTuTe B
cepBu3a Aa NpeLeHaT Janu HoXbT Le Tpsbea Aa ce
3aTouM, UMK Aa Ce CMEHMW.

3a cMmeHsiHe Ha HoXoBeTe

H>wn =

3acTonopeTe Hoxa C AbpBeH 6nok.(dur. 27 )
Cearnete npugbpxalims 601T Ha HOXOBETE.
CBaneTe HoXa.

MpoBepeTe Hocaya Ha Hoxa v NpuabpXaLms Gont
Ha HOXOBeTe, 3a Ja BuauTe Janv nva nospeau.

20

865 - 002 - 25.09.2018



10.

MpoBepeTe fanu ABYCEKLMOHHUAT Ban Ha
[ABUraTerns He e orbHar.

KoraTo nocraBssite HOBUSI HOX, HAaco4eTe U3BUTUTE
KpauLa Ha HoXxa Mo nocoka KbM kanaka Ha
pexelyute yactu.(dur. 28 )

YBepeTe ce, Ye HOXBT € NoAPaBHEH C LieHTbpa Ha
[BYCEKLMOHHVS Ban Ha ABuraTensi.

3acTonopeTe Hoxa ¢ AbpBeH bnok. MocTaBeTe
npyuHHaTa waviba v 3aTterHeTe 6onTa v wanbara c
BbPTAL, MOMeHT Nm.(dur. 29 )

PasgsikeTe HoXa Ha pbka 1 ce yBepeTe, Ye Toii ce
BBbPTM CBOGOAHO.

NPEAYNPEXAOEHMUE: N3non3gavite
pbKaBuLM C BUCOKa 3apaBuHa. HoxbT e
MHOrO OCTBP 1 MOXeTe JIeCHO Aa ce
nopexere.

CrapTupaiiTe NnpoaykTa, 3a fa TecTBaTe Hoxa. Ako
HOXBT HE € NOCTaBeH NPaBWUHO, MPOAYKTbLT
BUOPMpPa Unu pea3ynTaTbT OT KOCEHETO €
He3aJoBOSIUTENEH.

3a npoBepkKa Ha HUBOTO Ha MacroTo

BHUMAHMUE: TBbpae HUCKOTO HMBO Ha
MacnoTo Moxe Aa AoBefe A0 noBpeaa Ha
nsuratensi. MpoBepeTe HUBOTO Ha MacnoTo,
npeauv aa crapTvpaTte NpoaykTa.

|-|O3I/ILlI/IOHVIpaIZTe MallnHaTa Ha paBHa NOBBPXHOCT.

OTcTpaHeTe kanaykaTa Ha pesepeoapa ¢
npyKpeneHa MepuTenHa npbyka.

MouuncTeTe macnoto ot MepuTenHaTta npbyka.

MoToneTte MepuTenHara npbyka foKpaii B
pesepBoapa 3a Macro, 3a Aa nofyyuTe TouHa
MHOpMaLWs 3a HUBOTO Ha MacroTo.

W3BapeTe MepuTtenHarta npbuka.

BuKTE KOMKO € HUBOTO Ha MacroTo Ha MepuTenHara
npbuKa.

AKO HMBOTO Ha MacnoTo € HWUCKO, AonenTe MOTOPHO
Macro 1 OTHOBO NpoBepeTe HUBOTO My.

3a cmsHa Ha MOTOPHOTO MacrIo

NPEAYNPEXAEHUE: MoTtopHOTO Macno e
MHOTO ropeLLo HenocpeacTBEHO cneq
cnvpaHeTo Ha Asuratens. OctaBeTe
ABuratensi Aa U3cTuHe, Npeaun aa ustounte
mMacnoTo. AKo pasneeTe MOTOPHO Macmno
BBbPXY KOXaTa Cu1, NoYMCTETE CbC CanyH u
BOAa.

PaGoTeTe ¢ npogykTa, foKaTo pesepBoapa 3a
rOpYBO C€e U3NPasHH.

W3BapeTe 3ananutenHus kaben oT sananurenHara
caew.

CearneTe kanavkarta Ha pe3epBoapa 3a Macro.

MocTaBeTe Cbp NOA NPOAYKTa, B KOWTO Aa ce
cbbepe MOTOPHOTO Macro.

HaknoHeTe npoaykTa, 3a Aa u3teye MOTOPHOTO
Macrno OoT pe3epBoapa 3a mMmacno.

3apep,eTe C HOBO MOTOPHO Macro OoT npenopbYaHna
TN B TexHun4yecku XapaktepucTtuku Ha cTpanuya
22,

MpoBepeTe HMBOTO HA MOTOPHOTO Macno. Buxte 3a
MPOBEPKA Ha HUBOTO Ha MAC/IOTO Ha CTpaHnya 21.

3a nouncTBaHe Ha Bb3AYLUHUA
¢untbp Ha M51-125M

1.
2.

MaxHeTe kanaka Ha Bb3aywHusi ountep (1).

MaxHeTe cdounTbpa OT Nnopecta nnactmaca (2).(dbwr.
30)

MouncTeTe hunTbpa OT NopecTa nnacTMaca Cbe
canyH v Boga.

M3muinTe domnTbpa OT nopecta nnacrMmaca B Yucta
BoAa.

M3cTuckante Bogata oT unTbpa OT nopecra
nnacrtmaca u ro octaBete fia U3CbxHe.

BHUMAHME: He n3nonassavite Bb3ayx
nof HansiraHe. ToBa Moxe [ia NpUYMHU
noepepna Ha punTbpa oT nopecTa
nnactmaca.

CmaxeTe unTbpa OT NopecTa nnacrmaca ¢
MOTOPHO Macro.

MpuTucHETE YncTa Kbpna BbpXy unTbpa ot
ropecTa nnactmaca, 3a 4a OTCTPaHUTE HEXenaHoTo
macno.

MocTaBeTe obpaTHO hunTbpa OT NopecTa
nnactmaca. Yeepete ce, Ye pUNTbpbT OT nopecTa
nnacTmaca npunensa MibTHO KbM AbpXaya Ha
Bb3AYLWHUS DUATHP.

MocTaBeTe Kanaka Ha Bb3AyLIHWS PUATLP 06paTHO
Ha MSCTOTO My.

3a ga cmeHUTe Bb3ayWwHUA OUnTbp
Ha M51-120M CLASSIC

1
2.
3.
4

CBanerte kanaka Ha Bb3AyLUHWUSA UNTbP.
M3BapeTe naTtpoHa Ha Bb3AyLWHUS UNTHP.
CMeHeTe ro ¢ HOB NaTPOH Ha Bb3AYLLHWA OUNTHbP.

MocTaBeTe kanaka Ha Bb3AyLWHUA puNTbp obpaTHO
Ha msicToTo My.(Pur. 31)

3a npoBepka Ha 3ananuTenHara
ceely

BHUMAHME: /3non3aBaliTe BUHaru
3ananuTeriHuTe CBeLLM OT NpenopbYyaHus
BMA. M3non3saHeTo Ha 3ananutenHa ceelLy
OT HenpaBUMEH TUN MOXe Aa NOBPEAU
npoaykTa.
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MpoBepeTe 3ananuTenHaTta cBeLl, ako ABUraTensT e

C MOHWXXEHa MOLLHOCT, cTapTupa TPYAHO unn pabotu

HenpaBoOMEPHO Npu 06OPOTY Ha NpaseH XoA.

3a Aa HamanuTe onacHoCTTa OT nonagaHe Ha

HeXenaHu maTepuanu Bbpxy efniekTpoauTe Ha

3ananuTenHara cBeLl, CNeaBanTe Te3v MHCTPYKLMK:

a) lNposepeTe ganu o6opoTUTE Ha NpasHUsa Xo4 ca
npaBuWITHO PerynunpaHu.

b) YBeperte ce, 4ye ropmBHaTa cMecC e npaBunHa.

c) YBeperTe ce, Ye Bb3OYLUHUAT DUITHP € YUCT.

Ako 3ananutenHara cBeLly e 3aMbpceHa, nouncrete
A N NpoBepeTe Aanu pa3CToaHUeTo Mmexay

eneKTpoauTe e NpaBuITHO, HanpaBeTe cnpaska C
TexHU4ecKku XapakTepucTvkn Ha ctpaHmya 22.(dvr.
32)

CwmeHeTe 3ananutenHaTta CBeLl, ako e Heobxoanmo.

3a npoBepka Ha ropMBHaTa cucTema

MpoBepeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a rop1so u
YNNbTHEHWETO Ha kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a
ropuBo, 3a Aa ce yBepuTe, Ye He ca NoBpeaeHu.
MpoBepeTe Mapkyya 3a ropvMBOTO, 3a Aa Ce yBepuTe,
Ye He Teye. AKO MapKy4bT 3a FOPUBOTO € MOBPEAeH,
ToW TpsibBa 4a ce CMeHu OT CepBus.

TpchnopTMpaHe, CbXpaHeHne u N3XBbpJridHe

TpaHCcnopT U cbxpaHeHue

Mpn cbxpaHeHWeTo 1 TpaHCNOPTUPAHETO Ha
npoayKTa 1 ropuBOTO Ce yBepeTe, Ye HAMa TevoBe
UMK n3napexns. VIckpy nnm oTKpUT OrbH, Hanpumep
OT eNeKTPMYECKN yPeamn Unm KoTnm moxe aa
BB3HUKHE noxap.

BuHaru nsnonsaite ogobpeHn KoHTenHepu 3a
CbXpaHeHWe ¥ TpaHcnopT1paHe Ha ropyeo.
M3npasHeTe pe3epBoapa 3a ropuso, npeam Aa
npubepeTe NpoayKkTa 3a CbXpaHeHue 3a AbITbr
nepuopg oT Bpeme. V3xBbpneTe ropuBoTo Ha
noaxoAsLLo 3a uenta MscTo

MpukpeneTe npoaykTa no 6e3onaceH Ha4ynH no
BpPEMe Ha TPaHCMOPTUPAHETO, 3a Aa ce
npeaoTBpaTAT NOBPEAU U 3MOMOMYKU.

CbxpaHsiBaiiTe npodykTa nop Koy, 3a aa
npefoTBpaTUTe AOCTbNA A0 Hero Ha Aeua unu nuua,
KOWTO He Ca yMbMHOMOLLEHN Aa ro U3non3asar.
CbxpaHsiBaiiTe NpoayKTa Ha Cyxo U He3ampb3BaLLo
MSICTO.

U3xBBbpnsHe

.

CbbniogaBaiTe MECTHUTE U3UCKBaHUS 3a
peuuKknupaHe 1 NPUNoXUMUTe pasnopenom.
M3xBbpnere BCUYKM XUMUKanW, kaTo Hanpuvep
[ABUraTernHo Macro UM ropueo, B CepBu3eH LEHTbP
UMK Ha NOAXOAALLO 3a LienTa MSCTO.

KoraTo npoyKTbT BeYe He ce U3non3ea, uanparete
ro Ha McCulloch gunbp unu ro n3xebpneTte Ha
MSICTO 3a peuuknupaHe.

TexHNYeCKN XxapakTepucTUKu

| M51-120M CLASSIC | M51-125M
OBuraten
Mapka McCulloch Briggs & Stratton
Pa6oTeH o6em, cm? 120 125
CkopocT, 06./M1H 2900 + 100 2900 + 100
Tun macno SAE30 SAE30
PascTosHune mexay enektpoguTe Ha | 0,5 0,5
3ananuTenHara caetl, mm
Terno
C npa3sHu pesepBoapu, kg 22 22
<elf "Bold" 1>LLlymoBu emmcun®
HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, 95 95

n3mepeHa dB(A)

3 LUyMOBVI €MUCUN B OKOJTHaTa cpena, namepeHu KaTo 3ByKoBa MOLLHOCT (LWA) B CbOTBETCTBUE C AUPEKTUBA Ha

EO 2000/14/EO.
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M51-120M CLASSIC M51-125M
HunBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, 96 98
rapaHTupana [Lya dB(A)]
HuBa Ha BUGpaunmnTe, apyeq*
PbkoxBaTtka, m/s? 5,51 3,32
PexeLo o6opyaBaHe
BucouunHa Ha pasaHe, mm 35-90 35-90
LnpuHa Ha psizaHe, mm 510 510

Hdeknapauus 3a cborBeTcTBMe Ha EO

CobabpxkaHue Ha EO geknapauusita 3a cCboTBeTCTBUE

Hwue, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, LLIBELINA, neknapvpame Ha cBosi COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye

NpeacTaBeHUsT NPOAYKT:

OnucaHue MewexoaHa kocayka, 3aABUXKBaHa OT ABUraTen ¢ BbTPELHO ropeHe
Mapka McCulloch

Mnatdopmal/sua/monen M51-120M CLASSIC, M51-125M

MapTtnpa CepwueH Homep, aatupaw, ot 2017 r. v cnen Toea

OTroBaps HanbIIHO Ha cnegHuTe

[VIPEKTVBM 1 pernameHTu Ha EC:

OunpekTuBa/pernameHT OnucaHue
2006/42/EO "OTHOCHO MaLmHUTE"
2014/30/EC "OTHOCHO eneKkTpomMarHuTHaTa CbBMeCTumocT"

2000/14/EO; 2005/88/EOQ

"OTHOCHO LUYMOBWTE eMUCUM B OKONMHaTa cpeaa”’

MpunoxeHnte xapMoHM3NpaHy cTaHaapTh U/nnu TexHmyeckn cneumdukaumm ca cnegrute: EN 1ISO 12100, ISO
14982, 1ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, I1SO 11094, EN 1032

B cvoteeTcTBMe ¢ [lupektusa 2000/14/EO, npunoxeHue V, AeknapmpaHute CTOMHOCTM Ha 3ByKa ca MOCOYEHN B
paspena ¢ TeXHUYeCKkW XxapakTepucTUKK Ha HacTOoSILLLETO PbKOBOACTBO M B NoanucaHarta [leknapaums 3a

cboTBeTcTBUE Ha EO.

,uOCTaBeHaTa newiexogHa Kocavka, saasmxeaHa OT ABUratersn C BbTPELHO ropeHe, CbOTBETCTBA Ha ek3emMnnapa,

KOWTO e npemMuHan n3nnuTaHus.

4 Hueo Ha BuGpaunmTe cbrnacHo 1ISO 5349-2 EN 1033.
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Uvod

Popis vyrobku Doporucené pouziti

Vyrobek je rotaéni sekacka na travu s pési obsluhou
a bo¢nim vyhazovanim travy. Pfipevnéte mulCovaci
vloZku, chcete-li pouzivat pose¢enou travu jako hnojivo.

Popis vyrobku

(Obr.

© N O WN =2

©

1)

Horni ¢ast fiditek

Dolni ¢ast Fiditek

Paka brzdy motoru

Rukojet’ startéru

Paky pro nastaveni vy$ky seceni
Palivova nadrz

Vzduchovy filtr

Palivova pumpicka

Tlumi€ vyfuku

10. Zapalovaci svicka
11. Vi€ko nadrze na olej
12. Bo¢ni vyhazovani
13. Zaci ntiz

14. Pruzna podlozka
15. Sroub noze

16. Navod k pouzivani

Symboly na vyrobku

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.
(Obr.

(Obr.

2)

3)

VAROVANI: Nepozorné nebo nespravné
pouziti mGze vést k vaznému zranéni nebo
usmrceni obsluhy &i osob v okoli.

Pfed pouzitim si pozorné prostuduijte tento

navod k pouzivani a nepouzivejte vyrobek,
pokud navodu zcela nerozumite.

Zaijistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim
okoli nezdrzovaly nepovolané osoby &i
zvirata.

PFed provadénim oprav a udrzby vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani.

Pozor na odvrzené a odrazené pfedméty.

Varovani: rotujici n(z. Udrzujte v Cistoté
ruce a nohy.

Vyrobek pouzivejte k sec¢eni travy na soukromych
zahradach. K jinym €innostem vyrobek nepouzivejte.

Varovani: rotujici ¢asti. Udrzujte v Gistoté
(Obr.8)  ruce anohy.

Tento vyrobek je v souladu s pfislusnymi
(Obr.9)  smérnicemi EU

Emise hluku do okoli dle direktivy

Evropského spolecenstvi. Emise produktu

jsou uvedeny v kapitole Technické udaje a
Obr. 10) na stitku.

(

(Obr. 11) Nebezpedi pozaru.
(Obr. 12) Nebezpedi pozaru.
(

Obr. 13) Nebezpeci vybuchu.

Pfed doplfiovanim paliva vzdy vypnéte
(Obr. 14) motor.

(Obr. 15) Horky povrch.

Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty,

jedovaty a velmi nebezpecny plyn bez

zapachu. Nenechavejte vyrobek spustény
(Obr. 16 ) ve vnitfnich nebo uzavienych prostorech.

Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty,

jedovaty a velmi nebezpecny plyn bez

zapachu. Nenechavejte vyrobek spustény
(Obr. 17) ve vnitfnich nebo uzavienych prostorech.

Povsimnéte si: Dal$i symboly/stitky na produktu se
tykaji certifikacnich pozadavk( pro dal$i komeréni
oblasti.

EUV

VYSTRAHA: Manipulace s motorem vede
k zneplatnéni typového schvaleni EU tohoto
vyrobku.
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Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za Zadnou $kodu zplsobenou nasim
vyrobkem, pokud:

.

byl produkt nespravné opraven,

byl produkt opraven pomoci souéasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny,

ma produkt pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
prisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,
produkt nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecénost

Definice tykajici se bezpe€nosti

Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dulezité ¢asti navodu.

VYSTRAHA: Pouziva se v pfipadé
nebezpecdi Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této prirucce.

A
A

VAROVANI: Pouziva se v pripadé
nebezpeci poSkozeni vyrobku, dalSich
materialt ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené

v této pfirucce.

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpeénostni pokyny

VYSTRAHA: Pred pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

Tento vyrobek je nebezpeény, nepouziva-li se
spravné nebo neni-li vénovana provozu fadna
pozornost. Nedodrzeni bezpec¢nostnich pokynt
mUze vést ke zranéni nebo usmrceni.

Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mlze za urcitych
okolnosti naruSovat funkci aktivnich ¢&i pasivnich
implantovanych |ékafskych pristroju. Za ucelem
snizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
urazu doporuéujeme osobam s implantovanymi
lékafskymi pfistroji poradit se pfed pouzitim vyrobku
s lékafem a s vyrobcem implantovaného lékafského
pfistroje.

Budte stéle opatrni a pouzivejte zdravy rozum.
Nejste-li si jisti, jak ovladat vyrobek ve zvlastnich
situacich, vypnéte jej a promluvte si s prodejcem
McCulloch, nez budete pokracovat v praci.

Méjte na paméti, Ze obsluha je odpovédna za
nehody a Skody vzniklé jinym osobam nebo na jejich
majetku.

Udrzujte vyrobek Gisty. Ujistéte se, Zze jsou znacky

a Stitky dobre Citelné.

Nedovolte osobam pouzivat vyrobek, nejste-li si jisti,
Ze si preCetly ndvod k pouzivani a porozumély jeho
obsahu.

Zamezte pouzivani vyrobku détmi.

Zamezte pouzivani vyrobku osobami, které naznaji
pokyny.

Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo Iékl. To by mohlo
ovlivnit vas zrak, ostrazitost, koordinaci a Usudek.
Nepouzivejte vyrobek, pokud je vadny.

Nikdy neupravuijte vyrobek a nepouzivejte jej, pokud
je mozné, Ze jej upravil nékdo jiny.

Bezpecnost pracovniho prostoru

A

VYSTRAHA: Pied pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

Pfed pouzitim vyrobku, odklidte z pracovni oblasti
predmeéty, jako jsou vétve, vétvicky a kameny.
Predméty, které mohou byt zachyceny Zzacim
Ustrojim mohou byt odmrstény a zpUsobit zranéni
osob a po$kozeni pfedmétl. Udrzujte osoby v okoli
a zvifata v bezpec¢né vzdalenosti od vyrobku.
Nikdy nepouzivejte vyrobek za Spatného pocasi,
jako je mlha, dést, silny vitr, intenzivni chlad

a nebezpedi blesku. Pouziti vyrobku za Spatného
pocasi nebo ve vihkych & mokrych podminkach je
namahavé. Nepfiznivé pocasi mize vytvorit
nebezpeéné podminky, napf. kluzky povrch.
Davejte pozor na osoby, pfedméty a situace, které
mohou branit bezpe¢nému provozu vyrobku.
Davejte pozor na prekazky, jako jsou koreny,
kameny, vétve, diry a pfikopy. Vysoka trava mize
prekazky skryt.

Seceni travy na svazich mize byt nebezpeéné.
Nepouzivejte vyrobek na svahu se sklonem vétsim
nez 15°.

S vyrobkem jezdéte po vrstevnicich. Nepohybuijte se
na svahu nahoru a dold.

865 - 002 - 25.09.2018

25



» Postupuijte opatrné v blizkosti skrytych roh
a objektl, které mohou branit ve vyhledu.

Bezpecnost prace

VYSTRAHA: Pied pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

A

» Tento vyrobek pouzivejte vyhradné k seceni travy.
Neni dovoleno pouzivat vyrobek k jinym ¢innostem.

» Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Viz Osobni
ochranné prostredky na strani 26.

« Nikdy nestartujte motor v uzavienych prostorech
nebo v blizkosti hoflavého materialu. Vyfukové plyny
z motoru jsou horké a mohou obsahovat jiskry, které
by mohly zazehnout pozar.

* Neprovozuijte vyrobek, pokud neni spravné
namontovany nuz a vSechny kryty. V opacném
pfipadé by se mohl niz uvolnit a zpUsobit zranéni
osob.

» Zaijistéte, aby nGz nenarazil do pfedmétd, jako jsou
kameny a kofeny. Mohlo by dojit k poskozeni noze
a ohnuti hfidele motoru. Ohnuty hfidel zpidsobuje
velké vibrace a hrozi velmi vysoké riziko uvolnéni
noze.

» Pokud ndz narazi do néjakého pfedmétu nebo se
objevi vibrace, okamzité zastavte vyrobek. Odpojte
kabel zapalovani od zapalovaci svicky. Zkontrolujte,
zda neni vyrobek poskozeny. Opravte poskozené
dily nebo svéfte opravu schvalenému servisnimu
pracovnikovi.

* Po nastartovani motoru nikdy nepfipevnujte paku
brzdy motoru trvale k rukojeti sekacky.

* Umistéte vyrobek na stabilni, rovny povrch
a nastartujte jej. Zkontrolujte, zda nuz nemuze pfijit
do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

»  P¥i provozu vzdy stlijte za vyrobkem.

»  P¥i provozu nechte vSechna kola spocivat na zemi
a drzte rukojet’ obéma rukama. Ruce a nohy udrzujte
mimo dosah rotujicich nozu.

* Nenaklanéjte vyrobek, kdyz je spustény motor.

» Davejte pozor pfi tazeni vyrobku dozadu.

» Nikdy nezvedejte vyrobek, kdyz je spustény motor.
Pokud musite vyrobek zvednout, nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

»  P¥i provozovani vyrobku nechodte smérem dozadu.

« Pred prejezdem ploch bez travy, jako jsou cesty
vytvorené ze $térku, kamenu nebo asfaltu, vypnéte
motor.

» Nebeéhejte s vyrobkem, kdyz je spustény motor. Pfi
provozu vyrobku vzdy pouze chodte.

* Pfed zménou vysky seceni vypnéte motor. Nikdy
neprovadéjte sefizovani pfi spusténém motoru.

» Nikdy nenechte vyrobek se spusténym motorem bez
dozoru. Vypnéte motor a ujistéte se, Ze se zaci
Ustroji neotaci.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

Osobni ochranné prostredky

VYSTRAHA: Pied pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

* Osobni ochranné prostfedky nemohou zcela
eliminovat nebezpedi Urazu, ale v pfipadé nehody
pomahaji snizit miru poranéni. Pozadejte prodejce,
aby vam pomohl vybrat spravné vybaveni.

« Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou. Nepouzivejte otevienou obuv ani
nepracujte naboso.

« Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

»  P¥i ur€itych ¢innostech pouzivejte ochranné
rukavice, napfiklad pfi nasazovani, prohlidce nebo
¢isténi zaciho ustroji.

Bezpecnostni zarizeni na produktu

VYSTRAHA: Pied pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Nepouzivejte vyrobek, jehoz bezpec€nostni zafizeni
jsou vadna!

« Pravidelné kontrolujte bezpecnostni zafizeni. Pokud
je zafizeni vadné, obrat'te se na servis McCulloch.

Kontrola krytu zaciho ustroji

Kryt Zaciho Ustroji snizuje vibrace vyrobku a snizuje
nebezpeci poranéni nozem.

«  Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji, aby bylo zajisténo, Ze
nevykazuje znamky poskozeni, napF. praskliny.

Paka brzdy motoru

Paka brzdy motoru slouzi k zastaveni motoru. Kdyz
uvolnite paku brzdy motoru, motor se zastavi.

Chcete-li zkontrolovat brzdu motoru, nastartujte motor
a uvolnéte paku brzdy motoru. Pokud se motor nevypne
béhem 3 sekund, pozadejte schvaleného servisniho
pracovnika McCulloch o sefizeni brzdy motoru.

(Obr. 18)

Tlumié¢ vyfuku

Tlumi¢ vyfuku je uréen k omezeni urovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plyntt smérem od
obsluhy.

Nepouzivejte vyrobek bez tlumice vyfuku nebo pokud je
vadny. Vadny tlumi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku
a nebezpedi pozaru.
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VAROVANI: Tlumié& vyfuku je béhem
provozu a po pouziti velmi horky, i kdyz

A

v blizkosti hoflavych materialt a plyna.

motor pracuje na volnobézné otacky. Aby se
zabranilo pozaru, dbejte zvySené opatrnosti

Kontrola tlumice vyfuku

« Pravidelné kontrolujte tlumi¢ vyfuku, aby bylo
zajisténo, ze je fadné upevnény a Ze neni
poskozeny.

Bezpecnost pfi manipulaci s palivem

VYSTRAHA: PFed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte

ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout.

« Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
previéknéte.

« Zabraiite styku paliva s télem, mize zpUsobit

zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené

misto vodou a mydlem.

« Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

< PFi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a mizou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

* Nevdechujte palivové vypary, mizou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pritok vzduchu.

« V blizkosti paliva ani motoru nekurte.

« Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

* Kdyz je spustény motor, nedopliujte palivo.

« Nez zacnete doplfovat palivo, pfesvédcte se, ze je

motor studeny.

« Nez doplnite palivo, pomalu otevfete uzavér palivové

nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

Palivo do motoru nedoplnujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpusobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysli¢nikem uhelnatym.

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vi¢ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.
Palivovou nadrz nepreplrite.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty

a velmi nebezpecny plyn bez zapachu.
Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich nebo
uzavienych prostorech.

PFed provadénim udrzby vyrobku nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

PFi provadéni udrzby zaciho Ustroji pouzivejte
ochranné rukavice. NUZ je velmi ostry a mlze
snadno dojit k pofezani.

PrisluSenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpUsobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
vyhradné pfislusenstvi schvalené vyrobcem.

Pfi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

Provadéjte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. VeSkery ostatni servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik McCulloch.

Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik McCulloch v pravidelnych intervalech.
Poskozené, opotiebené ¢i prasklé soucasti vyménte.

Montaz
Montaz rukojeti 2. Drzte paku motorové brzdy pfitisknutou k rukojeti
sekacky.
1. Vytahnéte rukojet ve sméru Sipky.(Obr. 19) 3. Opatrné natahnéte startovaci $iidru a viozte ji do
2. Utahnéte kfidlové matice. hacku pro startovaci $idru.(Obr. 22')
4. Dotahnéte T-knoflik.(Obr. 23 )

Nastaveni produktu do prepravni
polohy

1. Povolte kfidlové matice.
2. Sklopte rukojet dopfedu a dolt.(Obr. 20 )

Instalace startovaci Snary

1. Pfipevnéte hacek pro startovaci $nlru a T-knoflik.
Nedotahujte je nadoraz(Obr. 21')

Montaz mulcovaci viozky

Mul€ovaci nastavec je k dispozici jako volitelné
prisluSenstvi.

1.
2.

Zvednéte vyhazovaci deflektor (A).(Obr. 24 )
Umistéte mul€ovaci vlozku (B) na hak (C).
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Provoz

Uvod

VYSTRAHA: Pied pouzivanim produktu je
tfeba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

A

Pired pouzitim vyrobku

1. Pozorné si prostudujte tento navod k pouzivani
a nepouzivejte vyrobek, pokud navodu zcela
nerozumite.

2. Zkontrolujte Zaci Ustroji, aby bylo zajisténo, ze je
fadné pfipevnéné a nastavené. Viz Montaz
mulCovaci vioZKy na strani 27.

3. Naplrite palivovou nadrz. Viz Doplriovani paliva na
strani 28.

4. Doplrite olej do olejové nadrze a zkontrolujte hladinu
oleje. Viz Vyména motorového oleje na strani 30.

Doplnovani paliva

Pokud mozno pouzivejte alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi. Neni-li k dostani alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi, pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin nebo
olovnaty benzin. Pouzivejte benzin s oktanovym ¢islem
90 RON mimo Severni Ameriku (87 AKI v Severni
Americe) nebo vy$§im a s obsahem etanolu maximalné
10 % (E10).

VAROVANI: Nepouzivejte benzin

s oktanovym ¢islem niz§im nez 90 RON
mimo Severni Ameriku (87 AKI v Severni
Americe). MuZzete tim vyrobek poskodit.

A

1. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se
uvolnil tlak.

2. Palivo doplfite pomalu z kanystru. Dojde-li k rozliti
paliva, odstrante jej utérkou a zbyvajici palivo nechte
vypafit.

Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.
Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vicko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

5. Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

Nastaveni vysky seceni

Povsimnéte si: Nastavte stejnou vySku na vSech
4 pakach nastaveni vysky seceni.

(Obr. 25)

1. Posunte paku pro nastaveni vysky se€eni ve sméru
kola.

2. Chcete-li zvysit vy$ku seceni, posurite paku pro
nastaveni vysky seceni dozadu.

3. Posunem paky pro nastaveni vySky seceni dopfedu
vysku seceni snizite.

A

Spusténi vyrobku

1. Zkontrolujte, zda je kabel zapalovani pfipojeny
k zapalovaci svicce.

VAROVANI: Nenastavujte vy$ku sedeni
pfili$ nizko. V pfipadé, Ze neni povrch
travniku rovny, mohou noZe pfijit do styku se
zemi.

2. P¥i Gplné prvnim pouziti pétkrat za sebou stisknéte
palivovou pumpicku. Pfi tplné prvnim pouziti, kdyz
je motor studeny, tfikrat za sebou stisknéte
palivovou pumpicku.

3. Postavte se za vyrobek.

4. Drzte paku motorové brzdy pfitisknutou k rukojeti
sekacky.

5. Uchopte rukojet’ startovaci $nlry pravou rukou.

6. Pomalu vytahnéte startovaci $iidru, dokud neucitite
odpor.

7. Nastartuje motor silnym zatahnutim za $idru.(Obr.
26)

A

Zastaveni vyrobku

* Motor zastavite uvolnénim paky brzdy motoru.

VYSTRAHA: Nikdy si neomotavejte
startovaci $idru kolem ruky.

Jak docilit dobrych vysledkt

» Pouzivejte vzdy ostry niz. Pfi pouZiti tupého noze je
stfih nepravidelny a pose€eny povrch travy Zloutne.
Ostry nlz také vyzaduje méné energie nez tupy nliz.

« Nesekejte vice nez s vysky travy. Nejprve sekejte
se zacim Ustrojim nastavenym vysoko. Zkontrolujte
vysledek a pfipadné snizte vysku se€eni na
pozadovanou Uroven. Pokud je trava velmi vysoka,
jezdéte pomalu a v pfipadé potfeby sekejte 2krat.

*  Sekejte vzdy v jiném sméru, aby na travniku
nevznikly pruhy.
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Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pred provadénim udrzby je
tfeba, abyste si pfecetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

Pro servis a opravy vyrobku je nezbytné specialni
Skoleni. Garantujeme dostupnost profesionalnich oprav
a servisu. Pokud neposkytuje prodejce servisni sluzby,

Plan udrzby

Intervaly udrzby se vypocitavaji na zakladé
kazdodenniho pouzivani vyrobku. Intervaly se méni,
neni-li vyrobek pouzivan denné.

U udrzby oznac¢ené symbolem * vyhledejte pokyny
v Casti Bezpecnostni zafizeni na produktu na strani 26.

Udrzba

Denné Tydné

Provedte béZnou kontrolu.

Zkontrolujte hladinu oleje.

Vycistéte vyrobek.

Zkontrolujte Zaci Ustroji.

Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji.*

Zkontrolujte paku brzdy motoru.*

X | X | X| X| X

Zkontrolujte tlumi¢ vyfuku.*

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku.

Vymeérite olej (poprvé po 5 h pouziti, poté po kazdych 50 h pouziti).

Vycistéte vzduchovy filtr.

Vymeénte vzduchovy filtr.

Zkontrolujte palivovy systém.

X | X | X| X

Provedeni bézné kontroly

« Zaijistéte, aby byly matice a Srouby na vyrobku
spravné dotazené.

Cisténi vyrobku zvnéjsku

« Pomoci kartaCe odstrarite listi, travu a necistoty.

«  Zkontrolujte, zda neni pfivod vzduchu v horni ¢asti
motoru ucpany.

« K isténi produktu nepouzivejte vodu pod vysokym
tlakem.

« Pokud pouzivate vodu k ¢isténi motoru, nestfikejte ji
pfimo na motor.

Cisténi vnitiniho povrchu krytu

zaciho ustroji

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

2. Polozte vyrobek na bok s vyfukem dole.

VAROVANI: Pokud byste poloZili
vyrobek se vzduchovym filtrem dole,
mohl by se po$kodit motor.

A

3. Oplachnéte vodou z hadice vnitfni povrch krytu
zaciho Ustroji.

Kontrola Zaciho ustroji
. Zkontrolujte Zaci Ustroji ohledné poSkozeni
a prasklin. Poskozené Zaci ustroji vzdy vymérite.

VYSTRAHA: Aby se zabranilo nahodnému
spusténi, odpojte kabel zapalovani od
zapalovaci svicky.

VYSTRAHA: P¥i provadéni udrzby Zaciho
Ustroji pouzivejte ochranné rukavice. N0z je
velmi ostry a mGze snadno dojit k pofezani.

-

2. Prohlédnéte nuz a zkontrolujte, zda neni poskozeny
nebo tupy.
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Povsimnéte si: Po ostfeni je nezbytné niz vyvazit.
Vyménu, ostfeni a vyvazeni noze svérfte servisnimu
stfedisku. Dojde-li k narazu do prekazky, po kterém
dochazi k vypinani vyrobku, vymérite poskozeny nuz.
O tom, zda je mozné n(z nabrousit ¢i zda je nutné ho
vyménit, rozhodne servisni stfedisko.

Postup vymény noze

Zajistéte nlz pomoci dievéného Spaliku.(Obr. 27 )
Demontujte Sroub noze.

Odmontujte nGz.

Eal A

Prohlédnéte drzak noze a Sroub noze a zkontrolujte,

zda nejsou poskozené.

5. Prohlédnéte hfidel motoru a ujistéte se, zda neni
ohnuty.

6. Pfi montazi nového noze nasmérujte zahnuté konce
noze ve sméru krytu Zzaciho Ustroji.(Obr. 28 )

7. Zkontrolujte, zda je n(iz zarovnany se stfedem

hfidele motoru.

8. Zaijistéte ntz pomoci dievéného Spaliku. Nasadte
pruznou podlozku a utahnéte Sroub a podlozku
utahovacim momentem Nm.(Obr. 29)

9. Otocte nozem rukou a zkontrolujte, zda se volné
otadi.

VYSTRAHA: Pouzivejte odolné
rukavice. NUZ je velmi ostry a muze
snadno dojit k pofezani.

10. Nastartujte vyrobek a provedte test noze. Pokud
neni nGz spravné pfipevnén, vyrobek vibruje
a vysledky seceni nejsou uspokojivé.

Kontrola hladiny oleje

VAROVANI: P¥ili§ nizka hladina oleje miize
zpusobit poskozeni motoru. Pfed spusténim
vyrobku zkontrolujte hladinu oleje.

A

Umistéte vyrobek na rovnou plochu.
Sejméte vicko olejové nadrze s olejovou mérkou.
Setrete olej z olejové mérky.

A

Zasurite olejovou mérku do olejové nadrze, abyste
mohli zkontrolovat hladinu oleje.

o

Vyjméte olejovou mérku.

6. Zkontrolujte hladinu oleje na olejové mérce.
7. Pokud je hladina nizka, dopliite motorovy olej
a znovu zkontrolujte hladinu oleje.

Vyména motorového oleje

VYSTRAHA: Motorovy olej je bezprostfedné
po vypnuti motoru velmi horky. Pfed
vypusténim nechte motorovy olej
vychladnout. Pokud si potfisnite pokozku

A

motorovym olejem, omyjte ji mydlem
a vodou.

1. Nechte vyrobek bézet, dokud nebude palivova nadrz
prazdna.

2. Odmontujte kabel zapalovani od zapalovaci svicky.
3. Sejmeéte vicko olejové nadrze.

Umistéte nadobu pod vyrobek tak, aby do néj mohl
vytéct motorovy olej.

5. Naklorite vyrobek, aby se vypustil olej z olejové
nadrze.

6. Dopliite novy motorovy olej typu doporu¢eného
v Casti Technické udaje na strani 31.

7. Zkontrolujte hladinu oleje. Viz Kontrola hiadiny oleje
na strani 30.

Cisténi vzduchového filtru

u M51-125M

Demontujte kryt vzduchového filtru (1).

Vyjméte filtr z pénové umélé hmoty (2).(Obr. 30 )
Vycistéte pénovy plastovy filtr mydlem a vodou.
Oplachnéte pénovy plastovy filtr istou vodou.

o kb~

Vymackejte vodu z pénového plastového filtru
a nechte jej vyschnout.

A

Namazte pénovy plastovy filtr motorovym olejem.

VAROVANI: Nepouzivejte stlageny
vzduch. Mohl by po$kodit pénovy
plastovy filtr.

7. Zatlacte Cistou utérku na pénovy plastovy filtr, aby se
odstranil nadbytecny olej.

8. Umistéte filtr z pénové umélé hmoty zpét.
Zkontrolujte, zda filtr z p&nové umélé hmoty
dokonale tésni proti drzaku vzduchového filtru.

9. Nasadte zpét kryt vzduchového filtru.

Vyména vzduchového filtru
u M51-120M CLASSIC

Demontuijte kryt vzduchového filtru.

Vyjméte vlozku vzduchového filtru.

Vyméiite za novou vlozku vzduchového filtru.
Nasadte zpét kryt vzduchového filtru.(Obr. 31)

> e b=

Kontrola zapalovaci svicky

A

« Zkontrolujte zapalovaci svicku, pokud ma motor
maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje spravné
ve volnobéznych otackach.

VAROVANI: Vzdy pouzivejte doporugeny
typ zapalovacich svicek. Nespravny typ
zapalovaci svicky muze zplsobit poskozeni
vyrobku.

30
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« Aby se snizilo nebezpedi pfitomnosti nechténych .
materiald na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny .
volnobézné otacky.
b) Zkontrolujte spravnost palivové smési. .

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

« Jestlize je zapalovaci svicka znecisténa, vycistéte ji
a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci
svicky spravna, viz East Technické udaje na strani
31.(0Obr. 32)

V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vymérite.

Kontrola palivového systému

Prohlédnéte vi¢ko palivové nadrze a tésnéni vicka
a ujistéte se, Ze nejsou posSkozené.

Prohlédnéte hadici pfivodu paliva a ujistéte se, ze
nedochazi k uniku. Pokud je hadice pfivodu paliva
poskozena, pozadejte servisniho pracovnika

0 vyménu.

Preprava, skladovani a likvidace

Pieprava a skladovani :

« Pred uskladnénim a prepravou vyrobku i paliva .
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky uniku
nebo vyparl. Jiskry a otevieny ohen, napfiklad
z elektrickych zatizeni nebo kotli, mohou zazehnout
pozar.

« Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani
a prepravu paliva.

« Pred dlouhodobym skladovanim vyrobku
vyprazdnéte palivovou nadrz. Odevzdejte palivo na
pfislusném sbérném misté

« Béhem prepravy musi byt vyrobek bezpe¢né
upevnény, aby se zabranilo jeho poskozeni

Skladujte vyrobek na uzaméeném misté, aby se
zamezilo pristupt déti a neopravnénych osob.
Uchovavejte vyrobek na suchém a bezprasném
misté.

Likvidace

Dodrzujte mistni pozadavky ohledné recyklace

a platné predpisy.

Odevzdejte vSechny chemikalie, napfiklad motorovy
olej nebo palivo, v servisnim stfedisku nebo na
pfislusném sbérném misté.

Nehodlate-li vyrobek dale pouzivat, odeslete jej
prodejci McCulloch nebo jej dopravte do recyklaéni
stanice.

a nehodam.
Technické udaje
| M51-120M CLASSIC | M51-125M

Motor
Znacka McCulloch Briggs & Stratton
Zdvihovy objem, cm3 120 125
Rychlost, ot./min 2900 + 100 2900 + 100
Typ oleje SAE30 SAE30
Mezera zapalovaci svicky, mm 0,5 0,5
Hmotnost
S prazdnymi nadrzemi, kg 22 22
Emise hluku®
Hladina akustického vykonu, 95 95
zméfena dB (A)
Hladina akustického vykonu, zaruce- | 96 98
na Lya dB (A)

5 Emise hluku v Zivotnim prostiedi méfené jako akusticky vykon (Lywa) v souladu se smérnici 2000/14/ES.
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| M51-120M CLASSIC | M51-125M
Urovné vibraci, anyeq®
Rukojet’, m/s2 | 5,51 | 3,32
Rezaci vybaveni
Vyska se€eni, mm 35-90 35-90
Sitka seéeni, mm 510 510

ES Prohlaseni o shodé

Obsah prohlaseni o shodé EU

My, spoleénost Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKO, zcela zodpovédné prohlasujeme, Ze pfislusny

vyrobek:
Popis Sekacka na travu s pési obsluhou pohanéna spalovacim motorem
Znacka McCulloch

Platforma / typ / model

M51-120M CLASSIC, M51-125M

Sarze

Vyrobni Eislo od roku 2017 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicim

i smérnicemi a predpisy EU:

Smérnice/predpis

Popis

2006/42/ES

,0 strojnich zafizenich®

2014/30/EU

,0 elektromagnetické kompatibilité”

2000/14/ES; 2005/88/ES

,0 venkovnim hluku®

Plati nasledujici harmonizované normy anebo technické specifikace: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2,

ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

Deklarované urovné hluku jsou uvedeny v &asti s technickymi Gdaiji této pFirucky a podepsaném prohlaseni o shodé

EU ve shodé se smérnici 2000/1

4/ES, pfiloha V.

Dodana sekacka na travu s pési obsluhou pohanéna spalovacim motorem je shodna se vzorkem, ktery prosel

zkouskou.

6 Uroven vibraci podle normy ISO 5349-2 EN 1033.
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Indledning

Produktbeskrivelse Anvendelsesformal

Produktet er en roterende plaeneklipper med gaende

ferer med sideudkast af greesset. Monter bioklipprop, og

klip graesset til ggdning.

Produktoversigt

(Fig. 1)

1. @vre del af styret

2. Nederste handtag
3. Motorbremsehandtag
4. Startsnorens handgreb
5. Klippehgjdehandtag

6. Braendstoftank

7. Luftfilter

8. Spaedepumpe

9. Lyddeemper

10. Teendrar

11. Oliedaeksel

12. Sideudkast

13. Klinge

14. Fjederskive

15. Klingebolt

16. Brugsanvisning

Symboler pa produktet

ADVARSEL: Skedeslgs eller forkert brug
kan resultere i personskade eller dedsfald

(Fig.2)  for fareren eller omkringstaende.

Lees brugsanvisningen omhyggeligt
igennem, og serg for at have forstaet

(Fig. 3) instruktionerne, inden du bruger produktet.

Hold uvedkommende personer og dyr pa

(Fig. 4) sikker afstand af arbejdsstedet.

Stands motoren, og fiern taendingskablet, far

der udfgres reparationer eller
(Fig.5)  vedligeholdelsesarbejde.

Pas pa udslyngede genstande og
(Fig. 6) rikochettering.

Advarsel: roterende klinge. Hold haender og

(Fig. 7)) fedder pa sikker afstand.

Brug produktet til greesklipning i private haver. Brug ikke
produktet til andre opgaver.

Advarsel: roterende dele. Hold haender og
(Fig. 8)  fedder pa sikker afstand.

Dette produkt er i overensstemmelse med
(Fig. 9) gaeldende EF-direktiver

Stgjemissioner til omgivelserne i henhold til
EF-direktiv. Produktets emission fremgar af

(Fig. 10)  kapitlet Tekniske data og af maerkaten.
(Fig. 11) Brandfare.

(Fig. 12) Brandfare.

(Fig. 13) Risiko for eksplosion.

Stands altid motoren ved
(Fig. 14)  braendstofpafyldning.

(Fig. 15)  Varm overflade.

Udstadningsgasserne fra motoren
indeholder kulilte, som er en lugtfri, giftig og
meget farlig gasart. Undlad at taende

(Fig. 16 )  produktet indendgars eller i lukkede rum.

Udstedningsgasserne fra motoren
indeholder kulilte, som er en lugtfri, giftig og
meget farlig gasart. Undlad at taende

(Fig. 17 )  produktet indenders eller i lukkede rum.

Bemaerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.

EUV
ADVARSEL: Ved manipulation af motoren
bortfalder EU-typegodkendelsen af dette
produkt.
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Produktansvar
Som naevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

« produktet er forkert repareret

« produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten

« produktet har tilbehgr, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

» produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fgreren udsaetter
sig selv eller omkringstaende personer for
risiko for personskade eller dgdsfald ved
tilsideseettelse af instruktionerne i
brugsanvisningen.

A

BEMAERK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideseettelse
af instruktionerne i brugsanvisningen.

A

Bemaerk: Bruges til at give yderligere oplysninger, der
er ngdvendige i en given situation.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

» Dette produkt er farligt, hvis det bruges forkert, eller
hvis du ikke er forsigtig. Personskade eller dgdsfald
kan forekomme, hvis du ikke overholder
sikkerhedsinstruktionerne.

» Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
drift. Dette felt kan i nogle tilfeelde pavirke aktive eller
passive medicinske implantater. For at reducere
risikoen for alvorlige eller dgdbringende kveestelser
anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, far de tager produktet i
brug.

» Veer altid forsigtig, og brug din sunde fornuft. Hvis du
ikke er sikker pa, hvordan produktet betjenes en
seerlig situation: Stop, og kontakt McCulloch
forhandleren, inden du fortsaetter.

*  Vaer opmaerksom pa, at fereren er ansvarlig for
ulykker, der involverer andre personer eller disses
ejendom.

* Hold produktet rent. Sgrg for, at skilte og maerkater
er tydeligt laesbare.

* Lad ikke en person bruge produktet, medmindre du
er sikker pa, at vedkommende har laest og forstaet
indholdet i denne brugsanvisning.

« Lad ikke bgrn betjene produktet.

« Lad ikke en person uden kendskab til vejledningen
betjene produktet.

* Hold altid @je med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.

» Brug ikke produktet, hvis du er traet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Det har
en negativ virkning pa synet, overblikket,
koordinationsevnen og demmekraften.

« Brug ikke produktet, hvis det er fejlbehzeftet.

« Foretag ikke eendringer pa produktet, og undlad af
bruge det, hvis der er risiko for, at det er blevet
eendret af andre.

Sikkerhed i arbejdsomradet

A

« Fjern genstande sasom grene, kviste og sten fra
arbejdsomradet, inden du bruger produktet.

* Genstande, som rammer skaereudstyret, kan
udslynges og forarsage person- og tingskade. Hold
omkringstdende personer og dyr pa sikker afstand af
produktet.

« Undlad at bruge produktet i darligt vejr, som f.eks.
tage, regn, hard vind, kraftig kulde og ved risiko for
lynnedslag. Det kan veaere treettende at bruge
produktet i darligt vejr eller i fugtige eller vade
omrader. Darligt vejr kan medfgre farlige forhold,
f.eks. glatte underlag.

« Pas pa personer, genstande og situationer, som kan
forhindre sikker brug af produktet.

« Pas pa forhindringer som f.eks. rgdder, sten, kviste,
huller og grefter. Langt graes kan skjule hindringer.

« Det kan veere farligt at klippe grees pa skraninger.
Brug ikke produktet pa skraninger, der haelder mere
end 15°.

« Lad produktet kare pa tveers af skraninger. Ker ikke
op og ned.

* Veer forsigtig, nar du neermer dig uoverskuelige
hjgrner og genstande, som blokerer for udsynet.

ADVARSEL: Lzs folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
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Arbejdssikkerhed

ADVARSEL: Les fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

« Brug kun produktet til greesslaning. Det er ikke tilladt
at bruge det til andre opgaver.

« Beer personligt beskyttelsesudstyr. Se Personligt
beskyttelsesudstyr pa side 35.

« Start aldrig motoren i et lukket rum eller i naerheden
af brandfarlige materialer. Motorens
udstadningsgasser er varme og kan indeholde
gnister, som kan forarsage brand.

» Betjen ikke produktet, medmindre klingen og alle
afskaermninger er monteret korrekt. En forkert
monteret klinge kan lgsne sig og forarsage
personskade.

« Spgrg for, at klingen ikke rammer genstande som
f.eks. sten og redder. Det kan beskadige klingen og
bgje motorakslen. En bgjet aksel giver kraftige
vibrationer og stor risiko for, at klingen Igsner sig.

* Hvis klingen rammer en genstand, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet. Tag
teendkablet af taendrgret. Undersgg, om produktet er
blevet beskadiget. Reparer skader, eller lad et
autoriseret servicevaerksted udfere reparationen.

« Fastger aldrig motorbremsehandtaget permanent pa
styret, nar motoren er startet.

* Anbring produktet pa et stabilt, fladt underlag, og
start det. Serg for, at klingen ikke rammer jorden
eller andre genstande.

« Hold dig altid bag produktet, mens du betjener det.

« Lad alle hjulene blive pa jorden, og hold 2 haender
pa styret, nar du betjener produktet. Hold haender og
fedder pa sikker afstand af de roterende klinger.

« Tip ikke produktet, nar motoren er startet.

« Veer forsigtig, nar du traekker produktet bagleens.

« Loft aldrig produktet, nar motoren er startet. Hvis du
skal lafte produktet, skal du forst standse motoren
og frakoble teendkablet fra teendroret.

* Ga ikke bagleens, nar du bruger produktet.

« Stands motoren, nar du beveeger dig hen over
omrader uden grees, f.eks. stier med grus, sten og
asfalt.

« Undlad at kere med produktet, nar motoren er
startet. Ga altid fremad, nar du bruger produktet.

« Stands motoren, inden du aendrer klippehgjden.
Foretag aldrig justeringer, nar motoren er startet.

« Efterlad aldrig produktet uden opsyn, nar motoren er
startet. Stands motoren, og serg for, at
skeereudstyret ikke roterer.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

Personligt beskyttelsesudstyr

A

» Personligt beskyttelsesudstyr udelukker ikke
fuldstaendigt risikoen for personskader, men det
mindsker graden af skaderne i tilfeelde af, at der
skulle ske en ulykke. Lad forhandleren hjeelpe dig
med at veelge det rigtige udstyr.

+ Brug kraftige, skridsikre stavler eller sko. Brug ikke
abne sko, og ga heller ikke pa bare fadder.

* Brug kraftige, lange bukser.

+ Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn eller rengering af
skaereudstyret.

ADVARSEL: Lees fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

A

* Brug ikke et produkt med defekte
sikkerhedsanordninger.

* Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er defekte, skal du
henvende dig til dit McCulloch-serviceveerksted.

ADVARSEL: Les fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Sadan kontrolleres klippeskjoldet

Klippeskjoldet mindsker vibrationer i produktet og
reducerer risikoen for skader fra klingen.

* Unders@g klippeskjoldet for at sikre, at der ikke er
skader sdsom revner.

Motorbremsehandtag

Motorbremsehandtaget standser motoren. Nar
motorbremsehandtaget slippes, standser motoren.

Ved eftersyn af motorbremsen, startes motoren,
hvorefter motorbremsehandtaget slippes. Hvis motoren
ikke standser inden for 3 sekunder, skal et godkendt
McCulloch serviceveerksted justere motorbremsen.

(Fig. 18)

Lyddaemper

Lyddeemperen sikrer et minimalt stgjniveau og sender
udstgdningsgasserne vaek fra fgreren.

Brug ikke produktet, hvis lyddaemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddaemper gger stgjniveauet og
risikoen for brand.

A

BEMAERK: Lyddaemperen bliver meget
varm under og efter brug, og nar motoren
kerer i tomgang. Veer forsigtig i nserheden af
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brandfarlige materialer og/eller dampe for at
forhindre brand.

Sadan kontrolleres lyddaemperen

« Efterse lyddeemperen regelmeessigt for at sikre, at
den er monteret korrekt og ikke er beskadiget.

Brandstofsikkerhed

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

« Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet torre.

» Hvis du far breendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

* Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
breendstoffet.

« Start ikke produktet, hvis motoren laeekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for laekager.

» Veer forsigtig med braendstof. Breendstof er
letantaendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfgre personskader eller dgdsfald.

» Undga at indande breendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstraekkelig luftstram.

* Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i naerheden af
breendstof eller motor.

+ Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.

» Sorg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

» For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

+ Fyld ikke braendstof pa motoren i et indendgrs
omrade. Utilstraekkelig med Iuftstrem kan forarsage

personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

« Spaend breendstoftankens deeksel helt. Hvis
breendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

*  Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

« Fyld ikke for meget braendstof i braendstoftanken.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

ADVARSEL: Les fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

» Udstedningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart.
Undlad at starte motoren indendears eller i lukkede
rum.

» For der udferes vedligeholdelse af produktet,
standses motoren, og teendkablet tages af
teendraret.

« Brug handsker, nar du udfgrer vedligeholdelse pa
skeereudstyret. Klingen er meget skarp, og du kan
nemt komme til at skeere dig.

« Tilbehgr til og @ndringer pa produktet, som ikke er
godkendt af producenten, kan medfere alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at eendre
produktet. Brug altid reservedele, der er godkendt af
producenten.

* Hvis vedligeholdelsen ikke udferes korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

« Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne instruktionsbog. Eventuel anden
service skal udfgres af et godkendt McCulloch
serviceveerksted.

* Lad et godkendt McCulloch serviceveerksted
foretage regelmaessig service af produktet.

« Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

Montering

Sadan samles styret

1. Treek handtaget op i retning af pilen.(Fig. 19)
2. Speend vingemgtrikkerne.

Sadan saettes produktet i
transportposition

1. Lesn vingemgatrikkerne.
2. Fold handtaget fremad og nedad.(Fig. 20 )

Sadan installeres startsnoren

1. Montér Igkken til startsnoren og T-skruehandtaget.
Vent med at spaende helt til.(Fig. 21)

2. Hold motorbremsehandtaget ind mod styret.

3. Treek langsomt i startsnoren og saet den ind i lakken.
(Fig. 22)

4. Speend T-skruehandtaget.(Fig. 23 )
Sadan samles bioklipproppen

Et findelerseet fas som ekstraudstyr.
1. Left temmedeflektor (A).(Fig. 24 )
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2. Seet bioklipproppen (B) pa krogen (C).

Drift

Indledning

A

For du bruger produktet

1. Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem, og
serg for at have forstaet instruktionerne.

ADVARSEL: For du bruger produktet, skal
du lzese og forsta kapitlet om sikkerhed.

2. Undersgg skeereudstyret for at sikre, at det er
korrekt monteret og justeret. Se Sddan samles
bioklipproppen pa side 36.

3. Fyld braeendstoftanken. Se Sadan pafyldes breendstof
pa side 37.

4. Fyld olietanken, og efterse oliestanden. Se Sddan
skiftes motorolien pa side 39.

Sadan pafyldes braendstof

Brug om muligt miljg-/alkylatbenzin. Hvis miljg-/
alkylatbenzin ikke er tilgeengeligt, skal du bruge blyfri
eller blyholdig benzin af god kvalitet. Brug benzin med et
oktantal pa 90 RON uden for Nordamerika (87 AKI i
Nordamerika) eller hgjere og med maksimalt 10 %
ethanol (E10).

A

1. Abn braendstoftankens daeksel langsomt for at
aflaste trykket.

BEMAERK: Brug ikke benzin med et oktantal
mindre end 90 RON uden for Nordamerika
(87 AKI i Nordamerika). Det kan forarsage
skader pa produktet.

2. Pafyld breendstof langsomt med en benzindunk. Hvis
du spilder braendstof, fiernes det med en klud, og lad
resterende braendstof fordampe.

3. Renger omkring breendstoftankens deeksel.

4. Speend braendstoftankens deeksel helt. Hvis
breendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

5. Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, fer du starter det.

Sadan indstilles klippehgjden

Bemaerk: Indstil samme hgjde for alle 4
klippehgjdehandtag.

(Fig. 25)
1. Flyt klippehgjdehandtaget i retning af hjulet.

Flyt klippehgjdehandtaget bagud for at @ge
klippehgjden.

3. Flyt klippehgjdehandtaget fremad for at mindske
klippehgjden.

A

Sadan startes produktet

1. Kontroller, at teendkablet er tilsluttet til teendraret.

BEMAERK: Indstil ikke klippehgjden for lavt.
Knivene kan ramme jorden, hvis
greesplaenens overflade ikke er jeevn.

2. Allerfgrste gang du starter produktet, skal du trykke
pa spadepumpen 5 gange. Naeste gang du starter
produkt, nar motoren er kold, skal du trykke pa
spaedepumpen 3 gange.

Stil dig bag produktet.

Hold motorbremsehandtaget ind mod styret.

Hold fast i startsnorens handgreb med hgjre hand.

o g kW

Traek langsomt startsnoren ud, indtil der fales
modstand.

7. Treek kraftigt, indtil motoren starter.(Fig. 26 )

A

Sadan standses produktet

* Motoren standses ved at slippe
motorbremsehandtaget.

ADVARSEL: Vikl aldrig startsnoren rundt
om handen.

Sadan opnar du et godt resultat

» Sgrg altid for, at klingen er skarp. En slgv klinge
giver et uregelmeessigt resultat, og graessets
snitflade bliver gul. En skarp klinge bruger desuden
mindre energi end en slgv klinge.

» Kiip aldrig mere end ' af greessets leengde. Klip
ferst med klippehgjden indstillet hgjt. Efterse
resultatet, og saenk derefter klippehgijden til det
gnskede niveau. Hvis greesset er meget haijt, skal du
kare langsomt og om ngdvendigt klippe 2 gange.

» Kiip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i greespleenen.
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Vedligeholdelse

Indledning

ADVARSEL: Inden der foretages
vedligeholdelse, skal du leese og forsta
kapitlet om sikkerhed.

A

Alt service- og reparationsarbejde pa produktet kreever
specialuddannelse. Vi garanterer faglig korrekt
reparation og service. Hvis forhandleren ikke er et
servicevaerksted, kan vedkommende oplyse om
naermeste serviceveerksted.

Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelsesintervallerne er fastlagt baseret pa
daglig brug af produktet. Intervallerne aendres, hvis
produktet ikke bruges dagligt.

For vedligeholdelse identificeret med * henvises til
vejledningen i Sikkerhedsanordninger pa produktet pa
side 35.

Vedligeholdelse

Hver dag Ugentligt Manedligt

Foretag et generelt eftersyn

X

Kontroller oliestanden

Renggr produktet

Efterse skeereudstyret

Efterse klippeskjoldet®

Efterse motorbremsehandtaget*

X | X[ X[ X]| X

Efterse lyddeemperen*

Efterse teendrgret

brug)

Skift olie (ferste gang efter 5 timers brug, derefter efter hver 50 timers

Rens luftfiltret

Skift luftfilteret

Efterse breendstofsystemet

Sadan udferes et generelt eftersyn

» Serg for, at matrikker og skruer pa produktet er
spaendt.

Sadan rengeres produktet udvendigt

* Brug en berste til at fierne blade, grees og snavs.

» Serg for, at luftindtaget oven pa motoren ikke er
blokeret.

» Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengere produktet.

» Hvis du bruger vand til at renggre produktet, ma
vandet ikke sprgjtes direkte pa motoren.

Sadan rengeres indersiden af

klippeskjoldet

1. Tem breendstoftanken.

2. Placer produktet pa siden med lyddeemperen nedad.

BEMAERK: Hvis produktet anbringes
med luftfilteret nedad, kan motoren tage
skade.

A

3. Spul indersiden af klippeskjoldet med vand.

Sadan efterses skareudstyret

1. Efterse skaereudstyret for skader eller revner. Udskift
altid skeereudstyret, hvis det er beskadiget.

ADVARSEL: Teendkablet tages af
teendreret for at undga utilsigtet start af
motoren.

ADVARSEL: Brug handsker, nar du udfgrer
vedligeholdelse pa skeereudstyret. Klingen
er meget skarp, og du kan nemt komme til at
skeere dig.
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2. Kig pa klingen for at se, om den er beskadiget eller
slgv.

Bemeerk: Kniven skal afbalanceres, efter den er blevet
slebet. Lad et servicecenter skaerpe, udskift og
afbalancere klingen. Hvis du rammer en forhindring, der
far produktet til at standse, udskiftes den beskadigede
klinge. Lad servicecenteret vurdere, om klingen kan
files, eller om den skal udskiftes.

Sadan udskiftes klingen

Las klingen med en traeklods.(Fig. 27 )
Fjern klingebolten.

Afmonter klingen.

oD =

Efterse klingeophaeng og klingebolt for at se, om der

er skader.

Efterse motorakslen for at sikre, at den ikke er bgjet.

6. Nar du seetter den nye klinge pa, skal klingens ender
pege i retning af klippeskjoldet.(Fig. 28 )

7. Serg for, at klingen flugter med motorakslens

centrum.

8. Las klingen med en traeklods. Monter fiederskiven,
og spaend bolten og skiven med et
tilspaendingsmoment pa Nm.(Fig. 29 )

9. Treek klingen rundt pr. handkraft, og kontrollér, at
den drejer frit.

ADVARSEL: Brug sikkerhedshandsker.
Klingen er meget skarp, og du kan nemt
komme til at skaere dig.

A

10. Start produktet for at afprgve klingen. Hvis skiven
ikke er korrekt fastgjort, forekommer der vibrationer i
produkt, eller klipperesultatet bliver utilfredsstillende.

Sadan kontrolleres oliestanden

BEMAERK: Hyvis olieniveauet er for lavt, kan
det medfere motorskader. Kontroller
oliestanden, for du starter produktet.

A

-

Anbring produktet pa et plant underlag.

N

Afmonter olietankens deeksel, hvorpa oliepinden
sidder.

Teor olien af oliepinden.

w

4. Stik oliepinden helt ned i olietanken for at fa et
korrekt billede af oliestanden.

Fjern oliepinden.
Kontroller oliestanden pa malepinden.

7. Hvis oliestanden er lav, skal der efterfyldes med
motorolie, og foretag derefter en kontrol af
oliestanden igen.

Sadan skiftes motorolien

A

Brug produktet, indtil breendstoftanken er tom.

ADVARSEL: Motorolien er meget varm
umiddelbart efter, at motoren er standset.
Lad motoren kegle af, fer du aftapper
motorolien. Hvis du spilder motorolie pa
huden, kan den fijernes med vand og saebe.

Tag teendkablet af taendraret.
Tag olietankens deeksel af.

=

Stil en beholder under produktet til at opsamle
motorolien i.

i

Vip produkt for at aftappe motorolien fra olietanken.

6. Pafyld ny motorolie af den type, der anbefales i
Tekniske data pa side 40.

7. Kontroller oliestanden. Se Sddan kontrolleres
oliestanden pa side 39.

Rengoring af luftfilteret pa M51-125M
Fjern luftfilterdeekslet (1).

Fjern skumplastfilteret (2).(Fig. 30 )

Rens skumplastfilteret med vand og saebe.

Skyl skumplastfilteret i rent vand.

o r b=

Vrid vandet ud af skumplastfilteret, og lad det torre.

A

Smer skumplastfilteret med motorolie.

BEMAERK: Brug ikke trykluft. Det kan
medfgre beskadigelse af
skumplastfilteret.

7. Pres en ren klud ind mod skumplastfilteret for at
fierne ugnsket olie.

8. Saet skumplastfilteret pa plads. Serg for, at
skumplastfilteret ligger helt taet ind til
luftfilterholderen.

9. Seet Iuftfilterdeekslet pa igen.

Udskiftning af luftfilteret pa
M51-120M CLASSIC

1. Fjern Iuftfilterdeekslet.

2. Fjern luftfilterpatronen.

3. Udskift med en ny luftfilterpatron.

4. Seet Iuftfilterdeekslet pa igen.(Fig. 31)

Sadan undersager du tandroret

A

* Undersgg teendreret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

BEMAERK: Brug altid anbefalet
teendrerstype. Forkert teendrerstype kan
forarsage skader pa produktet.
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Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa

teendrorets elektroder, folg disse instruktioner:

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er

indstillet korrekt.

b) Searg for, at braendstofblandingen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

Hvis teendreret er beskidt, skal det renses, og

samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se Tekniske data pa side 40.(Fig. 32)

Udskift teendraret, nar det er nadvendigt.

Sadan undersgger du
brandstofsystemet

Efterse breendstoftankens deeksel og pakningen til
breendstoftankens deeksel for at sikre, at der ikke er
nogen skader.

Efterse breendstofslangen for at sikre, at der ikke er
uteetheder. Hvis breendstofslangen er beskadiget,
skal du lade et serviceveerksted skifte den.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

Ved opbevaring og transport af produktet og
braendstoffet, skal du serge for, at der ikke er

uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.

fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en

brand.

Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og

transport af breendstof.

Tem braendstoftanken, inden du stiller produktet vaek
i en leengere periode. Bortskaf breendstoffet pa en

lokal miljgstation

Fastger produktet sikkert under transport for at

undga skader og uheld.

Opbevar produktet i et aflast omrade utilgaengeligt
for barn eller personer, som ikke er godkendt.

Opbevar produktet pa et tert og frostfrit sted.

Bortskaffelse

.

Overhold de lokale krav til genanvendelse og de
geeldende regler.

Bortskaf alle kemikalier, som f.eks. motorolie eller
braendstof, hos et servicecenter eller pa en lokal
miljgstation.

Nar produktet ikke laengere er i brug, skal det
sendes til en McCulloch forhandler eller bortskaffes
pa en lokal genbrugsstation.

Tekniske data

| M51-120M CLASSIC | M51-125M
Motor
Meerke McCulloch Briggs & Stratton
Slagvolumen, cm3 120 125
Hastighed, o/min. 2900 + 100 2900 + 100
Olietype SAE30 SAE30
Teendrgrsgab mm 0,5 0,5
Vaegt
Med tomme tanke, kg 22 22
Stgjemissioner’
Lydeffektniveau, malt dB (A) 95 95
Lydeffektniveau, garanteret Lya dB | 96 98
(A)
Vibrationsniveauer, apyeq®
Styr, m/s? 5,51 3,32

7 Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lwa) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF.
8 Vibrationsniveau iht. ISO 5349-2 EN 1033.
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M51-120M CLASSIC M51-125M
Skaereudstyr
Klippehgjde, mm 35-90 35-90
Klippebredde, mm 510 510

EU-overensstemmelseserklaering

Indhold i EF-overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE, erklaerer under eget ansvar, at det repreesenterede produkt:

Beskrivelse Forbraendingsmotordrevet pleneklipper med gaende forer
Meerke McCulloch

Platform / type / model M51-120M CLASSIC, M51-125M

Batch Serienumre fra 2017 og fremefter

overholder falgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse

2006/42/EF "angaende maskiner"

2014/30/EU "angaende elektromagnetisk kompatibilitet"
2000/14/EF; 2005/88/EF "vedrgrende udendgrs stgj"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske specifikationer anvendt er falgende: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF, bilag V, er de erklaerede lydveerdier angivet i afsnittet om tekniske
data i denne manual og i den underskrevne EF-overensstemmelseserklaering.

Den leverede forbreendingsmotordrevne ride-on pleeneklipper med gaende forer stemmer overens med det eksem-
plar, der har gennemgaet afprgvningen.
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Produktbeschreibung Verwendungszweck

Das Produkt ist ein handgefiihrter Rasenmaher mit
Seitenauswurf des Grases. Befestigen Sie einen
Mulcheinsatz, um das Gras in Dinger zu schneiden.

Produktiibersicht
(Abb. 1)

1. Oberer Griff

2. Unterer Griff

3. Motorbremsgriff
4. Startseilhandgriff
5. Schnitthéhenhebel
6. Kraftstofftank

7. Luftfilter

8. Kraftstoffpumpe
9. Schalldampfer
10. Zindkerze

11. Olkappe

12. Seitenauswurf

13. Klinge

Verwenden Sie das Produkt, um Gras in privaten Garten
zu schneiden. Verwenden Sie das Gerat nicht fir
andere Aufgaben.

Achtung: rotierende Klinge. Halten Sie
Hande und FiiRe von der Gefahrenzone
(Abb.7) fern.

Achtung: rotierende Teile. Halten Sie Hande

(Abb. 8) und FuRe von der Gefahrenzone fern.

Dieses Produkt stimmt mit den geltenden
(Abb.9) EU-Richtlinien Gberein

Umweltbelastende Gerduschemissionen

geman der Richtlinie der Européischen

Gemeinschaft. Die Emission des Gerates ist

im Abschnitt ,Technische Daten” und auf
(Abb. 10) dem Geréateschild angegeben.

Es besteht die Gefahr von

14. Federring (Abb. 11) Brandentwicklungen.
15. Klingenschraube .
16. Bedienungsanleitung Es besteht die Gefahr von
(Abb. 12)) Brandentwicklungen.
symbOIe auf dem Produkt (Abb. 13) Explosionsgefahr!
WARNUNG: Bei nachléssiger oder nicht Stellen Sie zum Betanken grundsatzlich den
ordnungsgemaRer Bedienung kann es zu (Abb. 14) Motor ab.
Verletzungen oder zum Tode des Benutzers . .
(Abb.2) oder anderer Personen kommen. (Abb. 15) Heile Oberflache.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung Die Abgase des Motors enthalten
sorgfaltig durch und machen Sie sich vor der Kohlenmonoxid, ein geruchloses, giftiges
(Abb.3)  Benutzung mit dem Inhalt vertraut. und sehr gefahrliches Gas. Betreiben Sie
(Abb. 16 ) das Gerat nicht in geschlossenen Raumen.
Andere Personen oder Tiere missen sich in .
sicherem Abstand vom Arbeitsbereich Die Abgase des Motors enthalten
(Abb.4)  befinden. Kohlenmonoxid, ein geruchloses, giftiges
und sehr gefahrliches Gas. Betreiben Sie
Schalten Sie vor der Durchfiihrung von (Abb. 17 ) das Gerat nicht in geschlossenen Raumen.
Reparatur- oder Wartungsarbeiten den
(Abb.5) Motor aus und entfernen Sie das Ziindkabel. Hinweis: Weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
. beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
Achten Sie auf hochgeschleuderte und : .
(Abb.6)  abprallende Gegenstande. andere kommerzielle Bereiche.
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EUV
WARNUNG: Bei einem Eingriff in den Motor
erlischt die EU-Typgenehmigung fir dieses
Produkt.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze libernehmen wir
keine Haftung fir Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

* das Gerat nicht ordnungsgemaRn repariert wurde.

» das Gerat mit Teilen repariert wurde, die nicht vom
Hersteller stammen oder vom Hersteller zugelassen
sind.

+ ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder vom Hersteller
zugelassen ist.

« das Gerat nicht bei einem autorisierten Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wurde.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

A

ACHTUNG: Wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

A

Hinweis: Fir weitere Informationen, die in bestimmten
Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

» Dieses Produkt ist geféhrlich, wenn es falsch
verwendet wird oder wenn Sie nicht vorsichtig sind.
Wenn die Sicherheitshinweise nicht befolgt werden,
kann es zu Verletzungen oder zum Tod fiihren.

« Dieses Gerét erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann sich
unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder tédlichen
Verletzungen fiihren kdnnen, auszuschlieRen,
sollten Personen mit einem medizinischen Implantat
vor der Nutzung dieses Gerats ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

* Lassen Sie immer Vorsicht walten und arbeiten Sie
mit gesundem Menschenverstand. Wenn Sie nicht
sicher sind, wie Sie das Produkt in einer besonderen
Situation betreiben miissen, héren Sie auf und

sprechen Sie mit Inrem McCulloch Handler, bevor
Sie fortfahren.

« Denken Sie daran, dass der Bediener fiir Unfalle mit
anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

* Halten Sie das Produkt sauber. Stellen Sie sicher,
dass Sie die Zeichen und Abziehbilder deutlich lesen
kdénnen.

+ Lassen Sie keine Person das Produkt verwenden, es
sei denn, Sie haben vorher sichergestellt, dass die
Person den Inhalt der Bedienungsanleitung gelesen
und verstanden hat.

- Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

« Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerat bedienen.

» Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

* Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Sie mide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen. Dies wirkt sich
negativ auf lhre Sehkraft, Inre Wachsamkeit sowie
Ihr Koordinations- und Urteilsvermdgen aus.

* Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es defekt
ist.

« Verandern oder verwenden Sie dieses Produkt nicht,
wenn es moglich ist, dass andere es verandert
haben.

Sicherheit im Arbeitsbereich

A

+ Entfernen Sie Gegenstinde wie Aste, Zweige und
Steineaus dem Arbeitsbereich, bevor Sie das
Produkt verwenden.

+ Gegenstande, die auf die Schneidausristung treffen,
kénnen herausgeschleudert werden und Personen
und Gegenstanden Schaden zufiigen. Halten Sie

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.
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andere Personen und Tiere in einem sicheren
Abstand zum Produkt.

Benutzen Sie das Produkt niemals bei schlechtem
Wetter wie Nebel, Regen, starkem Wind, intensiver
Kalte und bei der Gefahr eines Blitzeinschlags. Die
Verwendung des Produkts bei schlechtem Wetter
oder an feuchten oder nassen Stellen ist
anstrengend. Schlechtes Wetter kann gefahrliche
Zustande wie rutschige Oberflachen verursachen.
Achten Sie auf Personen, Gegenstande und
Situationen, die einen sicheren Betrieb des Produkts
verhindern kénnten.

Achten Sie auf Hindernisse wie Wurzeln, Steine,
Zweige, Locher und Graben. Langes Gras kann
Hindernisse verdecken.

Das Mahen von Gras an Steigungen kann gefahrlich
sein. Verwenden Sie das Produkt nicht in einem
Gelande mit einer Neigung von mehr als 15°.
Betreiben Sie das Produkt quer zum Hang. Bewegen
Sie sich nicht nach oben und nach unten.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie um versteckte Ecken
oder Objekte herum fahren, die Ihre freie Sicht
verhindern.

Arbeitssicherheit

A

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Verwenden Sie dieses Produkt nur zum Mahen von
Rasenflachen. Es ist nicht erlaubt, das Produkt flr
andere Aufgaben zu verwenden.

Benutzen Sie eine personliche Schutzausristung.
Siehe Persdnliche Schutzausriistung auf Seite 44.
Starten Sie den Motor niemals in einem
geschlossenen Raum oder in der Nahe von
brennbarem Material. Die Motorabgase sind heil}
und kénnen Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen.

Starten Sie das Produkt nicht, bevor die Klinge und
alle Abdeckungen korrekt befestigt sind. Eine falsch
befestigte Klinge kann sich l16sen und
Personenschaden verursachen.

Stellen Sie sicher, dass die Klinge nicht auf
Gegenstande wie Steine und Wurzeln trifft. Dies
kann die Klinge beschadigen und die Motorwelle
verbiegen. Eine verbogene Achse fiihrt zu starken
Vibrationen und birgt ein hohes Risiko, dass die
Klinge sich I6st.

Wenn die Klinge auf ein Objektiv trifft oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Produkt sofort
abstellen. Ziehen Sie das Ziindkabel von der
Zundkerze ab. Untersuchen Sie das Produkt auf
beschéadigte Teile. Reparieren Sie Schaden oder
lassen Sie einen autorisierten Kundendienst die
Reparatur durchfiihren.

Befestigen Sie die Motorbremse niemals fest am
Griff, wenn der Motor lauft.

Stellen Sie das Produkt auf eine stabile, flache
Oberflache und starten Sie es. Stellen Sie sicher,
dass die Klinge nicht den Boden oder ein anderes
Objekt bertihrt.

Bleiben Sie immer hinter dem Produkt, wenn Sie es
betreiben.

Lassen Sie alle Rader auf dem Boden bleiben und
halten Sie den Griff mit 2 Handen, wenn Sie das
Produkt betreiben. Halten Sie Hande und FliRe von
den rotierenden Rasenmaherklingen fern.

Kippen Sie das Produkt nicht, wenn der Motor lauft.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Produkt nach
hinten ziehen.

Heben Sie das Produkt nicht hoch, wenn der Motor
lauft. Wenn Sie das Produkt anheben missen,
schalten Sie zunéachst den Motor aus und ziehen Sie
das Zindkabel von der Ziindkerze ab.

Gehen Sie nicht riickwarts, wenn Sie das Produkt
betreiben.

Stellen Sie den Motor ab, wenn Sie sich Uiber
Bereiche ohne Gras bewegen, zum Beispiel Wege
aus Kies, Stein und Asphalt.

Rennen Sie nicht mit dem Produkt, wenn der Motor
lauft. Gehen Sie immer, wenn Sie das Produkt
benutzen.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie die Schnitthéhe
verandern. Veréndern Sie die Einstellungen niemals,
wenn der Motor lauft.

Lassen Sie das Produkt niemals aus den Augen,
wenn der Motor lauft. Stellen Sie den Motor ab und
stellen Sie sicher, dass sich die Schneidausristung
nicht dreht.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Personliche Schutzausriistung

A

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Die personliche Schutzausristung kann
Verletzungen nicht vollstadndig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen und
Schaden bei einem Unfall. Lassen Sie sich von
Ihrem Handler bei der Auswahl der richtigen
Ausristung unterstiitzen.

Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsstiefel oder -
schuhe. Verwenden Sie keine offenen Schuhe, und
gehen Sie nicht barful3.

Tragen Sie schwere, lange Hosen.

Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausristung.
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Sicherheitsvorrichtungen am Gerat

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

« Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen.

+ Fihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung der
Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen defekt sind, wenden Sie
sich an lhre McCulloch-Servicewerkstatt.

So liberpriifen Sie den Schneidschutz

Der Schneidschutz verringert Vibrationen im Gerat und
das Verletzungsrisiko durch die Klinge.

* Untersuchen Sie die Schneidewerkabdeckung, um
sicherzustellen, dass es keine Beschadigungen wie
zum Beispiel Risse gibt.

Motorbremsgriff

Der Motorbremshebel stoppt den Motor. Wenn der
Motorbremshebel losgelassen wird, stoppt der Motor.

Um eine Inspektion der Motorbremse durchzuflihren,
starten Sie den Motor und lassen dann den
Motorbremshebel los. Wenn der Motor nicht innerhalb
von 3 Sekunden stoppt, lassen Sie die Motorbremse von
einer autorisierten McCulloch Servicewerkstatt
einstellen.

(Abb. 18)

Schalldampfer

Der Schalldampfer senkt den Gerduschpegel so weit
wie moglich und hélt die Abgase des Motors vom
Anwender fern.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn der
Schalldampfer fehlt oder defekt ist. Ein defekter
Schalldampfer erhoht den Gerduschpegel und die
Brandgefahr.

ACHTUNG: Der Schalldampfer wird
wahrend und nach Gebrauch und wenn der
Motor im Leerlauf 1auft, sehr heiR. Seien Sie
in der Nahe von entziindlichen Materialien
und/oder Dampfen besonders vorsichtig, um
Brandgefahr zu verhindern.

A

So priifen Sie den Schalldampfer

« Uberpriifen Sie den Schalldampfer regelmaRig, um
sicherzustellen, dass er richtig angebracht und nicht
beschadigt ist.

+ Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerét trocknen.

* Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

» Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Koérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen flihren.
Wenn Kraftstoff auf lhre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

+ Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelméaRig auf
Undichtigkeiten.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

* Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beluftung.

* Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

+ Stellen Sie keine heiRen Gegensténde in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

« Fllen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

* Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekhlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfiillen.

«+  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

+ Fdllen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tédlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

» Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

* Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befillt hatten.

+ Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

A

+ Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas.
Starten Sie den Motor nicht in Innenrdumen oder in
geschlossenen Raumen.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.
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* Bevor Sie an dem Produkt eine Wartung
durchfiihren, schalten Sie den Motor aus und ziehen
Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze ab.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie an der
Schneidausriistung eine Wartung durchfiihren. Die
Klinge ist sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

« Zubehorteile und Anderungen am Produkt, die vom
Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flhren.
Verandern Sie das Produkt nicht. Verwenden Sie
immer Teile, die vom Hersteller genehmigt wurden.

« Wenn die Wartung nicht ordnungsgemaf und
regelméaRig erfolgt, erhéht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fiir eine
Beschadigung des Produkts.

« Flhren Sie die Wartung nur geman dieser
Betriebsanleitung durch. Alle anderen
Wartungsarbeiten missen von einer autorisierten
McCulloch Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.

« Lassen Sie eine autorisierte McCulloch
Servicewerkstatt das Produkt regelméaRig warten.

« Ersetzen Sie beschéadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.

Montage

Fiir die Montage des Griffs

1. Ziehen Sie den Giriff in Richtung des Pfeils nach
oben.(Abb. 19)

2. Ziehen Sie die Fligelmuttern fest.
So bringen Sie das Gerit in die
Transportposition

1. Lo&sen Sie die Fligelmuttern.

2. Klappen Sie den Griff nach vorn und nach unten.
(Abb. 20)

So befestigen Sie das Startseil

1. Befestigen Sie die Schlaufe fiir das Startseil und den

T-Knauf. Nicht vollstandig anziehen.(Abb. 21)

2. Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.

3. Ziehen Sie das Startseil langsam heraus, und fiihren
Sie es durch die entsprechende Schlaufe.(Abb. 22)

4. Ziehen Sie die T-Schraube wieder fest.(Abb. 23 )

Montage des Mulcheinsatzes
Ein Mulch-Kit ist als optionales Zubehdr erhaltlich.

1. Heben Sie das Auswurfleitblech an (A).(Abb. 24 )
2. Setzen Sie den Mulcheinsatz (B) auf den Haken (C).

Betrieb

Einleitung

WARNUNG: Vor dem Betrieb des Gerates
mussen Sie die Sicherheitsinformationen
lesen und verstehen.

A

Bevor Sie das Produkt in Betrieb
nehmen

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch,
und vergewissern Sie sich, dass Sie die
Anweisungen verstehen.

2. Untersuchen Sie die Schneidausriistung, um
sicherzustellen, dass sie ordnungsgeman befestigt
und eingestellt ist. Siehe Montage des
Mulcheinsatzes auf Seite 46.

3. Fdllen Sie es in den Kraftstofftank. Siehe So fiillen
Sie Kraftstoff ein auf Seite 46.

4. Fullen Sie den Oltank, und Uberprifen Sie den
Olstand. Siehe So wechseln Sie das Motoré! auf
Seite 49.

So fiillen Sie Kraftstoff ein

Falls vorhanden, verwenden Sie schadstoffarmes
Benzin/Alkylatbenzin. Wenn schadstoffarmes Benzin/
Alkylatbenzin nicht verfligbar ist, verwenden Sie ein
qualitativ hochwertiges bleifreies Benzin oder verbleites
Benzin. Verwenden Sie auRerhalb Nordamerikas Benzin
mit einer Oktanzahl von mindenstens 90 ROZ (87 AKl in
Nordamerika) und mit einem Ethanolgehalt von maximal
10 % (E10).

A

1. Offnen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

ACHTUNG: Verwenden Sie aufRerhalb
Nordamerikas kein Benzin mit einer
Oktanzahl von weniger als 90 ROZ (87 AKI
in Nordamerika). Dies kann das Gerat
beschadigen.

2. Fillen Sie langsam mit einem Kraftstoffkanister auf.
Wenn Sie Kraftstoff verschitten, entfernen Sie ihn
mit einem Tuch und lassen Sie den verbleibenden
Treibstoff trocknen.

3. Saubern Sie den Bereich um den Tankdeckel
herum.
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Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befillt hatten.

So stellen Sie die Schnitthohe ein

Bleiben Sie hinter dem Produkt.
Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.

Ziehen Sie den Griff am Starterseilhandgriff mit lhrer
rechten Hand.

Ziehen Sie langsam das Starterseil, bis Sie etwas
Widerstand spuren.

Kraftig ziehen, um den Motor anzulassen.(Abb. 26 )

Hinweis: Stellen Sie die gleiche Hohe an allen 4
Schnitthéhenhebeln ein.

(Abb. 25)

1.

Bewegen Sie den Schnitthdhenhebel in Richtung
des Rades.

2. Bewegen Sie den Schnitth6henhebel nach hinten,

um die Schnitthéhe zu erhéhen.

3. Bewegen Sie den Schnitthdhenhebel nach vorne,

um die Schnitthéhe zu verringern.

A

ACHTUNG: Stellen Sie die Schnitththe

Rasens nicht eben ist.

nicht zu niedrig ein. Die Klingen kénnen auf
den Boden treffen, wenn die Oberflache des

So starten Sie das Produkt

1.

Stellen Sie sicher, dass das Ziindkabel mit der
Zindkerze verbunden ist.

2. Beim ersten Start des Produkts driicken Sie die

Kraftstoffpumpe 5-mal. Wenn Sie das Produkt das
nachste Mal mit kaltem Motor starten, driicken Sie
die Kraftstoffoumpe 3-mal.

A

WARNUNG: Wickeln Sie das Starterseil
nicht um Ihre Hand.

So stoppen Sie das Produkt

Um den Motor zu stoppen, lassen Sie den
Motorbremsgriff los.

So erhalten Sie ein gutes
Mahergebnis

Benutzen Sie immer eine scharfe Klinge. Eine
stumpfe Klinge liefert ein unregelmaRiges Ergebnis,
und die Schnittflache des Grases wird gelb. Eine
scharfe Klinge verbraucht auBerdem weniger
Energie als eine stumpfe Klinge.

Schneiden Sie nicht mehr als % der Lange des
Grases ab. Méhen Sie zuerst mit einer hohen
Schnitthdhe. Uberpriifen Sie das Ergebnis, und
senken Sie die Schnitthdhe auf eine entsprechende
Stufe. Wenn das Gras sehr lang ist, fahren Sie
langsam und méahen bei Bedarf 2-mal.

Mahen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung,
um Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

Wartung

Einleitung

A

WARNUNG: Bevor Sie eine Wartung
durchfuhren, missen Sie das Kapitel Gber
die Sicherheit lesen und verstehen.

Fir alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren
die Verfligbarkeit von professionellen Reparaturen und
Wartungsarbeiten. Wenn lhr Handler keine
Servicewerkstatt ist, sprechen Sie mit ihm, um

Informationen Uber die nachste Servicewerkstatt zu
erhalten.

Wartungsplan

Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Produkts berechnet. Die Intervalle andern
sich, wenn das Produkt nicht taglich verwendet wird.

Flr Wartungsarbeiten, die mit * gekennzeichnet sind,
siehe Anweisungen in Sicherheitsvorrichtungen am
Gerdét auf Seite 45.

Wartung

Wochen-

tlich Monatlich

Téaglich

Fihren Sie eine allgemeine Inspektion durch

Priifen Sie den Olstand

Reinigen Sie das Produkt

Prifen Sie die Schneidausriistung

X | X | X| X
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Wartung

- Wochen- .
Taglich tlich Monatlich

Priifen Sie die Schneidewerkabdeckung*

Priifen Sie den Motorbremsgriff*

Priifen Sie den Schalldampfer*

Prifen Sie die Zindkerze

nach alle 50 Betriebsstunden)

Wechseln Sie das Ol (das erste Mal nach 5 Betriebsstunden und da-

Reinigen Sie den Luftfilter

Den Luftfilter auswechseln

Priifen Sie den Kraftstofffilter

So fiihren Sie eine allgemeine
Inspektion durch

« Stellen Sie sicher, dass die Muttern und Schrauben
am Produkt nicht beschadigt sind.

So reinigen Sie das Produkt auBen

* Verwenden Sie einen Pinsel, um Blatter, Gras und
Schmutz zu entfernen.

* Achten Sie darauf, dass der Lufteinlass auf der
Oberseite des Motors nicht blockiert ist.

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

«  Wenn Sie Wasser verwenden, um das Produkt zu

reinigen, bringen Sie das Wasser nicht direkt auf den

Motor auf.

So reinigen Sie die Innenseite der
Schneidewerkabdeckung

Leeren Sie den Kraftstofftank.

2. Legen Sie das Produkt mit dem Schallddmpfer nach
unten auf die Seite.

ACHTUNG: Wenn das Produkt mit dem
Luftfilter nach unten gelegt wird, kann

der Motor beschadigt werden.

3. Spritzen Sie die Innenflache der
Schneidewerkabdeckung mit dem Wasserschlauch
ab.

So priifen Sie die

Schneidausriistung

WARNUNG: Um ein unbeabsichtigtes
Starten zu vermeiden, entfernen Sie das

Zindkabel von der Zundkerze.

WARNUNG: Tragen Sie
Schutzhandschuhe, wenn Sie an der
Schneidausristung eine Wartung

durchfithren. Die Klinge ist sehr scharf und
man schneidet sich sehr leicht.

1. Prifen Sie die Schneidausriistung auf
Beschadigungen oder Risse. Wechseln Sie eine
beschadigte Schneidausriistung unbedingt aus.

2. Schauen Sie sich die Klinge an, um festzustellen, ob
sie beschadigt oder stumpf ist.

Hinweis: Nach dem Scharfen muss die Klinge
ausbalanciert werden. Lassen Sie eine Servicewerkstatt
die Klinge scharfen, ersetzen und ausbalancieren. Wenn
Sie auf ein Hindernis treffen, das das Produkt zum
Halten bringt, ersetzen Sie die beschéadigte Klinge.
Lassen Sie die Werkstatt beurteilen, ob die Klinge
geschliffen werden kann oder ersetzt werden muss.

So tauschen Sie das Messer aus

1. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.(Abb.
27)

2. Entfernen Sie den Bolzen der Klinge.
Entfernen Sie die Klinge.

Priifen Sie die Halterung und den Bolzen der Klinge,
um festzustellen, ob Beschadigungen vorliegen.

5. Prifen Sie die Motorwelle, um sicherstellen, dass sie
nicht geknickt ist.

6. Wenn Sie die neue Klinge montieren, zeigen die
abgewinkelten Enden der Klinge in die Richtung der
Schneidwerkabdeckung.(Abb. 28 ')

7. Stellen Sie sicher, dass das Messer mit der Mitte der
Motorwelle ausgerichtet ist.

8. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.
Befestigen Sie die Federscheibe und ziehen Sie die
Schraube und die Unterlegscheibe mit einem
Drehmoment von Nm an.(Abb. 29)
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9. Drehen Sie die Klinge mit der Hand, um
sicherzustellen, dass sie sich einwandfrei dreht.

WARNUNG: Tragen Sie
Sicherheitshandschuhe. Die Klinge ist
sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

A

10. Starten Sie das Produkt, um die Klinge zu priifen.
Wenn die Klinge nicht richtig befestigt ist, gibt es im
Produkt Vibrationen oder das Schneidergebnis ist
unbefriedigend.

So priifen Sie den Olstand

ACHTUNG: Ein zu niedriger Olstand kann
den Motor beschédigen. Prufen Sie den
Olstand, bevor Sie das Produkt starten.

A

1. Stellen Sie das Produkt auf einer ebenen Flache ab.

2. Entfernen Sie den Oltankverschluss mit dem
beigefligten Messstab.

3. Reinigen Sie den Messstab von Ol.

4. Tauchen Sie den Messstab vollstandig in den
Olbehalter ein, um ein korrektes Bild Uber den
Olstand zu erhalten.

5. Entfernen Sie den Messstab.

6. Priifen Sie den Olstand am Messstab.

7. Wenn der Olstand zu niedrig ist, fiillen Sie Motord|
ein, und kontrollieren Sie den Olstand erneut.

So wechseln Sie das Motorol

Entfernen Sie den Schaumstofffilter (2).(Abb. 30 )

3. Reinigen Sie den Schaumstofffilter mit Seife und
Wasser.

4. Spllen Sie den Schaumstofffilter in klarem Wasser
ab.

5. Driicken Sie das Wasser aus dem Schaumstofffilter,
und lassen Sie ihn trocknen.

A

Schmieren Sie den Schaumstofffilter mit Motordl ein.

ACHTUNG: Benutzen Sie keine
Druckluft. Sie kann den Schaumstofffilter
beschadigen.

Driicken Sie ein sauberes Tuch gegen den
Schaumstofffilter, um unerwiinschtes Ol zu
entfernen.

8. Setzen Sie den Schaumstofffilter wieder ein. Achten
Sie darauf, dass der Schaumstofffilter vollstéandig die
Luftfilterhalterung abdichtet.

9. Setzen Sie den Luftfilterdeckel wieder zuriick.

So tauschen Sie den Luftfilter bei
M51-120M CLASSIC aus

1. Nehmen Sie den Luftfilterdeckel ab.

2. Entfernen Sie den Luftfiltereinsatz.

3. Ersetzen Sie ihn durch einen neuen Luftfiltereinsatz.

4. Setzen Sie den Luftfilterdeckel wieder zuriick.(Abb.
31)

So iiberpriifen Sie die Ziindkerze

WARNUNG: Motordl ist direkt nach dem
Anhalten des Motors sehr heiR. Lassen Sie
den Motor abkihlen, bevor Sie das Motordl
ablassen. Wenn Sie Motordl auf lhre Haut
verschitten, reinigen Sie sie mit Wasser und
Seife.

A

1. Lassen Sie das Produkt so lange arbeiten, bis der
Tank leer ist.

2. Trennen Sie das Zindkabel von der Ziindkerze.
3. Entfernen Sie den Oltankdeckel.

4. Stellen Sie einen Behélter unter das Produkt, um
das Motordl einzusammeln.

5. Kippen Sie das Produkt, um das Ol aus dem Oltank
zu entleeren.

6. Fillen Sie ein Motordl der Type ein, die empfohlen
wird in Technische Angaben auf Seite 50.

7. So priifen Sie den Olstand. Siehe So priifen Sie den
Olstand auf Seite 49.

So reinigen Sie den Luftfilter bei
M51-125M

1. Nehmen Sie den Luftfilterdeckel ab (1).

ACHTUNG: Verwenden Sie stets den vom
Hersteller empfohlenen Ziindkerzentyp! Die
Verwendung eines falschen Ziindkerzentyps
kann zu Schaden am Gerét fiihren.

A

« Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor nur
schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten
lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgeman
funktioniert.

+ Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern
Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Zindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

« Ist die Zindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu prifen, ob der Elektrodenabstand
korrekt ist, siehe Technische Angaben auf Seite 50.
(Abb. 32)

* Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.
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So priifen Sie die Kraftstoffanlage

» Prifen Sie den Kraftstofftankdeckel und die Dichtung
fir den Tankdeckel, um sicherzustellen, dass keine

Beschadigungen vorliegen.

.

Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch, um
sicherzustellen, dass keine undichten Stellen
vorhanden sind. Wenn der Schlauch beschéadigt ist,
lassen Sie ihn durch eine Servicewerkstatt
austauschen.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

» Fdr die Lagerung und den Transport des Produkts

und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine

Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen
Geraten oder einem Boiler, kdnnen ein Feuer
auslosen.

« Verwenden Sie flr die Lagerung und den Transport

von Kraftstoff immer zugelassene Behalter.

» Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Produkt
Uber einen langeren Zeitraum einlagern. Entsorgen

Sie den Kraftstoff in einer geeigneten
Abfallentsorgungsstelle.

» Sichern Sie das Produkt wahrend des Transports ab,

um Schaden und Unfalle zu vermeiden.

.

Bewahren Sie das Produkt in einem verschlossenen
Bereich auf, um einen unerlaubten Zugriff durch
Kinder oder andere Personen zu verhindern.
Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen und
frostfreien Raum auf.

Entsorgung

Befolgen Sie die ortlichen Recyclinganforderungen
und geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie alle Chemikalien, z. B. Motordl oder
Kraftstoff, in einer Servicewerkstatt oder in einer
geeigneten Abfallentsorgungsstelle.

Wenn Sie das Produkt nicht mehr benutzen, senden
Sie es an einen McCulloch Handler oder entsorgen
Sie es in einer Wiederverwertungsanlage.

Technische Angaben

| M51-120M CLASSIC | M51-125M
Motor
Marke McCulloch Briggs & Stratton
Hubraum, cm?3 120 125
Drehzahl, U/min 2900+100 2900+100
Oltyp SAE30 SAE30
Zindkerzenabstand, mm 0,5 0,5
Gewicht
Mit leeren Tanks, kg 22 22
Gerduschemissionen®
Gemessener Schallleistungspegel dB | 95 95
(A)
Schallleistungspegel, garantiert Lys | 96 98
dB (A)
Vibrationspegel, apyeq'®
Griff, m/s? 5,51 3,32

Schneidausriistung

9 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lywa) gemaR EG-Richtlinie

2000/14/EG.
10 vVibrationspegel gemaR ISO 5349-2 EN 1033.
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M51-120M CLASSIC M51-125M
Schnitthéhe 35-90 35-90
Schnittbreite, mm 510 510

EG-Konformitatserklarung

INHALT DER EG-KONFORMITATSERKLARUNG

gendem genlgt:

Wir, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SCHWEDEN, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Gerat Fol-

Beschreibung

Mit Verbrennungsmotor betriebener, per Flurbedienung gesteuerter Rasen-

maher
Marke McCulloch
Plattform/Typ/Modell M51-120M CLASSIC, M51-125M
Charge Seriennummer ab Baujahrs 2017

Es erfiillt die folgenden EU-Vorschriften und -Richtlinien:

Richtlinie/Verordnung

Beschreibung

2006/42/EG

Maschinenrichtlinie

2014/30/EG

EMV-Richtlinie

2000/14/EG, 2005/88/EG

Richtlinie Gber umweltbelastende Gerduschemissionen

Harmonisierte Normen und/oder technische Spezifikationen gelten wie folgt: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1
& 2, 1SO 3744, 1SO 11094, EN 1032

Die im Abschnitt ,Technische Daten” in dieser Bedienungsanleitung und in der signierten EU-Konformitatserklarung
angegebenen Schallwerte entsprechen der EU-Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V.

Der gelieferte mit Verbrennungsmotor betriebene und per Flurbedienung gesteuerte Rasenmaher entspricht dem
Gerateexemplar, das die Priifung durchlaufen hat.
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Eicaywyn

Mepiypaen TpoidvTog

To mpoiodv gival éva XAOOKOTITIKO yKadov TTeCoU XEIPIOTH
HE KUAIVOPO Kal TTAEUPIKA £Eywyr TOU XOPTOU. ZUVOEOTE
£va TTWHO XOPTOAITTAOUATOG YO KOTTA TOU XOPTOU O€
ANiTragpa.

Emiokomnon mwpoiovrog

(Ek. 1)

Mavw AaBn

Kdrtw Aapn

AaBn epévou KivnTrpa
AaBn ekkivnang
NeBIEdeG pUBUIONG TOU UYOUG KOTING
NremédiTo kKauaiyou
PiATpo aépa

douaoka TTARPWONg
E&aruian (oiyaatnpag)
10. Mtoudi

11. Tama Aadiou

12. MAeupikn egaywyn

13. Aemrida

14. PodéAa eAatnpiou

15. Bida Aemridag

16. Eyxeipidio xpnong

ZU0uBoAa oTO TIPOIOV

MPOEIAOMNOIHZH: H ampdaekTn
AavBaaopévn Xpron UTTopei va TTPOKAAEDEI
TPOUUOTIONO 1 BAvaTO TOU XEIPIOTA 1 TWV
TIAPEUPITKOUEVWV.

© N O WwN =2

©

(Eik.2)

MpoToU XPNCIMOTIOINTETE TO TTPOIOV,
O10BAaTE TO £YXEIPIDIO XPrONG TTPOTEKTIKA
Kal BeBaIWBEITE OTI EXETE KATAVONTEI TIG
odnyieg.

AloTnpARoTe Ta A aTopa Kal Ta {wa o€
amdaTaan ag@AAEiag aTro TNV TTEPIOXN
£pYQOiag.

(Ex.3)

(Ek. 4)

MpIv TTPOYPOTOTTOINTETE EPYOATIEG ETIITKEUAG
| GUVTAPNONG, OTAPATATTE TN UNXAVR KAl
aPAIPETTE TO KOAWDIO avapAegNg

(Ek.5) NAEKTPOVIKAG.

MpofAeTéuevn xpRon

XPNOIPOTTOIRATE TO TTPOIOV YIA KOTT YPAaIdIoU o€
1I31WTIKOUG KATTOUG. MnV XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV YIa
AMeG epyaaieg.

MpogExeTe yia QVTIKEIPEVA TTOU PTTOPEI Va

(Eik.6)  ekTOogEUBOUV 1\ VO EEO0OTPAKIOTOUV.

Mpogidotroinan: TepIoTPEPOpEVN AETTidA.

(Ek.7) Mnv TTANCIAgeTe Ta XEPIa Kal Ta TTOSIA TOG.

Mpoeidotroinan: mepIaTpe@dpeva pépn. Mnv

(Eik. 8)  mANnOIageTe TA XEPIO KAl T TTODIA OAG.

AUTO TO TTPOIOV CUUHOPPWVETAI [E TIG

(Eik.9)  10xUouaeg odnyieg EK

Ektroptrég BopURou ato mepiBaAlov
gupgwva pe Tnv Odnyia Tng Eupwiraikng
Koivétnrag. O1 EKTTOPTTEG TOU TTPOIOVTOG
opi¢ovtal aTo Ke@AaAaio "Texvika aToixeia",

Eik. 10) kaBwg kai aTnVv TVaKida Tou.

(

(Ek. 11)
(Eik. 12)
(E. 13)

Kivduvog Trupkayidg.
Kivuvog TrupkayIdg.
Kivuvog ékpnéng.

Na oBrjveTe TTavTa Tov KIVATAPA TTPIV TOV

(Eik. 14)  ave@odIaauo.

(Eik. 15)  KauthA emedveia.

O1 avaBupiaaeig TNG EATUIONG ATTO TOV
KIVNTAPQ TIEPIEXOUV POVOEEIDIO Tou AvBpaka,
€va doapo, dnAnTnPIWdES Kal 1d1aiTepa
€TMIKivOuvo agéplo. Mnv xpnaiyoTroigite TO

(Eik. 16)  TTpOioV g€ ETWTEPIKOUG I KAEIGTOUG XWPOUG.

O1 avaBupIACEIg TG EEATHIONG ATTO TOV
KIVNTAPO TIEPIEXOUV POVOEEIDIO TOU AvBpaka,
£€va doapo, dnNANTNPIWSES Kal IdIaiTEPA
€TIKIVOUVO a€pPIo. MnV XpNOIPOTIOIEITE TO

(Eik. 17 )  TTpOiov 0g ETWTEPIKOUG 1) KAEITTOUG XWPOUG.
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Mepiexopeva AAa oUPBoAa/aAPATA TTOU UTTAPXOUV OTO
TIPOIOV AVAPEPOVTAI OE ATTAITATEIG TTITOTTOINGNG Yia
GAAEG EPTTOPIKEG TTEPIOXEG.

EUV

MPOEIAOMOIHZH: OtoiadnTroTe PN
£¢ouaiodoTnpévn TTapEPBaan aTov KIvnTAPa
AKUPWVEI TNV €yKpian TuTTou EE autou Tou
TTPOIGVTOG.

Eu@uvn mrpoidévTtog

OTwg ava@épeTal aTn voyobeaia TTepi euBUVNG yia T
TIPOIGVTA, OEV PEPOUE Kapia euBUvn yia {nuIEG TTou
o@eiAovTal OTO TTPOIOV Pag €AV:

To Tpoiov €xel eTTIoKeUAOTEI AavBagpéva.

To TTPOIdV £XEI ETTIOKEVOOTEI e £EaPTAMATA TTOU OEV
TIPOEPXOVTal OTTO TOV KOTAGKEUAQTH ) TTOU JEV £X0UV
€YKPIBEI QTTO TOV KATATKEUQTTH).

To mpoiov diabETel éva agegoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KOTATGKEUAQTH ) TTOU JEV EXEI
€YKPIBEi aTTO TOV KATAOKEUAATH.

To TTPOIoV BeV £XEI ETTIOKEUATTEI OE EYKEKPIYEVO
KEVTPO O£PPIG N aTTO EYKEKPIUEVN aPXN.

Ac@daAsia

Opiopoi yia TRV ac@dAsia

Fa TNV emonpavan €I8IKWY GNUAVTIKWY TUNPATWY TOU
€YXEIPIOIOU XPNOIMOTTOIOUVTAI TTPOEIDOTTOINTEIG,
OUOTACEIG TIPOTOXNG KOl GNUEIWTEIG.

NPOEIAONOIHZH: XpnaipoTroigital 6Tav
UTTAPXE! KivOUVOG TPAUMATITUOU 1 BavaTou
TOU XEIPIOTA 1 GAAWV TTAPIGTAUEVWY ATOPWY,

av dev TNPNBoUV oI 0dNYiEG TTOU TTAPEXOVTaI
OTO EYXEIPIDIO.

MPOZOXH: Xpnaipotrolgital éTav UTTAPXEI
Kivduvog TTpOKANGNG ¢nUIAG OTO TTPOIOY, OE
GAAa UAIKG 1) OTOV TTAPOKEIUEVO XWPO, AV

Sev TNPNBOUV o1 0BNYiEG TTOU TTAPEXOVTAl OTO
eyxelpidio.

Mepiexopeva XpnaoIPoTTOIEITaI VIO TTAPOXH
TIEPITTOTEPWY TTANPOPOPIWV, Ol OTTOIEG XPEIGJOVTal OE
Hia dedopévn KATAOTAON.

Fevikég odnyieg ao@aAcgiag

MPOEIAOMOIHZH: MpotoU
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdY, dlaBAaTE TIg

TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiES.

* Autd 1o TTpoioV gival eTMIKivOuvo av dev
XPNOIUOTTOINGEI CWATA ) AV JEV €iTTE TTIPOTEKTIKOI.
Av dev TnpeiTe TIG 0dNYieg agpaleiag, YTTopei va
TTPOKANBEI TPAUNATIOPOG 1) BAvaTOG.

* Autd To TTPOIOV TTAPAYEI NAEKTPOPAYVNTIKO TTEDIO
KaTa TN AeIToupyia Tou. To TTedio auTo, UTTO
OPITPEVEG TUVONKEG, EVOEXETAI VA TTPOKOAE
TTOPEPBOAEG OE EvepYd 1) TTABNTIKA 10TPIKG
eppuTelpaTa. Ma va peliwdei o kivduvog ooBapwy f
BavaTneopwV TPAUPATITUWY, GUVIOTOUUE OTA dTOpa
HE 1aTPIKG EPPUTELPATA VO GUPBOUAEUOVTal TO

BepdTTovTa I0TPO TOUG KAl TOV KATAOKEUAATH TOU
10TPIKOU EUPUTELPATOG, TTPOTOU BEC0OUV TO TTPOIdV O€
AerToupyia.

MPETTEl TTAVTA VO TTPOTEXETE KAI VA XPNOIUOTTOIEITE
TNV KoIvA Aoyikn). Av dev €igTe BERaiol TTWG va
XEIPIOTEITE TO TTPOIOV O MIa IDIAITEPN KATACTAON,
OTOPOTATTE KAl MIAAOTE PE TOV QVTITTPOTWTTO TNG
McCulloch TTpoToU ouvexioeTe.

Mpétel va BupdaTe OTI 0 XeIPIOTHG Bewpeital
uTTEUBUVOG YIa aTUXAPATA TTOU PTTOPEi Va
TTPoKANBoUV og GAAa aTopa i aTNV TTEPIOUTIa TOUG.
Na diartnpeite To TPoidV KabBapod. BeBaiwbeite oTI
pTTopeiTte va diaBadeTe kaBapd TIG EVOEIEEIG Kal T
onuata.

Mnv emiTpéTTETE OE Kavéva GTOPO Va XPNOIUOTTOINTE!
TO TTPOIOV av dev BeRaiwbeite 0TI Exel SlaBaael Kal
KOTOVONJEI T TTEPIEXOUEVA TOU EYXEIPIBIOU XPHONG.
Mnv emiTpéWeTe g€ TTAIdIA VA XPNOIKOTIOINTOUV TO
TTPOIOV.

Mnv emiTpéweTe g dropa TTou dev Exouv diaBdacl Tig
odnyieg va XpNaILOTIOINGOUV TO TTPOIOV.

Av TO TTPOIOGV XPNCIYOTTOIEITAI ATTO VA ATOHO PE
HEIWPEVN TWUATIKA 1 dlavonTikr IKavoTnTa, Ba
TIPETTEI TTAVTA Va TO €TTIRAETTETE. MpéTTel va gival
TTOPWV £Vag UTTEUBUVOG EVAAIKAG avd TTATa OTIyUn.
Mnv xpnoigoTroigite TO TTPOIOV AV €iaTE KOUPATHEVOI,
APPWATOI A UTTO TNV ETTAPEIN AAKOOA, VOPKWTIKWY 1
PAPHAKWY. AUTA £XOUV OPVNTIKEG OUVETTEIEG OTNV
&paan, TNV AUTOCUYKEVTPWAN, TOV GUVTOVIGHO Kal
TNV Kpion 0ag.

Mnv XpnoigoTroigite To TTPOIdV av gival EAATTWUATIKO.
Mnv TpoTTOTTOIEITE TO TTPOIGV KAl PNV TO
XPNOIYOTIOIEITE AV €ival EUPAVEG OTI EXEI
TpoTToTToINBEi aTTd AAAOUG.
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Ao@dAeia oTO XWPO £pyaaciag

A

NPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTTOINTETE TO TIPOIOV, dlaBATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

AQaIPETTE AVTIKEIYEVA OTTWG KAaDIA, KAwvApIa Kal
TIETPEG OTTO TNV TTEPIOXN EPYATiAg TIPIV
XPNOIHOTIOINTETE TO TTPOIOV.

Ta avTIKEiPEVA TTOU XTUTTOUV TTAVW aTOV ECOTTAIONO
KOTTAG YTTOPEI VO TTETAXTOUV Kal VO TTIPOKAAETOUV
{nUIEG OE TTPOCWTTA Kal avTIKEipeva. Na SiaTnpeite
TOUG TTOPEUPIOKOPEVOUG KAl TA {Wa O€ aTTOTTACN
a0PaAEIag aTréd TO TPOIOV.

Mnv XpNOIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV T€ KOKEG KAIPIKEG
guUVONKeG, OTTWG OpiXAN, BPOXN, ITXUPO GVEUO,
£€VTOVO KPUO Kal Kivduvo kepauvou. H xprnan Tou
TIPOIOVTOG O€ KAKEG KAIPIKEG TUVONKEG, O€ OUVONKEG
uypaaiag f ge UypEg TOTTOBETIEG €ival EGAIPETIKA
KoupaaTIKR. OI KaKEG KAIPIKEG TUVONKES PTTOPE va
TIPOKAAETOUV ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG, OTTWG
ONIOBNPEG ETTIPAVEIEG.

Na TTpogéxeTe yIa TTIPOCWTTA, QVTIKEIPEVA KAl
KATOOTACEIG TTOU PTTOPEI VA QTTOTPEWYOUV TNV GOPAAR
A€IToupyia Tou TTPOIGVTOG.

Na mpoagéxeTe yia eptrddia, OTTWG PIdeg, TIETPEG,
KAwvapia, AakkoUBEG kal XavTdkia. To pakpU ypaaidl
pTTOpPEi Va KPUREI ePTTODIAL.

H kot xdpTou O TTAQYIEG UTTOPEI Va €ival
€TMIKivOUVN. Mnv XpNnOIHOTIOIEITE TO TTPOIOV O€
TAQyI€G Pe KAion Travw aTod 15°.

Na kaTeuBUVETE TO TTPOIOV KATA TTAATOG OTIG
emQAveleg pe KAion. Na pnv PETAKIVEIOTE TTPOG Ta
TTAVW Kal TTPOg Ta KATW.

Na €ioTe 1810iTEPA TTPOTEKTIKOI KOVTA T€ KPUPEG
YWVIEG KOl QVTIKEIPEVA TTOU EPTTOdI{OUV TO OTITIKO Oag
medio.

Ao@dAeia oTnV gpyacia

A

MPOEIAOMOIHZH: MpoTtou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, JIARATTE TIG
TTAPOKATW TTPOEIOTTOINTIKEG OdNYiEG.

Na xpnoIPOTTOIEITE TO TTPOIOV HOVO YIa TNV KOTTA
XOpTOU YKAOV. Agv ETTITPETIETAI N XPHON TOU YIa
AMEG epyaaieg.

XPNOIYOTIOIEITE ATOUIKO TIPOCTATEUTIKO EGOTTAIOUO.
AvaTpégTe aTnV evoTNTa [J000WTTIKOS £0TTAIOLIOS
mpoaraciag orn geAida 54.

Mnv eKKIVEITE TTOTE TOV KIVNTAPQ PETA g€ KAEITTO
XWPO 1 KovTa o€ eUQAeKTa UAIKA. Ta Kaugaépia Tou
KIVnTrpa gival (ETTA KAl EVOEXETAI VA EXOUV
OTTIVONPEG TTOU PTTOPEI VO TIPOKAAETOUV TTUPKAYIA.
Mnv AsiToupyeite To TTPOIdV av dev gival owaTd
guvdedepévn n AetTida Kal OAa Ta KOAUpPaTa. Av n
AeTTida Bev gival TWOTA OUVOEDEUEVN, UTTOPET va
XaAOPWOEl Kal va TTPOKANBEi TTPOCWTTIKOG
TPAUMOTIOPOG.

Na BeBaiwveaTe 6T 0 diokog dev XTUTTAEI AVTIKEIMEVQ,
OTTWG TTETPEG Kal PiCeG. AUTO PTTOPEI va KAVEl {nuId
aTn Aetmida kai va Auyigel Tov agova Tou kivntrpa. O
Auyiopévog agovag TTPOKaAEi IaXupr) dovnan Kai
TTOAU UWNAO KivBuvo XaAdpwang Tng AeTTidag.

Y& TMEPITITWAN TTPOTKPOUTNG TNG AeTTidag g€
QVTIKEIMEVO A av dIATTIOTWAOETE KPAdATUOUG,
SIOKOYTE APECWG TN AEITOUPYia TOU TTPOIOVTOG.
A@aipéaTe To KAAWDIO avAPAEENG aTTd TO PTTOUC.
EAéyEre TO TTPOIOV Yia {nuIEG. ETToKeuaaTe TIg CnpIEg
r avaBEaTe TNV ETTIOKEUN O€ £vav £60UTI0d0TNPEVO
QAVTITTPOOWTTO T£PPIG.

Mnv guvdéeTe TTOTE povipa TN AaBr @pévou KIvnTAPa
aTn XeIPoAaBn Katd Tnv £KKivnan Tou KIVNTAPA.
ToTtroBeTAaTE TO TTPOIOV O€ PIa aTABEPT), ETTITTEDN
emedvela kai ekkiviaTe To. Na BeBaiwveate o1 n
AeTTida dev XTUTTAEI OTO £50POG 1 O€ AAAO
QVTIKEIYEVQ.

Na TTapapéveTe TTavTa Tiow aTTo TO TTPOIOV KATA TN
Aermoupyia.

Kard tn Aeitoupyia Tou TrpoiévTtog, Ba TrpETTel GAol o1
TPOXOIi Va OKOUUTTOUV aTO £8a¢OG Kal va dIaTnpeiTe
Kal Ta 2 X€pia TTavw atn AafR. AlaTnpAaTTE Ta XEPIO
Kal T TTO8Ia GOG HAKPIA OTTO TIG TIEPIOTPEPOPEVEG
AeTTideg.

MnvV YEpVETE TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI O KIVRTHPAG.
Na €ioTe TTPOTEKTIKOI OTAV TPARATE TO TTPOIOV TTPOG
Ta TTOW.

Na pnv avagnkwveTe TTOTE TO TIPOIOV OTAV EKKIVEITAI
0 KIVNTAPAG. AV TTPETTEI VO AVATNKWAOETE TO TTPOIOV,
OBAOTE TTPWTA TOV KIVNTAPA KAl ATTOTUVOEDTE TO
KOAwSdI0 ava@AEEnNg aTro To PTToudi.

Na pnv TrepTTaTaTe TPOG Ta oW OTAV
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV.

Na aBrveTe Tov KIVNTRPQ OTOV PETAKIVEITTE OE
TIEPIOXEG XWPIG XOPTA, YIa TTAPASEIYUA HOVOTTATIO
atd XaAiki, TETpaA KAl GQAATO.

MnV TPEXETE PE TO TTPOTOV OTAV EKKIVEITAI O KIVNTAPAG.
Na TTepTraTdre TTAVTA TTPOG Ta EUTTPOG OTAV
XPNOIPOTTOIEITE TO TIPOIOV.

Na ofrjvere Tov KivnTApa TPoToU aAAAEETE TO UYWOG
KOTTNG. Mnv TTpOEiTe TTOTE O€ TPOTTOTTOINTEIG PE TOV
KIVNTAPa g€ AsIToupyia.

Mnv a@rVveTe TTOTE TO TTPOIOV EKTOG OPATOTNTAG HE
Tov KIvnTApPa o€ Asitoupyia. Na aBrveTe Tov KivnTApa
Kal va BePalwveaTe OTI TO TTAPEAKOPEVO KOTTHG OV
TIEPITTPEPETAN.

Odnyieg aoc@aleiag yia Tn AsiToupyia

Mpoowrikog £§0TTAICUOG TTPpOCTACIAG

A

MPOEIAOMOIHZH: MNpotoU
XPNOIPOTTOINTETE TO TIPOIdY, JlaBAaTE TIg
TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiIES.

O TTPOCTWTTIKOG EEOTTAITOG TTPOCTATiag OEV PTTOPEI
va EaAgiyel Tov KivOUVO TPAUPATIOPWY, WaTOCO
HEIWVEI TN CORAPOTNTA TOUG O€ TTEPITITWAN
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artuxnuatog. O avtimpoowTrog Ba oag Bonbroel va
ETMIAEEETE TO OWOATO ECOTTAITHO.

*  Na xpnaipoTtrolgite avTioANIgONTIKEG PTTOTEG 1
TatrouTala Bapéog TUTTou. Na punv XpnaolYoTTOIEITE TO
TIPOIGV HE AVOIXTA TTATTOUTaI 1) §UTTOAUTOL.

«  XpnaolpoTToINaTe XoVTPd, HAKPIA TTAVTEAOVIA.

*  Ortav xpelddetal, va XPNOILOTIOIEITE TIPOTTATEUTIKA
yavTia, yia Tapddelypa Kard Tnv TotrobéTnon, TNV
€mBewpnan f Tov KaBAPITPO TOU ECOTTAIOPOU KOTTAG.

ZUOKEUEG a0 PAAEiag OTO TTPOIOV

MPOEIAOMOIHZH: MpoTtou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIdY, dlaBdaTe Tig
TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG OBNYiIES.

A

¢ Mnv XpnOIYOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV, AV UTTAPXOUV
EAATTWHATIKEG TUOKEUEG ATPOAEIQG.

o TMpETTel va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV TUOKEUWV
ao@aAeiag. Av Ol GUOKEUEG aOPAAEiag gival
€AATTWHATIKEG, ATIEUBUVOEITE OTOV AVTITTPOTWTTO
a£pPig TNG McCulloch.

IMa Tov éAeyXo Tou KAAUUPOTOG KOTTAG

To KGAUPPA KOTTAG PEIWVEI TOUG KPadaTHPOUG OTO TTPOIOV
KOl MEIWVETAI O KivOUVOG TpauUaTigpou atréd Tn Aetrida.

« Egerdote 1o KAGAUPpQ KOTTAG yia va BeBaiwBeite OTI
Oev UTTAPXOUV POOPEG OTTWG PWYHEG.

Aafn @pévou KivnTRpa

H Ao Tou @pévou KIvNTAPA aTaUATAEl TOV KIVATAPA.
Ortav atreAeuBepwOei N Aafr Tou Ppévou KivnTAPa, 0
KIVNTAPOG OTAPATAEI.

Ma va yivel emBewpnan Tou PPEVOU KIVNTHPA, EKKIVATTE
TOV KIVNTAPO KAl OTN OUVEXEIa atreAeuBepwaTe Tn Aapr
TOU QPEVOU KIVNTAPA. AV 0 KIVNTAPOG dEV aTOPOTA O€ 3
SeUTEPOAETTTA, AvOBETTE TN PUBUION TOU PPEVOU
KIVNTAPO O€ €VOV EYKEKPIUEVO QVTITIPOOWTTO OEPRIG
McCulloch.

(Eix. 18)

Egaruion (olyaoTtipag)

H e€atpion (aiyaotrpag) diatnpei Ta mmireda BopUuBou
aTO EAAXIOTO KAl KATEUBUVEI TIG AVABUMIATEIG TNG
€CATUIONG PAKPIA OTTO TO XEIPITTH.

Mnv XpnoIYOTTOIEITE TO TTPOIOV, AV N EEATHION
(aiyaotipag) Asitrel A ivar eAaTTwpaTiKi. Av n €€ATHION
(oyaotipag) gival eEAATTWUATIKA, augaveTal To eTTITTESO
BopuUBou Kai o KivOuvog PwTIAG.

MPOZOXH: H e¢atpion (aiyaaTtipag)
Beppaiveral TTOAU Katd Tn dIGPKEIa TNG
XPAONG KAl TTapaPEVEl BEpUR PETA TN XPRon,
KaBwG Kal éTav o KIVvNTAPAG AEIToUpyEi aTo
peAavTi. MpoaéxeTe OTaV KIVEITTE KOVTA O€
€U@AEKTA UAIKG ry/kal avaBupidaelg, yia va
QATTOQUYETE TNV EKONAWAN TTUPKAYIAG.

A

‘EAeyxog Tng €§aTpIONG (C1yaOTAPOG)

+  Tpémel va eEeTALETE TNV €CATUION (TO OIyAadTAPQ)
TOKTIKG, Yo va BeBaiwBeite OTI €ival cwaTtd
guvledepévn Kal Oev €xel UTTOaTE {NUIA.

Aoc@dAeia Kauoipou

A

*  Mnv Bétete TO TTPOIdV O€ AeITOUpYia, GV UTTAPXEI
Kauagipgo fj AddI KivnTRpa aTo TTPoiov. AQaIpéaTe TO
avetmBupnTo KAUOIUO/AASI KAl APRTTE TO TTPOIOV VA
OTEYVWOEL.

+ Edav xUoeTe KAUOIPO aTa pouxa 0ag, AAAAETE T
QAUETWG.

*  Mnv xUoeTe KaUOIYO OTO CWHA OAG, KABWG UTTOPEI
va TTPoKANBEi TpaupaTIopog. Av XUaeTe KaUTIJO OTO
OWPa 0ag, XPNOIYOTTOINATE GOTTOUVI Kal VEPO YIa VA
AQAIPETETE TO KAUTIMO.

*  Mnv B¢0eTe TO TTPOIOV OE AgITOUpPYia, GV O KIVNTAPAG
£xel dlappon. EeTadeTe TakTIKA TOV KIVRTAPA Yia
SI0pPPOEG.

* Na €ioTe TTPOTEKTIKOI e TO Kauaiyo. To kauaiyo gival
€UPAEKTO KOl Ol AVOBUMIATEIG €ival EKPNKTIKEG KOl
UTTOPOUV Va TTPOKOAE0OUV TpaupaTiapd f Bavaro.

*  Mnv gigTTveloeTe TIG avabupIAaElG Kaudigou, KabBwg
pTTopEi va TTpoKANBEi TpaupaTiopog. BeBaiwbeite o1
UTTAPXEI ETTAPKNAG POr| aEPQ.

*  Mnv Kkatvidete KOVTG GTO KAUTIUO A TOV KIVATAPA.

*  Mnv ToTToBETEITE (EOTA QVTIKEIPEVA KOVTG OTO
KaUaIYo A ToV KIVNTAPA.

*  Mnv TTpogBETETE KAUTIPO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

*  BefaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWAEI TTPIV OTTO
TOV QVEQODIATHO.

+  Tpiv a1Té TOV aVEQODIATNO, aVOIETE apyd TNV TATTa
TOU VTETTOJITOU KAUTIUOU KAl EKTOVWOTE TTPOTEKTIKA
TNV Tiean.

*  Mnv TTpoaBETeETE KAUTIPO GTOV KIVATHPA O€
£0WTEPIKO XWpPo. H aveTTapkng pon aépa Ptropei va
TIPOKAAETEI TPAUMATIONO 1 BdvaTo Adyw ag@uéiag i
Hovogeidiou Tou avBpaka.

*  Na goiyyete TARPWG TNV TATTA TOU VIETTOITOU
Kaugipgou. Av n TdTma Tou vIETOITOU Kaugipou Sev
€ival gQIypévn, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

+ TpIv oTT6 TNV EKKIVNAN, PETAKIVAATE TO TTPOIOV O€
amoaTaan Toulaxiatov 3 m (10 ft) aré To anpeio
OTTOU YEUIOQTE TO VTETTOLITO.

*  Mnv TpoaBETeTE UTTEPBOAIKN TTOOOTNTA KAUTIOU OTO
VTETTO(ITO KAUGipou.

NPOEIAOMOIHZH: MpoTtou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV, dIABACTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.
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0Odnyieg acpalgiag yia Tn
ouvTipnon

MPOEIAONMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINCETE TO TIPOIOV, dIaBAaTE TIg
TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

A

*  O1 avaBupidasig TnG £EATUIONG ATTO TOV KIVNTAPA
TEPIEXOUV Jovogeidio Tou avBpaka, Eva Aoapo,
dnAnTNPIWdeg Kal IdlaiTepa eTIKivouvo agpio. Na pnv
€KKIVEITE TOV KIVNTHPA O ETWTEPIKOUG 1 KAEIOTOUG
XWPOUG.

*  TlpIv TTPOYHOTOTTOINTETE GUVTAPNAN OTO TTPOIOV,
gBNAaTE TOV KIVNTAPA KAl ATTOTUVOEDTE TO KOAWSIO
avAPAEENG ato To pTToud.

*  Na XpnOIYOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA YAVTIO OTAV KAVETE
aguvTAPNaN Tou £§0TTAIgOU KOTTAG. H AeTTida eival
TTOAU KOQTEPH KAl UTTOPEI EUKOAQ VO KOTTEITE.

« Ta ageooudp Kal Ol TPOTTOTTOINTEIG OTO TTPOIOV TTOU
Oev gival EYKEKPIUEVEG OTTO TOV KATATKEUATTN), UTTOPEI
va TTPOKAAETOUV goBapo TpauuaTiguo f Bavaro. Na
pnv Tpaypartotroiite aAAayég ato mpoiov. Na
XPNOIPOTTOIEITE JOVO ECAPTAHATA TTOU £XOUV EYKPIOEI
a1 TOV KATAOKEUATT.

* Av n auvipnan dev yiveTal GwaTA Kal TAKTIKA,
augdveTal o Kivduvog TpaUPATIONOU Kal {NIGG aTOo
TTPOIOV.

* Na Tpaypatotrolgite pdvo TIG Epyaadieg auvTAPNang
OTTWG divovTtal og auTd To eyxelpidio kaTdxou. OAeg ol
GAAEG epyaaieg auvTAPNANG TTPETTEN VA YivovTal aTTO
€YKEKPIYEVO avTITTpoawTTo aépRig McCulloch.

*  Na avaBETeTe TN GUVTAPNON TOU TTPOIOVTOG O€ £vav
€YKEKPIYEVO avTITpoawTTo aépPig McCulloch ae
TAKTA XPOVIKA dlagThpaTa.

* Na avTikaBIoTATE TUXOV KATEGTPAPUEVA, GBapUEva i
OTTagpEVa EGAPTHUATA.

ZuvapuoAdynon

MNa va cuvappoAoyioete TRV AaBn

1. TpaBnére Tpog Ta TTavw Tn Aafn TTpog TV
kaTeuBuvan Tou BEAoug.(Eik. 19)

2. Z@itte Ta TTAgIMADIA TUTTOU TTETAAOUDAG.

MNa va puBpioete 1o TPOIdV 0TN BéoN

HETAPOPAG

1. XahopwaoTe Ta TTAgINAEdIa TUTTOU TTETAAOUDAG.

2. AimmAwaoTe TN AaBR TTPOG Ta EPTTPOG Kal TTPOG Ta KATW.
(Eik. 20)

TotroBéTnon Tou oXoIVIOU TOU

OUCTHHATOG EKKiVONG

1. Z1epewaTe Tov BPAXO TOU OXOIVIOU TOU CUTTHHATOG

€KKivnang kai Tov Tpoxioko T. Mnv Tov ggiteTe
evieAws.(Eik. 21)

2. KpatAaTe TN Aafn Tou @pévou KIvnTrApa TTPOG TN
XEIPOAaBn.

3. TpaBngre TTPOTEKTIKA TTPOG TA £EW TO TXOIVi TOU
OUOTAMATOG EKKIVNONG KAl TOTTOBETAATE TO PETA OTOV
Bpoxo.(Eik. 22')

4. Zgitte Tov TpOoXigko T.(Eik. 23 )

ZuvapHOoAOYNoN TOU TTWHATOG
XOPTOAITTAOHATOG

To KIT KOTTAG XOPTOMTTATUATOG SIATIOETAI WG TTPOAIPETIKO
ageagouap.

1. Avuyware Tov ekTpoTréa £66d0u (A).(Eik. 24 )

2. TotoBeTRaTe TO TWHA XopToAITTadauaTog (B) ato
aykiatpo ().

A&giToupyia

Eicaywyn

NPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTTOINTETE TO TIPOIOV, TIPETTEI VO
SIOBACETE KAl VA KATAVONJETE TO KEPAAQIO
yIa TNV a0QAAEIQ.

A

Mpiv XpNOIPOTTOINCETE TO TTPOIOV

1. AilaBaaTe 10 eyXEIPIBIO XPAONG TTPOTEKTIKA KAl
BeBaiwBeite OTI £XETE KATAVONTEI TIG OONYiES.

2. E&eraarte Tov £€0TTAIOPO KOTTAG Yia va BeBaiwbeite OTI
€ival owaTa guvOESEPEVOG Kal PUBUITUEVOG.
AvatpégTe atnv evoTnTa ZuvappoAdynan rou
mmwuarog yoproAirdaouarog arn geAida 56.

3. TepioTe T0 VIETOLITO KAUTiPOU. AvaTpEéSTe aThV
evoTNTa AVEQOdIaoLOg L Kauaio aTn geAida 56.

4. TepiaTe 10 VTETTOITO AadIOU Kl KAVTE Evav EAEYXO
NG aTaduNng Aadiou. Avatpégte atnv evotnta Addayrj
Tou Aadiou Tou Kivnripa arn geAida 59.

Ave@odI0oNOG pE KaUTIOo

Av diaTiBeTal, xpnaipoTroinaTe Beviivn xaunAwv
EKTTOUTTWV/AAKUAIWONG. Z€ TTEPITITWAN TTOU BeV gival
S1aBéaiun Bevdivn XapnAwv eKTTOPTIWV/GAKUAIWONG,
XPNOIMOTTOINGTE KAANG TTOIOTNTAG GpOAUBdN Bevdivn
Bevdivn pe poAUBdo. XpnaipoTrolgite Beviivn Pe apIBPO
oktaviwv 90 RON otn Bopeia Apepikn (87 AKI atn
Bopeia Apepikn) 1 HeyaAUTEPO, Kal alBavoAn éwg 10%
(E10).
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MNPOZOXH: Mnv xpnaiyotroieite Bevdivn pe
apiBuo6 okTaviwv katw amo 90 RON atn
Bopeia Apepikn (87 AKI atn Bopeia
Apepikn). Mropei va TpokAnBei {nuid ato
TTPOIOV.

A

1. Avoite apya TNV TATIA TOU VIETTOITOU KAUTIHOU Yia
VO EKTOVWOETE TNV TTiEDN.

2. TepioTe apyd pe €va doxeio Kauaipwy. Av XUOETE
KaUoIJo, KaBapiaTe TO e éva TTaVi KOl APATTE TO
KQUGIUO TTOU ATTOPEVEI VA OTEYVWOEL.

3. KaBapiaTe TNV epIoxA yUpw Ao TNV TATTA TOU
VTETTO(ITOU KAUGTilOU.

4. Na o@iyyeTe TTARPWG TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
Kauaigou. Av n TaTa Tou VTIETTOJITOU Kaugijou Sev
€ival gQIypévn, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

5. Tpiv atmd Tnv ekKivnon, YETAKIVAOTE TO TTPOIOV OE
arméaTaan Touldyiotov 3 m (10 ft) amd To anpeio
&TTou yepioaTe TO VTETTOLITO.

lMNa va puBpioeTe To UYPoGg KOTTAG

Mepiexopeva PubuioTe 10 id10 UYWog kal aToug 4
poxAoUG puBUIoNG UYWOUG KOTTAG.

(Eik. 25)
1. MeTakiviaTe To HOXAG UYOUG KOTIHG TTPOG TNV
KaTEUBUVON TOU TPOXOU.

2. MeToKIVAOTE TO HOXAG UWOUG KOTTAG TTPOG Ta TTIoW
Y0 va augnaeTe To VYOG KOTTAG.

3. MeTokivioTe To HOXAOG UWOUG KOTTAG TTPOG T EPTTPOG

Y10 VO PEIWOETE TO UYOG KOTTAG.

MNPOZOXH: Mnv pubpigeTe To UWOG KOTTAG
TTOAU XapnAd. Or AeTTideg ptropei va
XTUTTAIOOUV OTO £3AQOG AV N ETTIPAVEIN TOU
xAootamnta dev gival TTiTEDN.

A

Ekkivnon Tou mTpoiévTog

1. BeBaiwbeite 0TI TO KAAWDIO AVAPAEENG €ivail
guvOEDEPEVO OTO PTTOUL.

Tnv TPWTN GOPA TToU Ba EKKIVIATETE TO TTPOIOV,
TIATACOTE TN PoUTKa TTANpwang 5 popeg. Tnv
ETTOPEVN POPA TTOU Ba EKKIVATETE TO TTPOIOV EVW O
KIVNTAPAG €ival KpUOG, TTATATTE TN OUCKA
TARPWONG 3 QOPEG.

Na mapapéveTe Tiow atro 1o TPoidV.

Kpatnate Tn Aafn Tou @pévou KivnTrApa TTPog Tn
XEIPOAAR.

MaoTe TN Aafr) Tou kopdoviou ekkivnang e To Segi
aag xEpl.

TpaBngte apyd £Ew To KOPBOVI TNG HiCag PEXPI Va
aigBavBeite kKATTOIO AVTIOTACT.

Tpafngre duvatad yia va ekkivhael o kivnTipag.(Eik.
26)

A

MPOEIAOMOIHZH: Mnv TUAiyeTE TTOTE TO
axolvi TG TpoxaAiag Tou CUGTAUATOG
€KKIVNONG YUpW OTTO TO XEPI TOG.

AlakoTr) AgiIToupyiag Tou TTpoidvTOog

MNa va dlakoWeTe TN AeIToupyia Tou KivnTrpa,
ammeAeuBepwaTe TN AaBr Tou PPEVOU KIVNTAPA.

lMNa éva KaAod atroTéAeopua

Na xpnaipotroigite TTavTa pia akovigpévn Aetrida. H
oTopwpEVN AeTTida Bivel Eva akavoviaTo ATTOTEAETUA
KQI N ETTIYAVEIQ KOTTAG TOU YPACIBIOU YIVETaI KiTPIVN.
Emiong, n akovigpévn Aetmida xpnaipgotroiei Aiyotepn
EVEPYEIQ OTTO PIa GTOPWUEVN AETTIOA.

Na pnv k6BeTe TTOTE TTAVW QTTO TO ¥3 TOU PAKOUG TOU
ypaaidiol. Na KOBETe TTpwTa Pe TO UYPOG KOTING
pubuIguévo ag uwnAo. EEeTaaTte To atmoTéAeapa Kal
XapNAwaTe To UYOog KOTTAG g€ KATAAANAO eTTiTTEDO.
Av 10 ypaaidi €ival TTOAU pakpU, odnNyAaTE apyd Kai
KOWTE 2 POPEG, av gival atrapaitnTo.

Na k6BeTe KABe Popd ae DIAPOPETIKEG KATEUBUVTEIG
Y10 VO OTTOPEVYETE TIG PiYEG OTO YKAJOV.

ZuvTApnon

Eicaywyn

MPOEIAOMNOIHZH: MpoToU ekTeAETETE
£PYOTIEG TUVTAPNONG, TTPETTEI VO SIOBACETE
KOl VO KATAVONJETE TO KEQAAQIO yIa TNV
ag@dAcia.

A

Ma 0Aeg TIG Epyadieg ouvTAPNONG Kal ETTIOKEUARG OTO
TTPOIOV, gival atrapaitnTn €10IKA ekTTaideuan. Mmopouue
va gyyunBoupe yia Tn S1aBeaipotnTa Twv
ETTAYYEAPOTIKWY ETTIOKEUWY KOl TN guvTApnan. Av o
QAVTITTPOOWTTOG 0aG deV Eival AVTITIPOOWTTOG T£PRIG,

MIAACTE TOU yIa TTANPOQOPIEG OXETIKA UE TOV TTANTIETTEPO
AVTITTPOTWTTO T£PRIG.

Mpéypappa ouvripnong

Ta dlaoTAPaTa guvTAPNaNg utroAoyigovTal pe Baon Tnv
KaBnuePIVA XPAon Tou TTpoidvTog. Ta diaaThpaTa
aAAadouv av To TTPOIOV dev XPNOIUOTTOIEITAI KABNUEPIVA.

MNa 11 epyaaieg ouvtpnaong Trou TTpoadiopifovTal pe *,
BA. 0dnyieg aTnV evoTNTa SUOKEUES aopaleias aTo
mpoidv arn geAida 55.

865 - 002 - 25.09.2018

57



Zuvtipnon

Kaénuepiv Kdbe

a £BSopada Kd®e prva

EkTéAean yevikig emBewpnang

‘EAeyxog Tng oT1dibung Aadiou

KaBapiopog Tou mpoiovTog

‘EAeyxog Tou ££0TTAIGHOU KOTTHG

‘EAeyxog Tou KaAUppaTOG KOTIAG*

‘EAeyxog AaBrg Tou @pévou kivnTrpa*

X | X | X[ X]| X[ X

‘EAeyxog TnG €§aTpIoNnG (alyaoTripa)*

‘EAeyxog Tou ptroudi

ato kabe 50 wpeg Xpnang)

AMayn AadioU (Tnv TTpwTn Qopd PETA aTTd 5 WPES XPNONG, ETTEITA PETA

KaBapiaTe 10 @iATpo aépa

AvTiKaTaaTaon Tou QiATpou aépa

‘EAeyx0g TOU QUOTAPATOG KAUTiPOU

Mo va ekTeAEOETE YEVIKA

emlswpnon

*  BeBaiwbeite o011 Ta TagIpadIia kai ol Bideg Tavw aTo
TIPOIOV gival o@IypEva.

MNa va kaBapioete e§wTEPIKA TO

TPOoIdV

*  XpnaoIYOTIOIRCTE Hia BOUPTOA YIA VO APAIPETETE
@UAAa, ypaaidl kal akabapaieg.

*  BefaiwBeite OTI N €I00ywyr 0€Pa OTO ETTAVW UEPOG
TOU KIVNTAPa JeV gival ppaypévn.

*  Mnv XpnaigoTtroigite gUOTNPA TTAUGNG PE UWNAR
TTiEaN yia va KOBOPIgETe TO TTPOIOV.

*  Av XpnOILOTIOIEITE VEPO YIa VO KABapioeTe TO TTPOIdV,
pNV PIXVETE VEPO ATTEUBEIG ETTAVW GTOV KIVNTAPA.

Mo va KaBapioeTe TNV ECWTEPIKA

ETMIPAVEIA TOU KAAUPHOATOG KOTTHG

1. AdeIdaTe TO VIETTOITO KAUTIpOU.

2. TotmoBeTATTE TO TIPOIGV OTO TTAGI PE TNV €EATHION
(OIyaoTrpa) TTPOG Ta KATW.

MPOZOXH: Av 1o TTpOoidV TOTTOBETNOEI pE
TO QIATPO QEPA TTPOG TA KATW, O
KIVNTAPOG WTTOPEi va uTroaTei {nuid.

A

3. ZemAUVETE TNV ECWTEPIKN ETTIPAVEIR TOU KAAUPPOTOG
KOTTNG PiXVOVTOG VEPO TTPOG TA KATW ME Eva AGTTIXO.

MNa va eAéy&eTe Tov €§O0TTAIONO
KOTTHG

A
A

MPOEIAOMOIHZH: lMNa va ammoTpéWeTe
akoUala eKKivnan, agaipEaTe TO KAAWDIO
aAvAPAEENG aTTO TO PTTOU).

MPOEIAOMOIHZH: Na xpnaiJoTroigite
TTPOCTATEUTIKA YAVTIA OTAV KAVETE
guvTAPNON Tou €§OTTAICPOU KOTIAG. H AeTTida
€ival TToOAU KOQTEPN) KAl PTTOPEi EUKOAQ Va
KOTTEITE.

1. EAéyEre TOV €EOTTAIONO KOTTAG Yia NMIEG 1) PWYMEG.
Mpétmel TAvTa va avTikaBIoTATe ToV EEOTTAICUO KOTTAG,
av €Xel UTTOaTEI ¢NMIA.

2. Koirdgre Tn Aemmida yia va deite edv gival gBappévn n
OTOPWUEVN.

MNepiexopeva Eival amrapaitnto va {uyoaTabuiaTei n
Aetrida peTd TO akovigpa. Na avaBEeTeTe To akovigpa, TNV
avTikatdaTtaon kai Tn {uyoaTddpian Tng Aetridag oe éva
KEVTPO TEPRIG. AV XTUTTACETE KATTOIO EPTTODIO Kal
OTAUATACEI TO TTPOIOV, AVTIKATATTAOTE TN @OapuEvn
AetTida. To kévrpo aépPig Ba agioAoyrael av n Aetrida
UTTOPEi VO AKOVITTEI i} TTPETTEI VA AVTIKOTACTABEI.

Mo va avTIKAaTaoTACETE TN AeTTida
1. AogaiaTe Tn AetTida pe évav {UAivo Tdako.(Eik. 27 )
2. Agaipéate Tn Bida Tng Aetridag.

3. AgaipéaTe Tn AeTTida.
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4. E&eraate TV uttoaTpIgn kai T Bida Tng AeTidag yia
va OeiTe Qv UTTAPYOUV POOPEG.

5. Egetdarte Tov d§ova Tou KIvnTAPA yia va BeBaiwbeite
671 8V gival AuyIopEVOG.

6. Karda tn oUvdean Tng véag AeTTidag, OTPEWTE Ta AKPA
NG Aemidag TToU axnuaTiouv ywvia Tpog TNV
KaTeubuvan Tou KaAUppaTog KoTmG.(EIK. 28 )

7. BeBaiwBeite 0TI N AeTida €ival euBUYpapPUITPEVN PE
TO KEVTPO TOU A§ova Tou KIVNTAPA.

8. Adg@ahioTe Tn Aetrida pe €vav EUAIVO TAKO.
TotoBeTaTE TN POBEAQ TOU EAATNPIOU Kal OQIETE TN
Bida kai TN podéAa pe porm N. m.(Eik. 29 )

9. MepioTpéwTe TN Adpa Pe 1O XEPI Kal BeBaiwoeite OTI
UTTOPEI VO TTEPIOTPAPET XWPIG TTPOBAAATA.

MPOEIAOMNOIHZH: Na xpnaipoTtrolgite
yavTia Bapéog Tutrou. H Aetrida ival
TTOAU KOQTEPR Kl UTTOPE] EUKOAQ val
KOTTEITE.

10. EKKIVADTE TO TIPOIOV yIa va dokipdaTe Tn Aetrida. Av
n Aetmida dev gival owaTd guvdedepévn, Ba
UTTAPXOUV Kpadaapoi aTo TTPOiIdV ) To atroTéAeapa
KOTTAG dev Ba €ival IKAVOTTOINTIKO.

‘EAeyxog TnG 0T140uNG Aadiol

KivnTAPA. Na KAveTE €AeyX0 TNG TABUNG
AadioU TTpIv aTTo TNV EKKIvNaTn TOU
TTPOIOVTOG.

MPOZOXH: To oAU xaunAd emimedo
Aadiou ptropei va mpokaiéael BAARN aTov

1. TotmroBeTraTE TO TTPOIOV T€ 0PICOVTIO £D0POG.

2. A@aipéaTe TO KATTAKI TOU VTIETTOITOU Aadiou pe Tov
auvdedepévo BeikTn aTABUNG.

3. KaBapiaTte To AadI a1T6 TO BEIKTN OTABUNG.

4. TotroBetnaTe TO deiKTN ATABUNG TTANPWG PETT OTO
VTIETTO(ITO AadIoU yIa VO £XETE PIO TWOTH EIKOVA TNG
aTadung AadioU.

5. A@aip£aTe TO JeiKTN aTAOUNG.

6. Egetdate Tn 01d0uNn Aadiou TTavw oTo OeikTn
aTadung.

7. Av n atdbun Tou Aadiou ival XapunAn, GUUTTANPWAOTE
pe Aadi KivnThpa Kai eEAEYETE Eava Tn aTaBun Aadiou.

AAAayn Tou AadioU Tou KivnTApa

MPOEIAONOIHZH: To AddI Tou KivnTHpa
€ival TToAU KauTd apéowg PETA To OBATIYO
TOU KIVNTAPa. AQATTE TOV KIVNTAPA va
Kpuwael TTpoTou adeldigeTe To AddI Tou
KivnTApa. Av Tréael Addi kivntipa ato dépua

agag, kaBapiaTe To pe gaTroUVI Kal VEPOD.

1. A&ITOoUpYNaTE TO TTPOIOV PEXPI VO adeIdaEl TO
VTETTO(ITO KAUGipou.

2. Agaipéate To KaAwdio TnG pigag atd 1o ptroudi.

3. A@aipéaTte TNV TATTA VTETTOITOU AadIoU.

4. TotmoBeTraTE éva BOXEIO KATW OTTO TO TTPOIOV Yia VO
OGUAAEEETE TO AGDI TOU KIVNTAPQ.

5. Teipete TO TTPOIdV yIa va adeldaeTe TO AGdI Tou
KIVNTAPQ a1rd TO VIETTOITO Aadiou.

6. [epioTe pe kavoupylo AAdI KIvnTRAPa TTOU €XEl TOV
TIPOTEIVOUEVO TUTTO OTO TeXVIKA aTolxeia aTn aeAida
60.

7. EAéygre Tn 0TAOpN AadioU. AvarpégTe aTnyv evotnTa
EAeyxog ¢ araBuns Aadiou arn aedida 59.

IMNa va kaBapicete To QiATpo aépa

oto M51-125M

1. A@aipéaTe To KGAUPPa QiATpou aépa (1).
2. Agaipéate T0 aPpwdeg TTAaaTIKO @iATpO (2).(Eik. 30)

3. KaBapioTe 10 appwdeg TTAATTIKO QIATPO PE TATTOUVI
Kal VEPO.

4. ZemAUveTe TO 0PPWIEG TTAATTIKO QIATPO e KaBapod
VEPO.

5. ZTtpayyi¢te TO vEPO aTTO TO APPWIES TTAATTIKO PiATPO
KOl GQAOTE TO VO OTEYVWOEL.

MPOZOXH: Mnv xpnaiJoTrolgite
gupuTTIETPEVO aépa. EvdéxeTal va
TIPOKANBEi NUIG OTO APPWIEG TTAATTIKO

@iATpO.

6. AITTAveTe TO aPPWOESG TTAATTIKO PIATPO pE AADI
KIVNTAPA.

7. Théate €va kaBapo Tavi TTAvw aTO APPWIES
TTAQOTIKO QIATPO YIO VO AQAIPETETE TO AVETTIOUUNTO
AGdI.

8. TotmoBeTraTe TO APPWIEG TTAACTIKO PIATPO aTN B€0N
ToU. BeBaiwbeite 0TI TO aPpwdeG TTAATTIKO PiATPO
£QapPOCel TTANPWG ATOV GUYKPATNTH TOU PIATpOU
aépa.

9. TormoBeTaTE TO KAAUPUA TOU QIATPOU aEpa aTn BEon
TOU.

I va avTIKATOOTACETE TO QiATpo
aépa oto M51-120M CLASSIC

1. A@aipéaTe To KAAUPUO QIATPOU aépa.
2. Agaipéate T BAKn @iATpou agpa.

3. AVTIKOTAOTATTE TN PE Pia Kavoupyia Brkn @iATpou
aépa.

4. TomoBeTr\aTe TO KAAUPA TOU QIATPOU aépa aTn BEan
Tou.(Eik. 31)

MNa va e§eTdoeTe TO PIroudi
MPOZOXH: XpnaIUOTIOIEITE TTAVTA TOV
guUVIGTWHEVO TUTTO pTToudi. H xprian AaBog
TUTTOU PTTOUdi PTTOPEI VO TTPOKOAETE! NHIG
aTO TTPOIOV.
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*  Av o kivnmpag €xel XapnAn 1oxU, dev eKKIVEITal
€UKoAa 1 dev Aeitoupyei owaTd aTo peAavTi, EAEYETE
TO PTTOUdi.

* Tla va PEILaETE ToV KivVOUVO GUCOWPEUTNG
QVETTIBUUNTWY UAIKWV aTa NAEKTPOBIA TOU PTTOUdi,
aKoAouBnaTe TIg TTAPAKATW 0dNYiEG:

a) BeaiwBeite 0TI 01 GTPOPEG ava AeTTTO peAavTi
£€XOUV pUBUIOTEI CWATA.

b) BeBaiwBeite 6T TO piypa Kaugipou gival cwaTo.

c) BeBaiwBeite 011 TO PiATPO aépa gival KaBapod.

* Av 10 ptoudj gival Bpopiko, KaBapiaTe To Kal
BeBaiwBeite OTI TO SIGKEVO TOU NAeKTPOdioU Eival

owaTd, avaTpeSTe aTnNV evoTNTa TEXVIKD OTOIXEIQ OTN

oeAida 60.(Ek. 32)

.

Av xpeldleTal, avTIKATaOTHOTE TO PTTOUG.

MNa va eAéy&eTe To cUOTNUO
KOUGiou

EAéyEre TNV TATTO TOU VTIETTOITOU KAUTIPOU KAl TV
TalpoUxa OTEYAVOTNTAG TNG TATTAG TOU VTETTOJITOU
Kaugipou yia va BeBalweite 0TI SV UTTAPYXOUV
pBopég.

EAéyEre TOo owARva Kauaiyou yia va BeRaiwdeite o1
Sev uttdpyouv dlappog. Av o wAARvag Kaugipou
£X€l UTTOaTEI PBOPA, avaBéaTe TNV AVTIKATAOTACK TOU
ae £€vav avTITpOawWTTo O€PPIG.

MeTa@opd, amrofnKeuon Kal amroéppiyn

MeTag@opd kal atrobnkeuon

« TMa TNV aroBnkeuan Kai Tn HETAPOPA TOU TTPOIOVTOG
KaI TOU Kauaigou, BeaiwBeite 6T dev UTTAPYOUV
S10pp0oEG 1) avabBupidaelg. Tuxov ammvenpeg i
OKAAUTITEG PADYEG, VIO TTAPADEIYUA OTTO NAEKTPIKEG
OUOKEUEG N AEBNTEG, PTTOPET VO TTPOKAAETOUV
TTUpKayId.

* Na xpnoIyoTrolgite TTAVTA EYKEKPIPEVA DOXEIA YIa THV
QaTTOBAKEUAN KOl TN JETAPOPA TWV KAUTIHWV.

*  Na adeidlete T0 VIETTOJITO KAUTIYOU TTPIV TNV
QTTOBAKEUTN TOU TTPOIOVTOG Yia HEYAAO XPOVIKO
Sidatnua. Na aTroppiTITeETE TO KAUTIYO O PIa
KataAANAN ToTTOBETia aTTOPPIYNG

*  No OTEPEWVETE PE ATPAAEID TO TTPOIOV KATA TN
METOQOPA YIa va atTro@UyeTe BAABEG Kal aTuxXruaTa.

Na Siatnpeite T0 TTPOIOV OE PIo KAEIOWHEVN TTEPIOXN
Y10 VO aTTOTPEWETE TNV TTPOTRaan g TaIdid A pn
€YKEKPIUEVA ATOMO.

Na diatnpeite T0 TTPOIOV OE PIa TIEPIOXH OTEYVR KAl
Xwpig TTayo.

ATroppiyn

.

MpéETTel va GUPPOPQWVEDTE PE TIG TOTTIKEG OTTAITATEIG
avakUKAWGONG Kal TOUG I0XUOVTEG KAVOVIGHOUG.
MeTagre OAa Ta XNMIKA, OTTWG TO AGdI KIVNTAPA A TO
Kauaiyo, g€ éva KEVTPo aePRIG i o€ pIa KATAAANAN
TOTTOBETia aTTOPPIYNG.

Orav T0 TTPOIdV dev gival TTAéOV O€ Xpran, OTEIATE TO
ae évav avTimpoagwTtro McCulloch ry atroppiyTe T0 O€
Hia ToTToBeTia avakUKAwang.

Texvikd oToIxEia

| M51-120M CLASSIC | M51-125M
Kivntipag
Emwvupia McCulloch Briggs & Stratton
Kupiopdg, cm3 120 125
Taxutnta, o.a.A 2900 + 100 2900 + 100
Tutrog Aadiou SAE30 SAE30
Alakevo ptToudi, XIA. 0,5 0,5
Bdpog
Mg keva viemodita, kg 22 22

Extroptrég Bopupou’’

11 O ektropTrég BopUBou aTo TrEPIBAANOV, O OTTOIEG METPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUG (Lwa), OE GUPHOPOWAON HE TNV

Odnyia 2000/14/EK.
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M51-120M CLASSIC M51-125M

Tiun o€ dB (A)

Z1d0uN NXNTIKAG 10XU0G, peTpolpevn | 95 95

TiuA Lwa o€ dB (A)

Z1A0uN NXNTIKAG 10XU0G, £yyunuévn 96 98

Emitreda Kpadaopwy, ap, 2

AaBn, m/s? 5,51 3,32
EgomAiop6g KoTTAg

Yyog kotmg, mm 35-90 35-90
MAdTOG KOTTAG, Mm 510 510

ARAwon Zuppdépewong EK

Mepiexopeva Tng ARAwong Zuppépewong EK

EKTTPOCTWTTOUVTAI TTPOIOV:

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Zoundia, dnAwvoupe Pe OTTOKAEIOTIKA pag euBuvn 611 TO

Mepiypaen

XAoOKOTITIKO YKAZOV TTEd0U XEIPIOTA UE KIVNTAPA ECWTEPIKAG KAUoNg

ETwvupia

McCulloch

MAat@oppa / Tutrog / MovtéAo

M51-120M CLASSIC, M51-125M

Maprida

ZeIplakdg apiBuos agipag 2017 kal eQegng

CUPPOPPWVETAI TTANPWG pE TIG akdAouBeg odnyieg TNG EE kal Toug kavovigpoug:

Odnyia/kavoviouol

Neprypaen

2006/42/EK

"OXETIKA HE TIG PNXaVES"

2014/30 /EE

"OXETIKA YE TNV NAeKTpOPayvNTIKY) cupBatoTtnTa”

2000/14/EK, 2005/88/EK

"OXETIKA e TOV BOpUBO Tt ELWTEPIKOUG XWPOUG"

uttoBANBnKe o€ e&éTaoN.

Ta evappoviopéva TTPOTUTTA /KAl OI TEXVIKEG TTPOdIaYPaPEG TTou epappodovTal gival Ta £€ng: EN 1ISO 12100, ISO
14982, 1ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

SUpgwva pe TV odnyia 2000/14/EK, Mapdptnua V, ol SnAwBEITEG TIUEG IO TOV X0 avA@EPOVTAl OTO KEPAAAIO
Texvikd aToixeia auToU Tou eyxeIPISioU Kal aTNV UTToyeypaupévn AfAwan auppdpewang EK.

To TrapexdUeEVO XAOOKOTITIKO yKagdv TreoU XEIPIOTH HE KIVNTAPA ECWTEPIKAG KaUaNG gival CUUPWVO PE TO BeEiyHa TTou

12 Emritredo kpadaopwv aUpgwva pe 1o 1ISO 5349-2 EN 1033.
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Introduccion

Descripcion del producto

El producto es un cortacésped giratorio conducido a pie
con descarga lateral de la hierba. Fije un kit de
trituraciéon para desmenuzar la hierba y utilizarla como
abono.

Descripcion del producto

(Fig.- 1)

Empufadura superior
Empufadura inferior

Maneta del freno del motor
Empufadura de la cuerda de arranque
Palancas de la altura de corte
Depdsito de combustible
Filtro de aire

Bomba de combustible
Silenciador

10. Bujia

11. Tapon del depdsito de aceite
12. Descarga lateral

13. Hoja

14. Arandela elastica

15. Tornillo de la cuchilla

16. Manual de usuario

© N O WN =2

©

Simbolos que aparecen en el
producto

ADVERTENCIA: Su uso descuidado o
erréneo puede provocar heridas graves o

Uso previsto

Utilice el producto para cortar la hierba en jardines
privados. No utilice el producto para otras tareas.

Advertencia: cuchilla giratoria. Mantenga

(Fig. 7)  alejados las manos y los pies.
Advertencia: piezas giratorias. Mantenga
(Fig. 8) alejados las manos y los pies.
Este producto cumple con la directiva CE
(Fig. 9) vigente.
Las emisiones sonoras en el entorno seguin
la directiva de la Comunidad Europea. Las
emisiones del producto se indican en el
(Fig. 10)  capitulo «Datos técnicos» y en la etiqueta.
(Fig. 11) Riesgo de incendio.
(Fig. 12) Riesgo de incendio.
(Fig. 13) Riesgo de explosion.
Pare el motor siempre antes de repostar
(Fig. 14) combustible.
(Fig. 15)  Superficie caliente.

Los gases de escape del motor contienen
monoxido de carbono, que es un gas
inodoro, téxico y muy peligroso. No use el

(Fig. 2) mortales al operador o a otras personas. producto en interiores ni en espacios
Fig. 16 cerrados.
Lea detenidamente el manual de usuario y (Fig )
asegurese de que entiende las instrucciones Los gases de escape del motor contienen
(Fig. 3)  antes de usar la maquina. monoxido de carbono, que es un gas
Mantenga a las personas y animales a una inodoro, téxico y muy peligroso. No use el
! " ! producto en interiores ni en espacios
Fig.4) gstt?gg:}lode seguridad respecto a la zona (Fig. 17) cerrados.
Detenga el motor y quite el cable de Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en
encendido antes de realizar tareas de el producto corresponden a requisitos de homologacién
(Fig. 5) mantenimiento o reparacion especificos en otras zonas comerciales.
Tenga cuidado con los objetos lanzados o
(Fig. 6) rebotados.
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UEV

ADVERTENCIA: La manipulaciéon del motor
anula la homologacién de la UE de este
producto.

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perjuicios causados por nuestro producto si:

* El producto se ha reparado incorrectamente.

» El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

» El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esté autorizado por este.

* El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacion especialmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: Indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUCION: Indica un riesgo de dafios
en el producto, otros materiales o el area
adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

Nota: Se usa para proporcionar mas informacién
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de
seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Este producto es una herramienta peligrosa si se
usa incorrectamente o si no se tiene cuidado. Puede
causar lesiones graves o incluso la muerte si no
siguen las instrucciones de seguridad.

« Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que
provocarian lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de
poner en marcha este producto.

* Proceda siempre con cuidado y utilice siempre el
sentido comun. Si no esta seguro de cdmo manejar
el producto en una situacién especial, pare y
consulte con su distribuidor McCulloch antes de
continuar.

+ Debe tenerse en cuenta que el operador sera
responsable de los accidentes que involucren a
otras personas o a su propiedad.

* Mantenga el producto limpio. Asegurese de que
puede leer claramente las etiquetas.

+ No permita que nadie utilice el producto a menos
que se asegure de que haya leido y comprendido el
contenido del manual de usuario.

» No deje que un nifio maneje el producto.

* No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

« Siuna persona con discapacidad fisica o mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

» No utilice el producto si esta cansado, enfermo o si
se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos. Esto tiene un efecto negativo en su
vision, vigilancia, coordinacion y capacidad de
decision.

» No utilice el producto si esta defectuoso.

+ No modifique este producto ni lo utilice si puede
haber sido modificado por otras personas.

Seguridad en el area de trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Retire objetos tales como ramas, palos y piedras de
la zona de trabajo antes de usar el producto.

* Los objetos que chocan contra el equipo de corte
pueden salir despedidos y causar dafios a personas
y objetos. Mantenga a las personas y los animales a
una distancia de seguridad respecto al producto.

* No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables, como niebla, lluvia, viento fuerte, frio
intenso y riesgo de reldampagos. El uso del producto
en condiciones climaticas desfavorables o en
entornos humedos o mojados produce mucho
cansancio. El mal tiempo puede causar condiciones
peligrosas, como superficies resbaladizas.
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Preste atencion a las personas, objetos y
situaciones que puedan impedir el funcionamiento
seguro del producto.

Tenga cuidado con los posibles obstaculos, como
raices, piedras, ramas, hoyos y zanjas. El césped
crecido puede esconder obstaculos.

Cortar el césped en pendientes puede resultar
peligroso. No utilice el producto en pendientes de
mas de 15°.

Utilice el producto a lo largo de las laderas de las
pendientes. No se desplace hacia arriba y hacia
abajo.

Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos escondidos que puedan bloquear su campo
de vision.

Seguridad en el trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Utilice este producto para cortar solamente césped.
No esta permitido utilizar el producto para otras
tareas.

Utilice el equipo de proteccion individual. Consulte
Equipo de proteccion personal en la pagina 64.
Nunca arranque el motor en un espacio cerrado ni
cerca de materiales inflamables. Los gases de
escape del motor estan calientes y pueden contener
chispas que pueden provocar un incendio.

No utilice el producto a menos que la cuchilla y
todas las cubiertas estén fijadas correctamente. Una
cuchilla fijada incorrectamente puede soltarse y
provocar dafios personales.

Asegurese de que la cuchilla no golpea ningun
objeto, como piedras y raices. Esto puede causar
dafos a la cuchilla y doblar el eje del motor. Un eje
doblado causa vibraciones excesivas y un riesgo
muy alto de que la cuchilla se suelte.

Si la cuchilla choca con algun objeto o si se
producen vibraciones, pare el producto
inmediatamente. Desconecte el cable de encendido
de la bujia. Examine el producto para comprobar si
presenta dafos. Repare los dafos o lleve el
producto a un taller de servicio autorizado para
realizar la reparacion.

No acople la maneta del freno del motor
permanentemente al mango cuando el motor esté
encendido.

Ponga el producto en una superficie plana y estable,
y arranquelo. Asegurese de que la cuchilla no entre
en contacto con el suelo u otros objetos.
Manténgase siempre detras del producto durante su
uso.

Mientras utilice el producto, mantenga todas las
ruedas apoyadas en el suelo y las dos manos en el
mango. Mantenga alejados las manos y los pies de
las cuchillas giratorias.

No incline el producto con el motor en marcha.
Tenga cuidado cuando tire del producto hacia atras.
Nunca levante el producto con el motor en marcha.
Si tiene que levantar el producto, primero apague el
motor y desconecte el cable de encendido de la
bujia.

No camine hacia atras mientras utiliza el producto.
Detenga el motor cuando se desplace por areas sin
hierba, por ejemplo, caminos de grava, piedra y
asfalto.

No corra con el producto con el motor en marcha.
Camine siempre mientras utiliza el producto.
Detenga el motor antes de cambiar la altura de
corte. Nunca realice ajustes con el motor en marcha.
No deje el producto desatendido con el motor en
marcha. Pare el motor y asegurese de que el equipo
de corte no gire.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Equipo de proteccion personal

A

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

El equipo de proteccién personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

Utilice botas o zapatos de trabajo antideslizantes.
No utilice calzado abierto ni vaya descalzo.

Utilice pantalones largos gruesos.

Utilice guantes protectores cuando sea necesario,
por ejemplo, para el montaje, inspeccién o limpieza
del equipo de corte.

Dispositivos de seguridad en el producto

A

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

No utilice un producto que tenga dispositivos de
seguridad defectuosos.

Realice una comprobacioén de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Si los dispositivos de
seguridad estan defectuosos, hable con su taller de
servicio McCulloch.

Comprobacion de la cubierta del equipo de corte

La cubierta del equipo de corte disminuye las
vibraciones en el producto y el riesgo de lesiones
provocadas por la cuchilla.

Examine la cubierta de corte para asegurarse de
que no haya dafios como, por ejemplo, grietas.
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Palanca del freno del motor

La maneta del freno del motor detiene el motor. Cuando
se suelta la maneta del freno del motor, el motor se
para.

Para realizar una inspeccion del freno del motor,
arranque el motor y luego suelte la maneta del freno del
motor. Si el motor no se detiene en 3 segundos, lleve el
producto a un taller de servicio McCulloch autorizado
para realizar el ajuste del freno del motor.

(Fig. 18)

Silenciador

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del operador.

No utilice el producto si el silenciador no esta instalado
o esta defectuoso. Un silenciador defectuoso aumenta
el nivel de ruido y el riesgo de incendio.

PRECAUCION: El silenciador se calienta
mucho durante y después de su uso, y
cuando el motor funciona a ralenti. Tenga
cuidado cerca de materiales inflamables o
gases para evitar incendios.

Comprobacion del silenciador

« Examine el silenciador con frecuencia para
asegurarse de que esta montado correctamente y
que no esta dafado.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* No arranque el producto si estd manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto.

« Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

< Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice agua y jabon para eliminar el
combustible.

« No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.

« Tenga cuidado con el combustible. El combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

* Noinhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacién suficiente.

* No fume cerca del combustible o el motor.

* No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

* No agregue el combustible con el motor encendido.

» Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.

* Antes de repostar, abra la tapa del depdsito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

* No afiada combustible al motor en interiores. Una
circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

* Apriete el tapén del depdsito de combustible
completamente. Si el tapén del deposito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

* Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el deposito.

* No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Los gases de escape del motor contienen mondxido
de carbono, que es un gas inodoro, téxico y muy
peligroso. No arranque el motor en interiores ni en
espacios cerrados.

* Antes de realizar el mantenimiento del producto,
detenga el motor y desconecte el cable de
encendido de la bujia.

+ Utilice guantes protectores cuando realice el
mantenimiento del equipo de corte. La cuchilla esta
muy afilada y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

* Los accesorios y modificaciones en el producto que
no estén aprobados por el fabricante pueden causar
dafios graves o la muerte. No modifique el producto.
Utilice siempre accesorios autorizados por el
fabricante.

+ Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafos en el producto.

* Realice unicamente las tareas de mantenimiento
que se indican en este manual del propietario.
Todos los demas trabajos de mantenimiento deben
llevarse a cabo en un taller de servicio McCulloch
autorizado.

* Lleve el producto a un taller de servicio McCulloch
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

+ Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.
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Montaje

Para montar el manillar

1. Tire de la empufiadura en la direccion de la flecha.
(Fig. 19)

2. Apriete las tuercas de mariposa.
Para ajustar el producto en la
posicion de transporte

1. Afloje las tuercas de mariposa.

2. Doble el manillar hacia delante y hacia abajo.(Fig.
20)

Instalacion de la cuerda de arranque

1. Fije el lazo de la cuerda de arranque al pomo en
forma de T. No lo apriete completamente.(Fig. 21)

2. Sujete la maneta del freno del motor contra el
manillar.

3. Saque lentamente la cuerda de arranque y
coléquela en el gancho para la cuerda de arranque.
(Fig. 22)

4. Apriete el pomo en forma de T.(Fig. 23 )
Para montar el accesorio triturador
Kit de trituracién disponible como accesorio opcional.

1. Levante el deflector de descarga (A).(Fig. 24 )

2. Coloque el kit de trituracion (B) en el gancho de
sujecion (C).

Funcionamiento

Introduccién

ADVERTENCIA: Antes de utilizar el
producto, debe leer y entender el capitulo

sobre seguridad.

Antes de utilizar el producto

1. Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones.

2. Examine el equipo de corte para asegurarse de que
esta conectado y ajustado correctamente. Consulte
Para montar el accesorio triturador en la pdgina 66.

3. Llene el deposito de combustible. Consulte
Repostaje de combustible en la pagina 66.

4. Llene el depdsito de aceite y realice una
comprobacién del nivel de aceite. Consulte Para
cambiar el aceite del motor en la pagina 68.

Repostaje de combustible

Si es posible, utilice de gasolina de bajas emisiones/
alquilatos. Si no puede utilizar gasolina de bajas
emisiones/alquilatos, utilice una gasolina sin plomo o
gasolina con plomo de buena calidad. Fuera de
Norteamérica, utilice gasolina con un octanaje de 90
RON o mas (87 AKI en Norteamérica) y con un maximo
de 10 % de etanol (E10).

PRECAUCION: No utilice gasolina con un
octanaje inferior a 90 RON fuera de
Norteamérica (87 AKI en Norteamérica).
Esto puede provocar dafos en el producto.

A

1. Abra el tap6n del deposito de combustible
lentamente para liberar la presion.

2. Llene lentamente con una lata de combustible. Si
derrama combustible, limpielo con un pafio y deje
que el combustible restante se seque.

3. Limpie la zona de alrededor del tapon del depdsito
de combustible.

4. Apriete el tapon del depédsito de combustible
completamente. Si el tapén del depdsito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

5. Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el deposito.

Para ajustar la altura de corte

Nota: Ajuste la misma altura en las cuatro palancas de
altura de corte.

(Fig. 25)
1. Mueva la palanca de altura de corte en la direccién
de la rueda.

2. Mueva la palanca de altura de corte hacia atras para
aumentar la altura de corte.

3. Mueva la palanca de altura de corte hacia delante
para reducir la altura de corte.

PRECAUCION: No ajuste la altura de corte
demasiado baja. Las cuchillas pueden
golpear el suelo si la superficie del césped
no esta nivelada.

Para arrancar el producto

1. Asegurese de que el cable de encendido esta
conectado a la bujia.
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2. La primera vez que arranque el producto, presione
la bomba de combustible cinco veces. La siguiente
vez que arranque el producto con el motor frio,
presione la bomba tres veces.

3. Manténgase detras del producto.

4. Sujete la maneta del freno del motor contra el
manillar.

5. Sostenga la empufadura de arranque con la mano
derecha.

6. Tire lentamente de la cuerda de arranque hasta
sentir cierta resistencia.

7. Tire con fuerza para arrancar el motor.(Fig. 26 )

ADVERTENCIA: No se enrolle la cuerda de

A arranque alrededor de la mano.

Para detener el producto

Para detener el motor, suelte la maneta del freno del
motor.

Para obtener un buen resultado

Use siempre una cuchilla afilada. Un cuchilla roma
proporciona un resultado irregular y la superficie de
corte de la hierba adquiere un tono amarillo. Una
cuchilla afilada también utiliza menos energia que
una cuchilla roma.

No corte mas de 4 de la longitud del césped. Corte
primero con una altura de corte alta. Examine el
resultado y baje la altura de corte al nivel que
corresponda. Si la hierba estd muy larga, vaya
despacio y corte dos veces si es necesario.

Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.

Mantenimiento

Introduccién

servicio, pidale informacién sobre el taller de servicio
mas cercano.

Programa de mantenimiento

ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier
trabajo de mantenimiento, debe leer y

entender el capitulo sobre seguridad.

Para todos los trabajos de mantenimiento y reparacion
del producto, es necesario realizar una formacion
especial. Nosotros garantizamos que los trabajos de
mantenimiento y reparacioén sean realizados por
profesionales. Si su distribuidor no es un taller de

Los intervalos de mantenimiento se calculan a partir del
uso diario del producto. Los intervalos cambian si el
producto no se utiliza a diario.

Para las tareas de mantenimiento identificadas con un *,
consulte las instrucciones de Dispositivos de seguridad
en el producto en la pdgina 64.

Mantenimiento

Diario

Semanal

Mensual

Inspeccién general

X

Comprobacién del nivel de aceite

Limpieza del producto

Inspeccién del equipo de corte

Inspeccién de la cubierta de corte*

Inspeccién de la maneta del freno del motor*

X | X | X| X| X

Inspeccién del silenciador®

Inspeccién de la bujia

Cambio de aceite (primer cambio a las 5 horas de uso; después, cada
50 h)

Limpie el filtro de aire

Cambie el filtro de aire

Inspeccién del sistema de combustible
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Para realizar una inspeccién general

» Asegurese de que las tuercas y los tornillos del
producto estén bien apretados.

Para limpiar el producto
externamente

* Use un cepillo para retirar las hojas, la hierba y la
suciedad.

* Asegurese de que la toma de aire de la parte
superior del motor no esté obstruida.

* No utilice un equipo de limpieza a alta presion para
limpiar el producto.

» Si utiliza agua para limpiar el producto, no dirija el
chorro directamente sobre el motor.

Para limpiar la superficie interior de

la cubierta de corte

1. Vacie el depésito de combustible.

2. Apoye el producto sobre su costado con el
silenciador hacia abajo.

PRECAUCION: Si el producto se pone
con el filtro de aire hacia abajo, el motor

puede dafarse.

3. Limpie la superficie interior de la cubierta de corte
con una manguera de agua.

Para inspeccionar el equipo de corte

ADVERTENCIA: Para evitar el arranque
accidental, desconecte el cable de

1

o

Extraiga el tornillo de la cuchilla.
Desmonte la cuchilla.

Inspeccione el soporte de la cuchilla y el tornillo de
la cuchilla para comprobar si presentan dafios.

Inspeccione el eje del motor para asegurarse de que
no esta doblado.

Cuando instale la nueva cuchilla, coléquela con los
extremos en angulo en direccion a la cubierta de
corte.(Fig. 28)

Asegurese de que la cuchilla quede alineada con el
centro del eje del motor.

Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.
Coloque la arandela elastica, y apriete el perno y la
arandela con un par de Nm.(Fig. 29 )

Mueva la cuchilla en distintas direcciones
manualmente y compruebe que gira libremente.

ADVERTENCIA: Use guantes
resistentes. La cuchilla estd muy afilada
y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

. Arranque el producto para hacer una prueba de la

cuchilla. Si la cuchilla no esta correctamente fijada,
se produce una vibracion en el producto o el
resultado de corte no es satisfactorio.

Para realizar una comprobacion del
nivel de aceite

PRECAUCION: Un nivel de aceite
demasiado bajo puede causar dafios en el

motor. Compruebe el nivel de aceite antes
de arrancar el producto.

ADVERTENCIA: Utilice guantes protectores
cuando realice el mantenimiento del equipo
de corte. La cuchilla estd muy afilada y se

pueden producir cortes con mucha facilidad.

A encendido de la bujia.

1. Inspeccione el equipo de corte para comprobar si
presenta dafios o grietas. Sustituya siempre un
equipo de corte dafiado.

2. Inspeccione la cuchilla para comprobar si esta
dafiada o roma.

Nota: Después de afilar la cuchilla, es necesario
equilibrarla. El afilado, la sustitucion y el equilibrado de
la cuchilla deben realizarse en un centro de servicio. Si
choca con un obstaculo que haga que el producto se
pare, sustituya la cuchilla dafiada. Lleve el producto a
un centro de servicio, donde estimaran si la cuchilla
puede afilarse o debe sustituirse.

Para sustituir la cuchilla

1. Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.(Fig.
27)

-

Coloque el producto sobre una superficie nivelada.

Retire el tapén del deposito de aceite con la varilla
de nivel acoplada.

Limpie el aceite de la varilla de nivel de aceite.

Introduzca la varilla de nivel totalmente en el
deposito de aceite para obtener un resultado
correcto del nivel de aceite.

Quite la varilla de nivel.

Compruebe el nivel de aceite que indica la varilla de
nivel.

Si el nivel de aceite es bajo, llene con aceite de
motor y vuelva a comprobar el nivel de aceite.

Para cambiar el aceite del motor

ADVERTENCIA: El aceite del motor esta
muy caliente inmediatamente después de

apagar el motor. Deje que el motor se enfrie
antes de vaciar el aceite del motor. Si
derrama aceite del motor y entra en
contacto con la piel, lavese con agua y
jabén.
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1. Ponga el producto en funcionamiento hasta que el
dep6sito de combustible se vacie.

2. Quite el cable de encendido de la bujia.
Retire el tapén del deposito de aceite.

Coloque un recipiente debajo del producto para
recoger el aceite del motor.

5. Incline el producto para drenar el aceite de motor del
dep6sito de aceite.

6. Llene el deposito con aceite de motor nuevo del tipo
recomendado en Datos técnicos en la pdgina 70.

7. Compruebe el nivel de aceite. Consulte Para realizar
una comprobacion del nivel de aceite en la pagina
68.

Para limpiar el filtro de aire en el

M51-125M

Retire la cubierta del filtro de aire (1).

Extraiga el filtro de espuma plastica (2).(Fig. 30 )

Limpie el filtro de espuma plastica con agua y jabén.

H>wnh =

Enjuague el filtro de espuma plastica con agua
limpia.

5. Escurra el agua del filtro de espuma plastica y deje
que se seque.

A

6. Lubrique el filtro de espuma plastica con aceite de
motor.

PRECAUCION: No utilice aire
comprimido. Esto puede provocar dafios
en el filtro de espuma plastica.

7. Frote el filtro de espuma plastica con un pafio limpio
para retirar el aceite sobrante.

8. Coloque el filtro de espuma plastica. Asegurese de
que el filtro de espuma plastica selle totalmente el
soporte del filtro de aire.

9. Vuelva a colocar la cubierta del filtro de aire.

Para sustituir el filtro de aire en el
M51-120M CLASSIC

1. Saque la cubierta del filtro de aire.

Retire el cartucho del filtro aire.
Sustitdyalo por un nuevo cartucho de filtro.

4. Vuelva a colocar la cubierta del filtro de aire.(Fig.
31)

Para examinar la bujia

A

* Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.

+ Para reducir el riesgo de material no deseado en los
electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

PRECAUCION: Utilice siempre el tipo de
bujia recomendado. El uso de un tipo de
bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

» Sila bujia esta sucia, limpiela y asegurese de que la
distancia entre los electrodos sea la correcta,
consulte Datos técnicos en la pagina 70.(Fig. 32)

« Sustituya la bujia si fuese necesario.

Para inspeccionar el sistema de
combustible

* Examine el tapén del depésito de combustible y la
junta del tapon para comprobar que no presenten
dafos.

+ Examine la manguera de combustible para
asegurarse de que no haya fugas. Si la manguera
de combustible esta dafiada, lleve el producto a un
taller de servicio para sustituirla.

Transporte, almacenamiento y eliminacion

Transporte y almacenamiento

« Para el transporte y almacenamiento del producto y
del combustible, asegurese de que no haya fugas ni
humos. Las chispas o llamas abiertas, por ejemplo,
de dispositivos eléctricos o calderas, pueden
producir un incendio.

« Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.

* Vacie el deposito de combustible antes de poner el
producto en almacenamiento durante un largo

periodo de tiempo. Deseche el combustible en una
ubicacién adecuada para su eliminacion.

« Asegure el producto durante el transporte para evitar
dafos y accidentes.

* Mantenga el producto en un area cerrada para
impedir el acceso a nifios o personas no
autorizadas.

* Mantenga el producto en un lugar seco y al abrigo
de las heladas.
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Eliminacion

* Respete los requisitos de reciclaje locales y las .

normas aplicables.

* Deseche todos los productos quimicos, como el

servicio o una ubicacién adecuada para su

eliminacién.

Cuando ya no use el producto, envielo a un

distribuidor McCulloch o deséchelo en un punto de

reciclaje.

aceite de motor o el combustible, en un centro de

Datos técnicos

| M51-120M CLASSIC M51-125M
Motor
Marca McCulloch Briggs & Stratton
Cilindrada, cm3 120 125
Velocidad, rpm 2900 + 100 2900 + 100
Tipo de aceite SAE30 SAE30
Separacion entre electrodos de la 0,5 0,5
bujia, mm
Peso
Con los depositos vacios, kg 22 22
Emisiones de ruido'3
Nivel de potencia acustica medida, 95 95
dB(A)
Nivel de potencia acustica garantiza- | 96 98
do Lya dB(A)
Niveles de vibracién, apyeq'
Manillar, m/s2 5,51 3,32
Equipo de corte
Altura de corte, mm 35-90 35-90
Anchura de corte, mm 510 510

Declaracion CE de conformidad

Contenido de la declaraciéon de conformidad CE

el producto representado:

Nosotros, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA, declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que

Descripcion

Cortacésped conducido a pie con motor de combustién

13 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE.
14 Nivel de vibracién conforme a ISO 5349-2 EN 1033.
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Marca McCulloch

Plataforma/tipo/modelo M51-120M CLASSIC, M51-125M

Lote Numero de serie a partir del afio 2017 y en adelante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion

2006/42/EC "relativa a las maquinas"

2014/30/EU "relativa a la compatibilidad electromagnética”
2000/14/EC; 2005/88/EC "relativa al ruido en exteriores"

Las normas armonizadas o especificaciones técnicas aplicadas son las siguientes: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, ISO 11094, EN 1032

De acuerdo con la directiva 2000/14/CE, Anexo V, los valores de sonido declarados se indican en el capitulo Datos
técnicos de este manual y en la declaracion de conformidad CE firmada.

El cortacésped conducido a pie con motor de combustion suministrado concuerda con el ejemplar que fue sometido
a examen.
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Sissejuhatus

Toote kirjeldus Kasutusotstarve

Toode on ltkatav podrieva liketera ja muru
kllgvéljutuse slisteemiga muruniiduk. Selleks et muru
Idigataks vaetiseks, paigaldage multSikork.

Toote tutvustus

(Joon. 1)

Ulemine kaepide
Alumine kaepide
Mootori pidurikéepide
Kaivitusnoori kaepide
Loikamiskérguse hoovad
Kltusepaak

Ohufilter
Kitusepump
Summuti

10. Stitekddnal

11. Olikork

12. Kulgvaljavise

13. Loikeketas

14. Vedruseib

15. Loikeketta polt

16. Kasutusjuhend

© N O WwN =2

©

Siimbolid tootel

HOIATUS! Hooletu véi vaar kasitsemine
voib pdhjustada vigastusi voi surma

Toote abil saab eraaedades muru niita. Arge kasutage
toodet muude tédde tegemiseks.

Hoiatus: pdorlevad osad. Hoidke kded ja

(Joon. 8) jalad eemal.

See toode on kooskélas kohaldatavate EU-

(Joon. 9) direktiividega

Umbritsevasse keskkonda leviv miira

vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile.

Seadme miiratase on ara toodud tehniliste
Joon. 10 ) andmete peatiikis ja etiketil.

Joon. 11) Tuleoht.

Joon. 12) Tuleoht.

Joon. 13 ) Plahvatusoht!

Joon. 14) Enne tankimist seisake mootor.
Joon. 15) Kuum pind.

Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi:

I6hnatut, margist ja vaga ohtlikku gaasi.

Arge laske seadmel todtada siseruumis vi
(Joon. 16 ) véikesel suletud alal.

Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi:

(Joon. 2) kasutajale vdi juuresolijaile. I6hnatut, miirgist ja vaga ohtlikku gaasi.
Enne seadme kasutamist lugege Arge laske seadmel tootada siseruumis voi
kasutusjuhend pohjalikult labi, et kdik (Joon. 17) vaikesel suletud alal.

(Joon. 3) juhised oleksid taiesti arusaadavad. = . - .

Markus: Seadmel toodud ulejaanud siimbolid/téhised
Teised inimesed ja loomad peavad viibima vastavad muude kommertsvaldkondade
(Joon. 4) tdodalast ohutus kauguses. sertifitseerimisnduetele.
Enne seadme remontimist v6i hooldamist

(Joon. 5) seisake mootor ja eemaldage slitejuhe. ELV

| . tOIge gt{e\liaatl_ik - Iir;duvad esemed ning HOIATUS: Mootori igasugune

(Joon. &)  tagasipdrkumise oht. modifitseerimine, muutmine vai rikkumine
Hoiatus: péorlev IGiketera. Hoidke kaed ja tihistab toote EL-i thdbikinnituse.

(Joon. 7)) jalad eemal.
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Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

.

toodet on valesti parandatud;

toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse maaratlused

Maistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,markus” juhitakse
téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi juhiste
eiramise korral kasutaja voi korvalseisjate
kehavigastuse vdi surmaga I6ppeva
onnetuse ohtu.

A
A

ETTEVAATUST: Tahistab kasutusjuhendi
juhiste eiramise korral seadme, muude
esemete vOi laheduses asuvate objektide
kahjustamise ohtu.

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku lisateavet. A

Uldised ohutuseeskirjad

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1&bi jargnevad hoiatused.

.

Toode on ohtlik, kui seda kasutada valesti voi
ettevaatamatult. Ohutuseeskirjade eiramine voib
pdhjustada kehavigastuse voi surma.

Seade tekitab tootades elektromagnetvalja. Teatud
tingimustel vaib vali hairida aktiivsete vdi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide t66d. Raskete voi
surmaga |6ppevate kehavigastuste ohu
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi implantaate
kasutavatel inimestel pidada enne selle seadme
kasutamist néu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

Olge alati ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust. Kui
te pole kindel, kuidas toodet eriolukorras kasutada,
Idpetage t60 ja pidage enne jatkamist ndu McCulloch
edasimuujaga.

Arvestage, et teiste isikute ja nende varaga seotud
onnetuste korral kannab vastutust seadme kasutaja.
Hoidke toode puhas. Veenduge, et margid ja tahised
oleksid selgelt loetavad.

Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui ta on
lugenud kasutusjuhendit ja selle sisu endale selgeks
teinud.

Arge lubage lastel toodet késitseda.

Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

Kui toodet kasutab piiratud flusiliste voi vaimsete
voimetega isik, peab ta olema kogu aeg jérelevalve
all. Vastutusvdimeline téiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige véi
tarvitanud alkoholi, narkootikume véi ravimeid. Sellel
on negatiivne moju teie nagemisele,
téhelepanuvdimele, likumisele ja otsustamisvéimele.
Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud.

Arge muutke toodet ega kasutage seda, kui keegi
teine voib olla seda muutnud.

Tooala ohutus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

Enne toote kasutamist eemaldage tddalalt oksad ja
kivid.

Loikeosaga kokku puutuvad esemed vdivad 6hku
paiskuda ning inimesi vigastada ja esemeid
kahjustada. Juuresolijad ja loomad peavad viibima
tootest ohutus kauguses.

Arge kasutage toodet halva ilmaga, naiteks udu,
vihma, tugeva tuule, tugeva pakase ja pikseohu
korral. Toote kasutamine halva ilma ning niiskete ja
margade tingimuste korral on vasitav. Halb ilm v6ib
pohjustada ohtlikke tingimusi (nt libedaid pindu).
Suhtuge tahelepanelikult inimestesse, esemetesse
ja olukordadesse, mis vdivad takistada toote ohutut
kasutamist.

Olge ettevaatlik takistuste (nt juurte, kivide, oksade,
aukude ja kraavide) suhtes. Kérge rohi voib peita
takistusi.

Muru niitmine kallakutel v&ib olla ohtlik. Arge
kasutage toodet alal, mille kalle Gletab 15°.
Kasutage toodet kallakul risti likudes. Arge liikuge
Ules ja alla.

Olge ettevaatlik varjatud nurkade ja vaatevalja
varjavate esemete laheduses.

Tooohutus

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
|abi jargnevad hoiatused.
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» Kasutage seda toodet ainult muru niitmiseks. Muude
toimingute tegemiseks toodet kasutada ei tohi.

» Kasutage isikukaitsevahendeid. Vt jaotist /sik/ik
kaitsevarustus Ik 74.

+  Arge kaivitage mootorit suletud ruumis ega
tuleohtlike materjalide 1ahedal. Mootori heitgaasid on
kuumad ja vdivad sisaldada sademeid, mis voivad
tekitada tulekahju.

+  Arge kasutage toodet enne, kui Iiketera ja katted on
odigesti kinnitatud. Valesti kinnitatud I6iketera voib
lahti tulla ja inimesi vigastada.

* Veenduge, et Idiketera ei puutuks kokku esemetega
(nt kivide ja juurtega). See voib IGiketera kahjustada
ja pohjustada mootori vélli vadndumist. Paindega
telg pohjustab tugevat vibratsiooni ja suurt I6iketera
lahtitulemise ohtu.

»  Kui Idiketera puutub kokku mdne esemega voi
esineb vibratsioon, peatage toode viivitamatult.
Lahutage slutekiinla stidtejuhe. Kontrollige toodet
kahjustuste suhtes. Parandage kahjustused voi
laske toodet remontida volitatud hooldustd6kojas.

«  Kui mootor té6tab, arge kinnitage mootori
pidurikéepidet kdepidemele jaadavalt.

« Asetage toode stabiilsele ja tasasele pinnale ning
kaivitage see. Veenduge, et Idiketera ei puutuks
vastu maad ega muid esemeid.

» Olge toote kasutamisel alati toote taga.

* Toote kasutamisel hoidke mélema kaega
kéepidemest ja kdik toote rattad maas. Hoidke kaed
ja jalad likuvatest teradest eemal.

«  Kui mootor on kaivitatud, arge kallutage toodet.

« Olge toote tagasisuunas tdmbamisel ettevaatlik.

»  Kui mootor on kaivitatud, &rge tostke toodet. Kui teil
on vaja toodet tdsta, seisake esmalt mootor ja
lahutage siltejuhe stlteklunlast.

+ Arge kéndige toote kasutamise ajal tagurpidi.

» Seisake mootor, kui liigute alal, kus pole muru,
naiteks kruusast, kivist ja asfaldist teedel.

+  Arge liikake toodet joostes, kui mootor on kaivitatud.
Toote kasutamise ajal kdndige.

» Enne I6ikamiskérguse muutmist seisake mootor.
Arge tehke seadistusi, kui mootor t&tab.

+  Arge laske toodet silmist, kui mootor toétab. Seisake
mootor ja veenduge, et I6ikeosa ei pddrleks.

Ohutusjuhised kasutamisel

Isiklik kaitsevarustus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
18bi jargnevad hoiatused.

A

» Isiklik kaitsevarustus ei vélista taielikult
kehavigastuste ohtu, kuid véhendab énnetusjuhtumi
korral kehavigastuse raskusastet. Oige varustuse
valimiseks péérduge edasimuuja poole.

« Kandke vastupidavaid saapaid vdi jalatseid, mis on
libisemiskindlad. Arge kandke avatud jalatseid ega
olge paljajalu.

« Kandke tugevaid pikki plkse.

« Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, néiteks
I6ikeosa kinnitades, kontrollides v&i puhastades.

Toote ohutusseadised

A

» Arge kunagi kasutage seadet, kui selle
ohutusseadised on defektsed.

« Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Kui
ohutusseadised on defektsed, p66rduge McCulloch
hooldustéodkotta.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

Loikeosa katte kontrollimine

Loikeosa kate véahendab toote vibratsiooni ja IGiketerast
tingitud vigastuste ohtu.

« Kontrollige Idikeosa kahjustuste (nt pragude) suhtes.

Mootori pidurikdepide

Mootori pidurikéepideme abil saab mootori seisata.
Mootori pidurikdepideme vabastamisel mootor seiskub.

Mootoripiduri kontrollimiseks kaivitage mootor ja
vabastage mootorpiduri kdepide. Kui mootor kolme
sekundi jooksul ei seisku, laste mootorpidurit reguleerida
McCulloch volitatud hooldustdokojas.

(Joon. 18)

Summuti

Summuti tGlesandeks on hoida miratase voimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.

Arge kasutage seadet, kui summuti puudub véi on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab mirataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

A

Summuti kontrollimine

ETTEVAATUST: Seadme t66tamise ajal ja
vahetult parast tdotamist ning mootori
tuhikaigul té6tamise ajal on summuti vaga
kuum. Tulekahju valtimiseks olge tuleohtlike
materjalide ja/véi aurude laheduses vaga
ettevaatlik.

« Kontrollige summutit regulaarselt ning veenduge, et
see oleks odigesti kinnitatud ja kahjustamata.
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Ohutusnouded kiituse kasitsemisel

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

A

» Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust voi mootoridli. Eemaldage kutus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

« Kui kitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

« Valtige kituse sattumist nahale, see voib pohjustada
kehavigastusi. Kui kiitus satub kehale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

+  Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

« Olge kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi voi surma.

» Arge hingake sisse kiituseaure, see vib phjustada
kehavigastuse. Tagage piisav Shuvahetus.

«+  Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.

« Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

»  Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

« Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kulm.

« Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

+  Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
O6huvahetus voib pdhjustada lambumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

« Pingutage kutusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

+ Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.
+  Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

* Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: I6hnatut,
miirgist ja vaga ohtlikku gaasi. Arge kaivitage
mootorit siseruumis ega suletud alal.

* Enne toote hooldamist seisake mootor ja eemaldage
sultekdunla sultejuhe.

» Ldikeosa hooldamisel kandke kaitsekindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti pdhjustada
|6ikevigastusi.

* Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest voivad pohjustada tosiseid kehavigastusi voi
surma. Arge muutke toodet. Kasutage tootja
heakskiidetud tarvikuid.

» Kui toodet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et toode saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

» Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi jargi.
Muid hooldustdid tuleb lasta teha McCulloch
heakskiiduga hooldustéokojas.

» Laske toodet regulaarselt hooldada McCulloch
heakskiiduga hooldustédkojas.

* Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

Kokkupanek

Kéaepideme kokkupanek

1. Témmake kéepidet nooloega naidatud suunas.
(Joon. 19)

2. Pingutage liblikmutreid.

Muruniiduki seadmine
transportasendisse

1. Keerake liblikmutrid lahti.

2. Lukake kaepidet edasi- ja siis allasuunas.(Joon. 20 )
Kaivitusnoori paigaldamine

1. Paigaldage kaivitusndéri aas ja T-nupp. Arge
keerake neid taiesti kinni.(Joon. 21)

2. Hoidke mootori pidurikdepidet juhtraua vastas.

3. Tommake kaivitusndor aeglaselt vélja ja pange
kaivitusndori aasa.(Joon. 22')

4. Keerake T-nupp kinni.(Joon. 23 )
MultSikorgi kokkupanek
MultSimiskomplekt on saadaval lisatarvikuna.

1. Kergitage véljastusdeflektorit (A).(Joon. 24 )
2. Seadke multSikork (B) konksule.
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T66

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
pohjalikult 1&bi ohutust puudutav jaotis.

A

Enne toote kasutamist

1. Lugege kasutusjuhend pdhjalikult 1&bi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.

2. Veenduge, et I6ikeosa oleks &igesti kinnitatud ja
reguleeritud. Vt jaotist Multsikorgi kokkupanek Ik 75.

3. Taitke kutusepaak. Vt jaotist Kiituse tankimine Ik
76.

4. Taitke Olipaak ja kontrollide dlitaset. Vt jaotist
Mooftorioli vahetamine Ik 78.

Kiituse tankimine

Voimaluse korral kasutage keskkonnasaastlikku
bensiini/alkiilaatbensiini. Kui keskkonnaséastlik bensiin
voi alkllaatbensiin pole saadaval, kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini v&i pliibensiini. Kasutage bensiini, mille
oktaaniarv on valjaspool Péhja-Ameerikat 90 RON (87
AKI Pohja-Ameerikas) voi kdrgem ja maksimaalne
etanoolisisaldus 10% (E10).

ETTEVAATUST: Arge kasutage véljaspool
Pdhja-Ameerikat bensiini, mille oktaaniarv

on alla 90 RON (87 AKI Pdhja-Ameerikas).
See voib seadet kahjustada.

A

1. Surve vabastamiseks avage kitusepaagi kork
aeglaselt.

2. Lisage kutust aeglaselt kiitusendust. Mahavalgumise
korral eemaldage osa kiitust lapiga ja laske ulejaanul
ara kuivada.

Puhastage kutusepaagi korgi imbrus.

Pingutage kiitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork p&hjustab tuleohtu.

5. Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kltusepaagi taitmine.

Loikamiskorguse reguleerimine

Markus: Seadke kdik neli I6ikamiskdrguse hooba
vordsele kérgusele.

(Joon. 25)

Liigutage I6ikamiskérguse hooba ratta suunas.

2. Loéikamiskoérguse suurendamiseks tdmmake
I6ikamiskdrguse hooba tagasisuunas.

3. Loikamiskdrguse vahendamiseks likake
I6ikamiskdrguse hooba edasisuunas.

A

Toote kaivitamine

ETTEVAATUST: Arge seadistage
I6ikamiskorgust liiga madalaks. Kui muru
pole tasane, voivad l6iketerad puutuda vastu
maad.

1. Veenduge, et slilitejuhe ja stutekulnal oleksid
omavahel Gihendatud.

2. toote esmakaivitamisel vajutage kiitusepumpa viis
korda. Jargmine kord vajutage toote kaivitamisel
kitusepumpa kolm korda.

Olge toote taga.
Hoidke mootori pidurikéepidet juhtraua vastas.
Hoidke starteri n66ri kéepidet paremas kaes.

oo~ w

Témmake starteri nd6ri valjasuunas, kuni tunnete
vastujéudu.

7. Tdmmake hooga, nii et mootor kaivitub.(Joon. 26 )

A

Toote seiskamine

HOIATUS: Kaivitusndori ei tohi kerida kae
Umber.

* Mootori seiskamiseks vabastage mootoripiduri
kaepide.

Hea tulemuse saavutamine

« Kasutage vahedat I6iketera. Nuri tera annab
ebaUhtlase tulemuse ja muru Idigatud osa muutub
kollaseks. Terav I6iketera on niri teraga vorreldes
energiasaastlikum.

« Lbdigake kuni pool muru pikkusest. Niitke kdigepealt
korgele reguleeritud 16ikamiskérgusega. Vaadake
tulemust ja seadistage I6ikamiskdrgus soovitud
madalamale tasemele. Kui muru on vaga pikk, soitke
aeglaselt ja vajadusel niitke kaks korda.

« Niitke iga kord erinevas suunas, et dra hoida triipude
tekkimist murule.
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Hooldamine

Sissejuhatus

A

Toote hooldamiseks ja remontimiseks on vaja erioskusi.
Tagame asjatundliku remondi- ja hooldust6. Kui
edasimiijal, kellelt toote ostsite, pole hooldusté6koda,
kisige neilt teavet Iahima hooldustddkoja kohta.

HOIATUS: Enne seadme hooldamist lugege
pohjalikult 1abi ohutust puudutav peattkk.

Hooldusskeem

Hooldusintervallide arvutamisel on aluseks voetud toote
igapaevane kasutamine. Intervallid muutuvad, kui toodet
igapédevaselt ei kasutata.

Tarniga (*) téhistatud hooldustddde kohta leiate juhised
peatiikist Toote ohutusseadised Ik 74.

Hooldamine

Uks kord
kuus

Uks kord
nadalas

Uks kord
paevas

Uldkontrolli Iabiviimine

X

Olitaseme kontrollimine

Toote puhastamine

Loikeosa kontrollimine

Loikekorpuse kontrollimine*

Mootoripiduri kédepideme kontrollimine*

X | X | X| X| X

Summuti kontrollimine*

Suliutekudnla kontrollimine

Olivahetus (esmalt parast 5 to6tundi, seejérel iga kord 50 téétunni jérel)

Puhastage éhufilter.

Vahetage ohufilter.

KutusesUsteemi kontrollimine

X | X | X| X

Uldkontrolli Iabiviimine

*  Veenduge, et toote mutrid ja kruvid oleksid
pingutatud.

Toote vilikorpuse puhastamine

« Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil.

« Veenduge, et mootori peal asuv 6huvétuava oleks
takistustest vaba.

» Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.
« Kui kasutate toote puhastamiseks vett, arge suunake
vett otse mootorile.

Loikekorpuse sisepinnapuhastamine

1. Tihjendage kitusepaak.
2. Asetage toode kdilili nii, et summuti jaab allapoole.

ETTEVAATUST: Kui toode on asetatud
selliselt, et dhufilter jaab allapoole, vdib
mootor kahjustada saada.

A

3. Loputage Idikekorpuse sisepinda veega.

Loikeosa kontrollimine

HOIATUS: Tahtmatu kaivitamise
arahoidmiseks eemaldage suutekudnlalt
sultejuhe.

HOIATUS: Loikeosa hooldamisel kandke
kaitsekindaid. Loiketera on vaga terav ja
voib kergesti pdhjustada I6ikevigastusi.
1. Kontrollige I16ikeosa kahjustuste ja morade suhtes.
Kahjustatud I6ikeosa tuleb alati vélja vahetada.

2. Kontrollige, kas Idiketera on kahjustatud voi niri.

Markus: Teritamise jarel tuleb I6iketera tasakaalustada.
Loiketera teritamine, asendamine ja tasakaalustamine
usaldage hooldustehnikule. Kui toode pdrkub vastu eset,
mis pohjustab toote seiskumise, vahetage valja
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kahjustatud I6iketera. Laske hoolduskeskuses hinnata,
kas tera saab teritada voi tuleb see vélja vahetada.

Loiketera vahetamine

Lukustage |6iketera méne puuklotsiga.(Joon. 27 )
Eemaldage I6iketera polt.

Eemaldage l6iketera.

Ll A

Eemaldage I6iketera tugi ja polt ning kontrollige, kas
esineb kahjustusi.

5. Kontrollige mootori volli ja veenduge, et see poleks
vaandunud.

6. Uue Idiketera kinnitamisel suunake nurksed otsad
I16ikekorpuse poole.(Joon. 28 )

7. Veenduge, et Idiketera ja mootori volli kese oleksid
kohakuti.

8. Lukustage I6iketera méne puuklotsiga. Kinnitage
vedruseib ning pingutage polti ja seibi momendiga
Nm.(Joon. 29)

9. Keerake tera kdega, veendumaks, et see pdorleb
vabalt.

HOIATUS: Kasutage tugevaid kindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti
pohjustada I6ikevigastusi.

A

10. Tera katsetamiseks kaivitage toode. Kui tera on
valesti kinnitatud, siis toode vibreerib ja
niitmistulemus pole rahuldav.

Olitaseme kontrollimine

ETTEVAATUST: Liiga madal élitase vdib
mootorit kahjustada. Enne toote kaivitamist
kontrollige olitaset.

A

1. Asetage toode tasasele pinnale.

2. Eemaldage dlipaagi kork koos kinnitatud
modtevardaga.

Puhastage modtevarras olist.

Olitaseme &igesti mddtmiseks asetage mébdtevarras
taies pikkuses Olipaaki.

5. Eemaldage dlivarras.

6. Vaadake mddtevardalt olitaset.

7. Kui dlitase on madal, lisage mootoridli ja kontrollige
olitaset uuesti.

Mootorioli vahetamine

HOIATUS: Vahetult parast mootori
seiskamist on mootoridli vdga kuum. Enne
mootoridli valjutamist laske mootoril maha
jahtuda. Kui mootoridli satub nahale,
puhastage piirkond vee ja seebiga.

A

1. Kasutage toodet, kuni kiitusepaak on tihi.

Eemaldage sulteklinla sidtejuhe.
3. Eemaldage dlipaagi kork.

4. Asetage toote alla méni mahuti, kuhu mootoridli
saaks valguda.

5. Kallutage toodet, et mootoridli valguks dlipaagist
vélja.

6. Lisage uut mootoridli (vt jaotises Tehnilised andmed
Ik 79 soovitatud tlupi).

7. Kontrollige 8litaset. Vit jaotist Olitaseme kontrollimine
Ik 78.

M51-125M ohufiltri puhastamine

Eemaldage ohufiltri kate (1).

Eemaldage vahtplastfilter (2).(Joon. 30)
Puhastage vahtkummist plastfiltrit seebi ja veega.
Loputage vahtkummist plasffiltrit puhtas vees.

ANl

Pigistage vahtkummist plastfiltrist vesi vélja ja laske
sel kuivada.

A

Maarige vahtkummist plastfiltrit mootoridliga.

ETTEVAATUST: Arge kasutage
surudhku. See voib vahtkummist
plastfiltrit kahjustada.

7. Uleliigse 8li eemaldamiseks suruge vahtkummist
plastfiltrile riidetikk.

8. Asetage vahtplastfilter tagasi. Veenduge, et
vahtplastfilter liibuks tihedalt vastu 6hufiltri hoidikut.

9. Asetage o6hufiltri kate tagasi.
Mudeli M51-120M CLASSIC oShufiltri
véljavahetamine

Eemaldage dhufiltri kate.
Eemaldage ohufiltri kassett.
Paigaldage uus ohufiltri kassett.

H>wn =

Asetage 6hufiltri kate tagasi.(Joon. 31)

Siitekiiiinla kontrollimine

A

« Kontrollige sulteklunalt, kui mootori véimsus on
madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei to6ta
tuhikaigul korralikult.

« Sulutekiinla elektroodidele vodrainete kogunemise
ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

ETTEVAATUST: Kasutage alati soovitatud
tulpi stidtekunalt. Vale tlupi suttekidnal
voib toodet kahjustada.

a) Veenduge, et tiihikdigu pddrete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.
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« Kui stiitekttinal on maardunud, puhastage see ja
kontrollige, kas elektroodide vahe on dige, vt jaotist
Tehnilised andmed Ik 79.(Joon. 32))

« Vajaduse korral vahetage sutekiinal valja.

Kitusesiisteemi kontrollimine

« Kontrollige kitusepaagi korki ja selle tihendit
kahjustuste suhtes.

« Kontrollige kiitusevoolikut lekete suhtes. Kahjustatud
kitusevoolik laske hooldustédkojas vélja vahetada.

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine

« Toote ja kituse transportimisel ning hoiustamisel
veenduge, et puuduvad lekked ja aurud.
Elektriseadmetest voi boileritest parit sademed ja
lahtine leek véivad pdhjustada tulekahju.

« Kutuse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage
heakskiidetud mahuteid.

« Toote pikaks ajaks hoiule panemisel tihjendage
eelnevalt kitusepaak. Kdrvaldage kutus spetsiaalses
jaatmejaamas.

« Transportimisel kinnitage toode ohutult, et ara hoida
kahjustusi ja dnnetusi.

* Hoidke toodet lukustatud kohas, kus sellele ei paase
juurde lapsed ega volitamata isikud.
* Hoidke toodet kuivas kohas, mis ei kiilmu.

Korvaldamine

Jargige kohalikke jaatmekaitluseeskirju ja kehtivaid
seadusi.

+ Kemikaalid (nt mootoridli ja kiitus) kdrvaldage
hoolduskeskuses voi spetsiaalses jaatmejaamas.

» Kui toodet enam ei kasutata, toimetage see
McCulloch edasimijale voi kérvaldage see
taaskasutuskeskuses.

Tehnilised andmed

| M51-120M CLASSIC | M51-125M
Mootor
Kaubamark McCulloch Briggs & Stratton
Silindrimaht, cm3 120 125
Kiirus, p/min 2900 + 100 2900 + 100
Oli tiitip SAE30 SAE30
Sultekulinla elektroodide vahe, mm | 0,5 0,5
Mass
Tihjade paakidega, kg 22 22
Miiratasemed'®
Helitugevuse tase, dB(A) 95 95
Miravdimsustase, garanteeritud Ly | 96 98
dB(A)
Vibratsioonitasemed, anyeq'®
Kaepide, m/s2 5,51 3,32
Loikeosa

15 Miiraemissioon limbritsevasse keskkonda, méddetud helivdimsuse tasemena (L) vastavalt EU direktiivile

2000/14/EU.

16 Vibratsioonitase vastavalt standardile ISO 5349-2 EN 1033.
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M51-120M CLASSIC M51-125M
L&ikekdrgus, mm 35-90 35-90
Loikamislaius, mm 510 510

EU vastavusdeklaratsioon

EL-i vastavusdeklaratsiooni sisu

Meie, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ROOTSI, deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode:

Kirjeldus

Sisepdlemismootoriga liikatav muruniiduk

Kaubamark

McCulloch

Platvorm/tiiip/mudel

M51-120M CLASSIC, M51-125M

Partii

Seerianumber alates 2017. aastast

vastab téielikult jargmistele EU d

irektiividele ja eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri Kirjeldus
2006/42/EU »masinadirektiiv”
2014/30/EL Lelektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv”

2000/14/EU; 2005/88/EU

Lvalitingimustes kasutatavate seadmete mira direktiiv”

5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 1109

4, EN 1032

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/v6i tehnilised spetsifikatsioonid: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO

Vastavalt direktiivi 2000/14/EU lisale V on deklareeritud helitaseme vaartused toodud tehniliste andmete jaotises ja
allkirjastatud EU vastavusdeklaratsioonis.

Tarnitud sisepdlemismootoriga likkatav muruniiduk vastab ekspertiisiks esitatud naidisele.
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Johdanto

Tuotekuvaus

Tuote on kavellen ohjattava ja pydriva ruohonleikkuri,
jossa on sivulleheittotoiminto. Voit tehdé ruohon
leikkuujatteesta lannoitetta liittdmalla ruohonleikkuriin
silppurin tulpan.

Tuotteen kuvaus

(Kuva 1)

1. Kédensija

2. Alavarsi

3. Moottorin jarrukahva
4. Kaynnistysnarun kahva
5. Leikkuukorkeuden saatovivut
6. Polttoainesailié

7. llmansuodatin

8. Polttoainepumppu

9. Aanenvaimennin

10. Sytytystulppa

11. Oljyséilidn korkki

12. Sivulleheittotoiminto
13. Tera

14. Jousialuslevy

15. Teran pultti

16. Kayttdohjekirja

Laitteen symbolit

VAROITUS: Huolimaton tai virheellinen
kayttd voi aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille

(Kuva2) vammoja tai kuoleman.

Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisallon, ennen kuin alat

(Kuva 3) kayttaa konetta.
Pida sivulliset ja eldimet turvallisen
(Kuva 4) valimatkan paassa tybalueesta.

Pyséayta moottori ja poista sytytyskaapeli

(Kuva5) ennen korjaus- tai huoltotdita.

(Kuva 6) Varo sinkoutuvia esineité ja kimmokkeita.

Varoitus: pyoriva terd. Pida kadet ja jalat

(Kuva 7) poissa niiden lahelta.

Kayttotarkoitus

Kayta tuotetta ruohon leikkaamiseen yksityisissa
puutarhoissa. Ala kayta laitetta muihin tehtaviin.

Varoitus: pyorivia osia. Pida kadet ja jalat

(Kuva 8) poissa niiden lahelta.
Tama tuote tayttaa sovellettavien EY-
(Kuva 9) direktiivien vaatimukset.

Melupaastot ymparistédn Euroopan yhteisdn
direktiivin mukaisesti. Laitteen paastot
ilmoitetaan luvussa Tekniset tiedot ja

(Kuva 10 ) arvokilvessa.

(Kuva 11) Tulipalon vaara.
(Kuva 12) Tulipalon vaara.
(Kuva 13') Ré&jahdysvaara.

Pyséayta aina moottori ennen polttoaineen
(Kuva 14 ) lisdamista.

(Kuva 15) Kuuma pinta.

Moottorin pakokaasut sisaltavat

hiilimonoksidia, joka on hajuton, myrkyllinen

ja erittain vaarallinen kaasu. Ala kéyta
(Kuva 16 ) konetta sisélla tai suljetussa tilassa.

Moottorin pakokaasut sisaltavat

hiilimonoksidia, joka on hajuton, myrkyllinen

ja erittdin vaarallinen kaasu. Al3 kéyta
(Kuva 17 ) konetta sisélla tai suljetussa tilassa.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja tarvitaan
muilla markkina-alueilla ilmaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

EUV

A

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatoi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnén.
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Tuotevastuu
Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

« tuote on korjattu virheellisesti

+ tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia

» tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma lisévaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusmaaritelmat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata koneen, muiden materiaalien tai
ymparistén vaurioituminen.

A
A

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

* T&ma tuote on vaarallinen, jos sita kaytetdan
huolimattomasti tai virheellisesti. Turvaohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vammoja tai
kuoleman.

* Kone muodostaa kayton aikana séhkdmagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa hairita
aktiivisten tai passiivisten lagketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkaisemiseksi
kehotamme laaketieteellisia implantteja kayttavia
henkilditéd neuvottelemaan laakarin ja
|aaketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
koneen kayttamista.

» Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea. Jos et
ole varma, miten tuotetta kaytetdan
erityistilanteessa, sammuta kone ja ota yhteys
McCulloch-jélleenmyyjaan, ennen kuin jatkat.

* Muista, etta kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista.

» Pida tuote puhtaana. Varmista, etta tuotteen merkit
ja tarrat ovat luettavissa.

+ Ald anna kenenkaan kayttaa tuotetta, ellet ole
varma, etta kayttaja on lukenut kayttdohjekirjan ja
ymmartanyt siind annetut ohjeet.

+ Ald anna lasten kayttaa laitetta.

+ Ala anna kenenkaan sellaisen henkildn kayttaa
laitetta, joka ei tunne ohjeita.

« Valvo aina laitetta kayttavaa henkila, jonka fyysiset
tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

«  Ala kayta tuotetta ollessasi vasynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin, huumaavien aineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Niilla on negatiivinen vaikutus
nakokykyysi, vireyteesi, harkintakykyysi ja kehosi
hallintaan.

«  Ala kéyta tuotetta, jos se on viallinen.

+ Ali tee tuotteeseen muutoksia tai kayta tuotetta,
mikali epéilet jonkun muun muuttaneen sita.

Tyodalueen turvallisuus

A

« Poista tyéskentelyalueelta oksat, risut ja kivet ennen
tuotteen kayttamista.

« Teravarustukseen osuvat esineet sinkoutuvat
edelleen ja voivat siten aiheuttaa vahinkoa ihmisille
ja esineille. Pida sivulliset ja eldimet turvallisen
valimatkan paassa tuotteesta.

+ Al koskaan kayta tuotetta huonolla s&é&lla
esimerkiksi sumussa, sateessa, kovassa tuulessa,
ankarassa pakkasessa tai ukkosella. Tuotteen
kayttdminen huonolla s&all4 tai kosteissa tai mérissa
olosuhteissa on raskasta. Huono s&a voi aiheuttaa
vaaratilanteita, kuten liukastumisvaaran.

« Varo henkil6ita, esineita ja tilanteita, jotka voivat
estaa tuotteen turvallisen kayton.

« Varo esteitd, kuten juuria, kivia, risuja, kuoppia ja
ojia. Pitkdn ruohon seassa voi olla esteita.

* Ruohon leikkaaminen rinteissa voi olla vaarallista.
Ala kayta tuotetta rinteessa, jonka kaltevuus on yli
15°.

« Kayta tuotetta sivusuunnassa rinteeseen nahden.
Al kéyta tuotetta pystysuunnassa.

« Ole varovainen lahestyessasi piilossa olevia kulmia
ja esineitd, jotka estavat nakyvyyden.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.
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Tyoturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

« Kaytéa taté tuotetta ainoastaan nurmikoiden
leikkaamiseen. Tuotteita ei saa kdyttda muihin
kayttotarkoituksiin.

« Kayté henkilokohtaisia suojavarusteita. Katso
Henkilokohtainen suojavarustus sivulla 83.

+  Ala koskaan kéynnistad moottoria suljetussa tilassa
tai 1ahella herkasti syttyvia materiaaleja. Moottorin
pakokaasu on kuumaa ja se voi sisaltaa kipindita,
jotka voivat aiheuttaa tulipalon.

«  Ala kéyta tuotetta, ellei sen teraa ja kaikkia suojuksia
ole kiinnitetty asianmukaisesti. Virheellisesti
kiinnitetty tera saattaa irrota ja aiheuttaa
henkilévahinkoja.

« Varmista, ettei terd osu kiviin ja juuriin. Tdma voi
vaurioittaa teraa, ja kampiakseli voi vaantya.
Vaantynyt akseli aiheuttaa voimakasta tarinaa.
Talldin on erittéin suuri riski, etta terd irtoaa.

« Jos terd osuu esineeseen tai alkaa tarista, pysayta
tuote valittdmasti. Irrota sytytyskaapeli
sytytystulpasta. Tarkista tuote vaurioiden varalta.
Korjaa vauriot tai teeté korjausty6t valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

+  Ala koskaan liitd moottorin jarrukahvaa pysyvasti
kahvaan moottoria kdynnistettdessa.

« Aseta tuote kiinteélle, tasaiselle alustalle ja kaynnista
se. Varmista, ettei terd padse osumaan maahan tai
mihink&an esineeseen.

« Ole aina tuotteen takana kayttaessasi sita.

« Pida kaikki renkaat maassa ja molemmat katesi
tydntbaisalla kayttaessasi tuotetta. Pida katesi ja
jalkasi poissa pyorivien terien l1aheisyydesta.

« Al kallista tuotetta moottorin kaynnistyksen aikana.

« Ole varovainen vetaessasi tuotetta taaksepain.

» Al koskaan nosta tuotetta moottorin kdynnistyksen
aikana. Jos tuotetta taytyy nostaa, sammuta ensin
moottori ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

+ Ala kavele taaksepain kiyttaessasi tuotetta.

* Sammuta moottori, kun siirrat tuotteen ruohottoman
alueen yli, esimerkiksi ylittdesséasi sora-, kivi- tai
asfalttipolkuja.

+  Ala juokse tuotteen kanssa, kun moottoria
kaynnistetdan. Kavele aina, kun kaytat tuotetta.

« Sammuta moottori ennen kuin muutat
leikkuukorkeutta. Ala koskaan tee s&&téja moottorin
kaydessa.

+ Al koskaan jata laitetta iiman valvontaa moottorin
kaydessa. Sammuta moottori ja varmista, ettei
teravarustus pyori.

Turvallisuusohjeet kdyttoa varten

Henkilokohtainen suojavarustus

A

* Henkildkohtaiset suojavarusteet eivat poista
tapaturmien vaaraa, mutta ne lieventavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

» Kayta kestavia luistamattomia saappaita tai kenkia.
Ala kayta avonaisia jalkineita tai kulje paljain jaloin.

» Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

+ Kayta suojakasineita tarvittaessa, esimerkiksi
teravarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Tuotteen turvalaitteet

A

+  Ala kayta konetta, jos jokin sen turvalaitteista on
rikki.

* Tarkasta turvalaitteet sdanndllisesti. Jos
turvalaitteissa on vikoja, ota yhteyttd McCulloch-
huoltoliikkeeseen.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Leikkuusuojuksen tarkistaminen

Leikkuusuojus vahentaa laitteen tarinaa ja teran
aiheuttamaa tapaturmavaaraa.

* Tarkista leikkuusuojus vaurioiden, kuten halkeamien,
varalta.

Moottorin jarrukahva

Moottorin jarrukahva pysayttda moottorin. Kun moottorin
jarrukahva vapautetaan, moottori pyséhtyy.

Tarkista moottorijarru kdynnistamalla moottori ja
vapauttamalla sitten moottorin jarrukahva. Jos moottori
ei pysahdy 3 sekunnissa, anna valtuutetun McCulloch-
huoltoliikkeen saatéda moottorijarru.

(Kuva 18)

Ainenvaimennin

Aanenvaimennin pitaa aanitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Ala kayta konetta, jos &8nenvaimennin on vaurioitunut
tai puuttuu kokonaan. Viallinen &&anenvaimennin
suurentaa melutasoa ja tulipalon vaaraa.

A

HUOMAUTUS: Adnenvaimennin on erittain
kuuma kayton aikana, heti kayton jalkeen ja
moottorin kdydessa joutokayntinopeudella.
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Ole varovainen syttyvien materiaalien ja/tai
kaasujen lahistolla, jotta et aiheuta tulipaloa.

Ainenvaimentimen tarkistaminen

« Tarkista 4dnenvaimennin saanndllisesti vaurioiden
varalta ja varmista, ettad se on kiinnitetty oikein.

Polttoaineturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

+  Ala kéynnisté laitetta, jos sen p&alla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
6ljy ja anna laitteen kuivua.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedelld ja saippualla.

«  Ala kaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

« Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

+ Al hengité polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittava.

+  Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin Ihistdll3.

+  Ala sijoita lampimia esineita polttoaineen tai
moottorin lahelle.

+ Al3 lisda polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.

« Varmista ennen polttoaineen lisaamista, etta
moottori on jaéhtynyt.

* Ennen kuin liséat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

+ Ala lisda polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittédva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

« Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

« Siirra tuote ennen kaynnistysté vahintdan 3 metrin
(10 jalan) paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

+  Ala lisaa sailioon likaa polttoainetta.

Turvaohjeet huoltoa varten

A

* Moottorin pakokaasut sisaltéavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittéin vaarallinen kaasu.
Ala kéynnistd moottoria sisalla tai suljetuissa tiloissa.

« Jos tuotetta taytyy huoltaa, sammuta ensin moottori
ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

« Kayté suojakasineita huoltaessasi teravarustusta.
Tera on erittain terava ja aiheuttaa helposti haavoja.

« Lisévarusteet ja muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset tuotteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Al4 tee tuotteeseen
muutoksia. Kayta vain valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

« Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti ja
saannollisesti, tapaturmien ja tuotteen
vaurioitumisen vaara kasvaa.

* Huolla tuote ainoastaan kayttdohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Kaikki muut
huoltotoimet on tehtéva valtuutetussa McCulloch-
huoltoliikkeessa.

* Anna valtuutetun McCulloch-huoltoliikkeen huoltaa
tuote saanndllisesti.

« Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Asentaminen

Tyontdaisan asentaminen

1. Veda kahva ylés nuolen suuntaan.(Kuva 19)
2. Kirista siipimutterit.

Tuotteen asettaminen
kuljetusasentoon

1. lrrota siipimutterit.

2. Taita kahva eteen ja alas.(Kuva 20 )
Kaynnistysnarun asentaminen

1. Kiinnita kdynnistysnarun kiinnike ja T-nuppi. Ala
kiristd kokonaan.(Kuva 21 )

2. Pida moottorin jarrukahvaa kahvastoa vasten.

3. Veda kaynnistysnaru hitaasti ulos ja aseta se
kaynnistysnarun kiinnikkeeseen.(Kuva 22 )

4. Kiristd T-nuppi.(Kuva 23 )
Silppurin tulpan asentaminen
Silppurisarja on saatavana lisédvarusteena.

1. Nosta heiton ohjauslevy (A).(Kuva 24 )
2. Aseta silppurin tulppa (B) koukkuun (C).
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Toiminta

Johdanto

A

Ennen tuotteen kayttoa

1. Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisaltdmat ohjeet.

VAROITUS: Lue turvallisuutta kasitteleva
luku niin, ettd ymmarrat sen sisallén, ennen
laitteen kayttamista.

2. Tutki ter@varustus ja varmista, etta se on kiinnitetty
ja saadetty asiamukaisesti. Katso Sijppurin tulpan
asentaminen sivulla 84.

3. Tayta polttoainesiilid. Katso Polttoaineen liséaminen
sivulla 85.

4. Lisaa oljysailioon oljya ja tarkista oljytaso. Katso
Moottoridljyn vaihtaminen sivulla 87.

Polttoaineen lisddminen

Kayta ymparistda saastavaa bensiinia tai
alkylaattibensiinia, jos niitéd on saatavilla. Jos ymparistéa
saastavaa bensiinia tai alkylaattibensiinia ei ole
saatavilla, kayta lyijytdnta tai lyijyllista laatubensiinia.
Kayta bensiinid, jonka oktaaniluku on vahintdan 90 RON
muualla kuin Pohjois-Amerikassa (87 AKI Pohjois-
Amerikassa) ja jossa on enintaan 10 % etanolia (E10).

A

1. Vapauta polttoainesailidsta painetta avaamalla
polttoainesailion korkki hitaasti.

HUOMAUTUS: Al3 kayta polttoainetta,
jonka oktaaniluku on pienempi kuin 90 RON
muualla kuin Pohjois-Amerikassa (87 AKI
Pohjois-Amerikassa). Se voi vaurioittaa
laitetta.

2. Kaada polttoainesailioon hitaasti polttoainetta. Jos
oljya laikkyy, pyyhi 6ljy pois liinalla ja anna
oljyjadmien kuivua.

3. Pyyhi polttoainesailion korkin ymparistd puhtaaksi.

4. Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

5. Siirra tuote ennen kaynnistysté vahintdan 3 metrin
(10 jalan) paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

Leikkuukorkeuden asettaminen

Huomautus: Aseta kaikki nelja leikkuukorkeuden
saatdévipua samaan korkeuteen.

(Kuva 25)
1. Siirra leikkuukorkeuden saatévipu pyéran suuntaan.

Lisaa leikkuukorkeutta siirtdmalla leikkuukorkeuden
saatdvipua taaksepain.

3. Vahenna leikkuukorkeutta siirtamalla
leikkuukorkeuden saatévipua eteenpain.

A

Tuotteen kdynnistaminen

1. Varmista, etta sytytyskaapeli on liitettyna
sytytystulppaan.

HUOMAUTUS: Al3 aseta leikkuukorkeutta
liian alhaiseksi. Jos ruohikon pinta ei ole
tasainen, terat voivat osua maahan.

2. Paina polttoainepumppua viisi kertaa, kun kaynnistat
laitteen ensimmaisen kerran. Kun kaynnistat laitteen
my&hemmin moottori kylmana, paina
polttoainepumppua kolme kertaa.

Seiso laitteen takana.
Pida moottorin jarrukahvaa kahvastoa vasten.
Pitele kdynnistysnarun kahvaa oikealla kadellasi.

o g koW

Veda kaynnistysnarusta hitaasti, kunnes tunnet
hieman vastusta.

7. Kaynnista moottori vetdmalla voimakkaasti.(Kuva
26)

A

Laitteen pysayttaminen

+ Pysayta moottori vapauttamalla moottorin
jarrukahva.

VAROITUS: Al4 kiedo kéynnistysnarua
katesi ympairrille.

Hyvan tuloksen saavuttaminen

» Kayta aina hyvin teroitettua terda. Tylsa tera leikkaa
epatasaisesti ja ruohosta tulee keltaista leikatun
pinnan kohdalta. Hyvin teroitettu tera kayttda myos
tylsaa terda vdhemman energiaa.

+ Al3 leikkaa enempaa kuin 1/3 ruohon pituudesta.
Aseta leikkuukorkeus ensimmaisella leikkuukerralla
korkeaksi. Tutkittuasi leikkuutuloksen voit laskea
leikkuukorkeuden haluamallesi tasolle. Jos ruoho on
erittain pitkaa, kulje hitaasti ja leikkaa nurmikko
tarvittaessa kaksi kertaa.

+ Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tule raitoja.
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Huolto

Johdanto

VAROITUS: Ennen minkaanlaisten
huoltotdiden aloittamista sinun on luettava
turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta
ymmarrat sen sisallon.

A

Kaikkiin tuotteelle tehtaviin huolto- ja korjaustéihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, etté tuotteemme
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Jos

jalleenmyyjasi ei ole huoltoliike, pyyda jélleenmyyjaa
neuvomaan lahin huoltoliike.

Huoltokaavio

Huoltovalit on laskettu tuotteen paivittaisen kayton
perusteella. Valit voivat muuttua, jos tuotetta ei kayteta
paivittain.

Saat lisatietoja *-merkilla merkityistad huolloista kohdasta
Tuotteen turvalaitteet sivulla 83.

Huolto

Paivittsin | Viikoittain | uukausit-
tain

Tee yleistarkastus

Tarkista dljytaso

Puhdista tuote

Tarkista teravarustus

Tarkista leikkuusuojus*®

Tarkista moottorin jarrukahva*

X | X[ X[ X]| X]| X

Tarkista adnenvaimennin*

Tarkista sytytystulppa

nin valein)

Vaihda 6ljy (ensimmaisten 5 kayttdtunnin jalkeen ja sitten 50 kayttétun-

Puhdista ilmansuodatin.

Vaihda ilmansuodatin

Tarkista polttoainejarjestelma

Yleistarkastus

« Varmista, ettd tuotteen kaikki ruuvit ja mutterit on
kiristetty.

Laitteen puhdistaminen ulkopuolelta

» Poista lehdet, ruoho ja lika harjalla.

* Varmista, ettei moottorin yldosassa sijaitseva
ilmanottoaukko ole tukkeutunut.

+  Ala kayta laitteen puhdistamiseen painepesuria.

« Jos kaytat tuotteen puhdistamiseen vetta, ala
suihkuta vettd suoraan moottoriin.

Leikkuusuojuksen sisdpinnan
puhdistaminen

1. Tyhjenna polttoainesailio.
2. Aseta tuote kyljelleen dédnenvaimennin alaspain.

HUOMAUTUS: Jos tuote asetetaan
ilmansuodatin alaspain, moottori saattaa
vaurioitua.

A

3. Pese leikkuusuojuksen sisapinta vesiletkulla.

Teravarustuksen tarkistaminen

A
A

VAROITUS: Esta tuotteen tahaton
kaynnistyminen irrottamalla sytytyskaapeli
sytytystulpasta.

VAROITUS: Kayta suojakasineita
huoltaessasi terdvarustusta. Tera on erittain
terava ja aiheuttaa helposti haavoja.

1. Tutki terdvarustus vaurioiden tai halkeamien varalta.
Vaurioitunut terédvarustus on aina vaihdettava.

2. Tarkista, onko tera vaurioitunut tai tylsa.
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Huomautus: Terd on tasapainotettava oikein
teroituksen jalkeen. Anna huoltoliikkeen teroittaa,
vaihtaa ja tasapainottaa tera. Jos osut esteeseen niin,
etta tuote pyséahtyy, vaihda vaurioitunut tera. Anna
huoltoliikkeen arvioida, voiko teran teroittaa vai onko se
vaihdettava.

Teran vaihtaminen

Lukitse terd puukiilalla.(Kuva 27 )

Irrota terapultti.

Irrota tera.

Tutki terén tuki ja terapultti vaurioiden varalta.

Tutki kampiakseli ja varmista, ettei se ole vaantynyt.

oo~ wN =

Asenna uusi tera siten, etta terén kulmikkaat paat
osoittavat leikkuusuojuksen suuntaan.(Kuva 28 )

7. Varmista, etta teré on kohdistettu moottorin akselin
keskiosan kanssa.

8. Lukitse tera puukiilalla. Kiinnita jousialuslevy
paikalleen ja kirista pultti ja aluslevy momenttiin Nm.
(Kuva 29)

9. Pyorita teraa kasin ja varmista, ettd se pyorii
vapaasti.

I

Kayta tuotetta, kunnes polttoainesailié on tyhja.
Irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Irrota polttoainesailion korkki.

Aseta tuotteen alle sailio, johon valutat 6ljyn.
Tyhjenna moottoridljy sailiosta kallistamalla tuotetta.

Lisaa uutta moottoridljya, jota suositellaan kohdassa
Tekniset tiedot sivulla 88.

Tarkista éljytaso. Katso Ofjyn méérén tarkistaminen
sivulla 87.

limansuodattimen puhdistaminen
(M51-125M)

1.

o~ N

Irrota ilmansuodattimen kansi (1).

Poista vaahtomuovisuodatin (2).(Kuva 30 )

Puhdista vaahtomuovisuodatin vedella ja saippualla.
Huuhtele vaahtomuovisuodatin puhtaalla vedella.

Purista vaahtomuovisuodattimesta vesi ja anna
suodattimen kuivua.

A

HUOMAUTUS: Al4 kayta paineilmaa. Se
voi vaurioittaa vaahtomuovisuodatinta.

VAROITUS: Kayta tyérukkasia. Tera on
erittdin terava ja aiheuttaa helposti
haavoja.

A

10. Testaa teraa kaynnistamalla tuote. Jos tera ei ole
kiinnitetty asianmukaisesti, tuote tarisee tai sen
leikkuutulos ei ole tyydyttava.

Oljyn mairian tarkistaminen

HUOMAUTUS: Liian alhainen oljytaso voi
vaurioittaa moottoria. Tarkista 6ljytaso
ennen kuin kaynnistéat tuotteen.

A

Aseta tuote tasaiselle alustalle.
Irrota polttoainesailion korkki ja mittatikku.
Pyyhi mittatikku puhtaaksi 6ljysta.

H>own =

Tyoénna mittatikku kokonaan 6ljysailidon, jotta saat
oljytasosta oikean kuvan.

Poista mittatikku.

o o

Tarkista dljytaso mittatikusta.

7. Jos odljytaso on alhainen, lisda moottoridljya ja
tarkista oljytaso uudelleen.

Moottorioljyn vaihtaminen

VAROITUS: Moottoriéljy on erittdin kuumaa
moottorin sammuttamisen jélkeen. Anna
moottorin jadhtya ennen kuin valutat
moottoridljyn pois moottorista. Jos
moottoridljya joutuu iholle, pese 6ljy pois
vedella ja saippualla.

A

6. Voitele vaahtomuovisuodatin moottoridljylla.

9.

Poista ylimaarainen 6ljy painamalla puhdas liina
vaahtomuovisuodatinta vasten.

Aseta vaahtomuovisuodatin takaisin paikalleen.
Varmista, ettd vaahtomuovisuodatin tulee tiiviisti
ilmansuodattimen pidinta vasten.

Aseta ilmansuodattimen kansi takaisin paikalleen.

limansuodattimen vaihtaminen
(M51-120M CLASSIC)

1.
2.
3.
4. Aseta ilmansuodattimen kansi takaisin paikalleen.

Irrota ilmansuodattimen kansi.
Irrota ilmansuodatinpatruuna.
Vaihda tilalle uusi ilmansuodatinpatruuna.

(Kuva 31)

Sytytystulpan tarkistus

A

HUOMAUTUS: Kayta aina suositeltua
sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,

moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi

oikein joutokayntinopeudella.

Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen

sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia

ohjeita:

a) Varmista, ettd joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, ettd polttoaineseos on oikea.
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c) Varmista, ettd iimansuodatin on puhdas. .
« Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja

tarkista samalla, etta karkivali on oikea, katso

Tekniset tiedot sivulla 88.(Kuva 32 )

* Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

Polttoainejarjestelman tarkistaminen

« Tutki polttoainesailién korkki ja polttoainesailion
korkin tiiviste vaurioiden varalta.

Tutki polttoaineletku vuotojen varalta. Jos
polttoaineletku on vaurioitunut, vaihdata se
huoltoliikkeessa.

Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittaminen

Kuljetus ja sailytys :

* Kun séilytat ja kuljetat tuotetta ja polttoainetta,
varmista, ettei tuote vuoda polttoainetta tai
polttoainehdyrya. Esimerkiksi séhkolaitteista tai
lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli
voivat aiheuttaa tulipalon.

« Kayta polttoaineen sailytyksessa ja kuljettamisessa
aina hyvaksyttyja polttoainesailioita.

* Tyhjenna tuotteen polttoainesiilid, jos varastoit
tuotteen pitkaksi ajaksi. Havita polttoaine viemalla se
asianmukaiseen kerayspisteeseen.

« Valta onnettomuudet ja tuotteen vaurioituminen
kiinnittamalla tuote turvallisesti kuljetuksen ajaksi.

« Sailyta tuotetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja
asiattomat henkilot eivat paase.

Sailyta tuotetta kuivassa paikassa, jossa lampétila ei
laske pakkasen puolelle.

Havittaminen

Noudata paikallisia kierratysvaatimuksia ja
saadoksia.

Havita kaikki kemikaalit, kuten moottoridljy ja
polttoaine vieméalla ne huoltoliikkeeseen tai
asianmukaiseen kerayspisteeseen.

Kun tuote tulee elinkaarensa paahan, havita tuote
lahettamalla se McCulloch-jalleenmyyjélle tai
kierratyspisteeseen.

Tekniset tiedot

| M51-120M CLASSIC | M51-125M
Moottori
Tuotemerkki McCulloch Briggs & Stratton
Iskutilavuus, cm3 120 125
Nopeus, r/min 2900 £+ 100 2900 + 100
Oljytyyppi SAE30 SAE30
Sytytystulpan kéarkivali, mm 0,5 0,5
Paino
Sailist tyhjing, kg 22 22
Melupaastot'”
Aanen tehotaso, mitattu dB(A) 95 95
Aanen tehotaso, taattu Ly dB(A) 96 98
Térin4tasot, apy, eq'®
Kahva, m/s? 5,51 3,32

17 Melupééastd ymparistéén dénentehona (Lya) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.

18 Tarinataso standardin 1ISO 5349-2 EN 1033 mukaan.
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M51-120M CLASSIC M51-125M

Teralaite
Leikkuukorkeus, mm 35-90 35-90
Leikkuuleveys, mm 510 510

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI, vakuuttaa taten, etté oheinen tuote:

Kuvaus Polttomoottorillinen kévellen ohjattava ruohonleikkuri
Tuotemerkki McCulloch

Alusta / Tyyppi / Malli M51-120M CLASSIC, M51-125M

Era Sarjanumero 2017 alkaen

vastaa taysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten vaatimuksia:

Direktiivi/asetus Kuvaus
2006/42/EY Konedirektiivi
2014/30/EU EMC-direktiivi
2000/14/EY; 2005/88/EY Melupéaéastodirektiivi

Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja ja/tai teknisid maarayksia: EN ISO 12100, ISO
14982, 1ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

limoitetut meluarvot on annettu direktiivin 2000/14/EY liitteen V mukaisesti tdman kayttdohjekirjan teknisissa tiedois-

sa seka allekirjoitetussa EY:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

Oheinen polttomoottorillinen kévellen ohjattava ruohonleikkuri on tarkistetun mallikappaleen mukainen.
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Introduction

Description du produit

Le produit est une tondeuse rotative a pousser avec
éjection latérale de I'herbe. Fixez un obturateur de
broyeur pour broyer I'herbe et la transformer en engrais.

Apercu du produit

(Fig. 1)

Poignée supérieure

Poignée inférieure

Poignée de frein moteur
Poignée du cable du démarreur
Leviers de hauteur de coupe
Réservoir de carburant

Filtre a air

Pompe a carburant
Silencieux

10. Bougie

11. Bouchon d'huile

12. Ejection latérale

13. Lame

14. Rondelle élastique

15. Boulon de lames

16. Manuel de I'opérateur

© N O WwN =2

©

Symboles concernant le produit

AVERTISSEMENT : une utilisation erronée
ou négligente peut occasionner des
blessures graves, voire mortelles, pour

(Fig. 2) I'utilisateur ou les personnes a proximité.
Veuillez lire attentivement le manuel
d'utilisation et assurez-vous de bien

(Fig. 3) comprendre les instructions avant utilisation.
Maintenez les personnes et les animaux a

(Fig. 4) une distance suffisante de la zone de travail.
Coupez le moteur et retirez le cable
d'allumage avant toute réparation ou

(Fig. 5)  opération d'entretien.

(Fig. 6)  Attention : projections et ricochets.
Avertissement : lame rotative. Gardez les

(Fig.7) mains et les pieds éloignés.

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour couper I'herbe dans des jardins
privés. N'utilisez pas ce produit pour d'autres travaux.

Avertissement : piéces rotatives. Gardez les

(Fig. 8)  mains et les pieds éloignés.

Ce produit est conforme aux directives CE

(Fig. 9) en vigueur.

Emissions sonores dans I'environnement
selon la directive de la Communauté
européenne. Les émissions du produit sont
indiquées au chapitre Caractéristiques

Fig. 10) techniques et sur les autocollants.

(

(Fig. 11) Risque d'incendie.
(Fig. 12)

(

Fig. 13)

Risque d'incendie.
Risque d'explosion.

Arrétez toujours le moteur avant de faire le

(Fig. 14) plein.

(Fig. 15)  Surface chaude.

Les gaz d'échappement du moteur
contiennent du monoxyde de carbone, un
gaz inodore, toxique et trés dangereux. Ne
faites pas tourner le moteur en intérieur ou

(Fig. 16) dans des espaces fermés.

Les gaz d'échappement du moteur
contiennent du monoxyde de carbone, un
gaz inodore, toxique et trés dangereux. Ne
faites pas tourner le moteur en intérieur ou

(Fig. 17)  dans des espaces fermés.

Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification
spécifiques a d'autres zones commerciales.

20
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UEV

AVERTISSEMENT: toute altération du
moteur a pour effet d'annuler I'homologation
de type UE de ce produit.

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

* le produit n'est pas correctement réparé ;

* le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

+ le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant.

* le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

AVERTISSEMENT: Symbole utilisé en cas
de risque de blessures ou de mort pour
I'opérateur ou les personnes a proximité si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

REMARQUE: Symbole utilisé en cas de
risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si les
instructions du manuel ne sont pas
respectées.

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions
qui suivent avant d'utiliser le produit.

« Ce produit est dangereux s'il est utilisé de maniére
incorrecte ou imprudente. Des blessures graves ou
mortelles peuvent se produire si vous ne respectez
pas les instructions de sécurité.

« Ce produit génére un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants médicaux doivent
consulter leur médecin et le fabricant de leur implant
avant d'utiliser ce produit.

« Soyez toujours prudent et utilisez votre bon sens. Si
vous ne savez pas comment faire fonctionner le
produit dans une situation particuliere, ne I'utilisez
pas et contactez votre McCulloch revendeur avant
de poursuivre.

» N'oubliez pas que l'opérateur sera tenu responsable
des accidents occasionnés a des tiers et a leurs
biens.

* Maintenez le produit propre. Assurez-vous que vous
pouvez lire clairement les avertissements et les
autocollants.

* Ne laissez personne utiliser le produit avant d'avoir
lu et compris le contenu du manuel de I'opérateur.

+ Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

* Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

* Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

» N'utilisez jamais I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise d'alcool, de
drogues ou de médicaments. Cela a un effet négatif
sur votre vision, votre vigilance, votre coordination et
votre jugement.

+ N'utilisez pas le produit si celui-ci est défectueux.

+ Ne modifiez jamais le produit et ne l'utilisez jamais
s'il est susceptible d'avoir été modifié par un tiers.

Sécurité dans I'espace de travail

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions
qui suivent avant d'utiliser le produit.

* Retirez les objets tels que les branches, les brindilles
et les pierres de la zone de travail avant d'utiliser le
produit.

* Les objets heurtant I'équipement de coupe peuvent
étre éjectés et causer des blessures ou des dégats
matériels. Maintenez les personnes aux alentours et
les animaux a une distance suffisante du produit.

* N'utilisez jamais le produit par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, de pluie, de vent
violent, de froid intense et de risque d'éclair. Utiliser
le produit par mauvais temps ou dans des
environnements humides est fatigant. Le mauvais
temps peut rendre les conditions de travail
dangereuses : des surfaces peuvent par exemple
devenir glissantes.
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Identifiez les éventuels personnes, objets et
situations susceptibles de nuire a la sécurité du
fonctionnement du produit.

Soyez attentif aux obstacles tels que les racines, les
pierres, les brindilles, les fosses et les fossés.
L'herbe haute peut cacher des obstacles.

Il peut étre dangereux de couper I'herbe sur des
terrains en pente. N'utilisez pas le produit sur un sol
dont la pente est supérieure a 15°.

Faites fonctionner le produit en travers de la courbe
de la pente, jamais de haut en bas.

Soyez prudent lorsque vous vous approchez de
coins cachés et d'objets qui empéchent d'avoir une
vue dégagée.

Sécurité du travail

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions
qui suivent avant d'utiliser le produit.

Utilisez le produit uniquement pour couper les
pelouses. |l est interdit d'utiliser le produit pour
d'autres travaux.

Utilisez un équipement de protection personnelle.
Consultez la section Equjpement de protection
individuelle a la page 92.

Ne démarrez jamais le moteur dans un espace clos
ou a proximité matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement du moteur sont trés chauds et
peuvent contenir des étincelles pouvant provoquer
un incendie.

Faites fonctionner le produit uniquement si la lame et
tous les couvercles sont fixés correctement. Une
lame fixée de maniére inadéquate risque de se
détacher et de causer des blessures personnelles.
Assurez-vous que la lame ne touche pas des objets
tels que des pierres et des racines. Cela peut ne pas
endommager la lame et tordre I'arbre du moteur. Un
arbre tordu génére de fortes vibrations, il y a alors un
risque important que la lame se détache.

Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Débranchez le cable d'allumage de la
bougie. Vérifiez que le produit n'est pas
endommagé. Réparez les éventuels dommages ou
demandez a un atelier spécialisé agréé procéder
aux réparations.

N'attachez jamais la poignée de frein moteur en
permanence a la poignée de commande quand le
moteur est mis en marche.

Placez le produit sur une surface stable et plane,
puis lancez-le. Vérifiez que la lame ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

Restez toujours derriére le produit lorsque vous
I'utilisez.

Faites reposer toutes les roues sur le sol et
conservez vos deux mains sur la poignée lorsque
vous faites fonctionner le produit. Maintenez les
mains et les pieds a distance des lames en rotation.

N'inclinez pas le produit quand le moteur est mis en
marche.

Soyez prudent lorsque vous tirez le produit vers
l'avant.

Ne soulevez jamais le produit quand le moteur est
mis en marche. Si vous devez soulever le produit,
coupez d'abord le moteur et débranchez le cable
d'allumage de la bougie.

Ne marchez pas vers l'arriére lorsque vous utilisez le
produit.

Arrétez le moteur lorsque vous vous déplacez a
travers des zones exemptes d'herbe, par exemple
des chemins de gravier, de pierre ou d'asphalte.

Ne courez pas lorsque vous utilisez le produit et que
le moteur est mis en marche. Vous devez toujours
marcher lorsque vous utilisez le produit.

Arrétez le moteur avant de modifier la hauteur de
coupe. N'effectuez jamais de réglages pendant que
le moteur tourne.

Ne quittez jamais le produit des yeux pendant que le
moteur tourne. Arrétez le moteur et assurez-vous
que I'équipement de coupe ne tourne pas.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Equipement de protection individuelle

A

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions
qui suivent avant d'utiliser le produit.

.

L'équipement de protection individuel ne protége pas
complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

Portez des bottes ou chaussures antidérapantes a
usage intensif. Ne portez pas de chaussures
ouvertes et ne soyez pas pieds nus lorsque vous
utilisez le produit.

Utilisez des pantalons longs et épais.

Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.

Dispositifs de sécurité sur le produit

A

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions
qui suivent avant d'utiliser le produit.

N'utilisez pas un produit avec des dispositifs de
sécurité défectueux.

Controélez les dispositifs de sécurité réguliérement.
Si les dispositifs de sécurité sont défectueux, parlez-
en a votre agent d'entretien McCulloch.
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Pour contréler le capot de coupe

Le capot de coupe réduit les vibrations dans le produit et
réduit le risque de blessures provoquées par la lame.

« Examinez le capot de coupe pour vous assurer qu'il
ne présente pas de dommages tels que des fissures.

Poignée de frein moteur

La poignée de freinage du moteur arréte le moteur.
Lorsque la poignée de frein moteur est relachée, le
moteur s'arréte.

Pour inspecter le frein du moteur, démarrez le moteur,
puis relachez la poignée de freinage du moteur. Si le
moteur ne s'arréte pas au bout de 3 secondes,
demandez a un McCulloch atelier spécialisé agréé de
régler le frein moteur.

(Fig. 18)

Silencieux

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin de
I'utilisateur.

N'utilisez pas la machine si le silencieux est manquant
ou défectueux. Un silencieux en mauvais état augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie.

REMARQUE: Le silencieux devient tres
chaud pendant et aprés utilisation et lorsque
le moteur fonctionne au régime de ralenti.
Soyez vigilant & proximité des matériaux
inflammables et/ou des fumées pour
prévenir tout risque d'incendie.

Pour controler le silencieux

« Examinez le silencieux régulierement pour s'assurer
qu'il est correctement fixé et qu'il n'est pas
endommagé.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions
qui suivent avant d'utiliser le produit.

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'nuile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche.

» Sivous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.

«  Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez régulierement s'il y a des fuites de
moteur.

+ Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

* N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

» Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

+ Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

* N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

» Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

+ Déplacez le produit @ un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.

Consignes de sécurité pour
I'entretien

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions
qui suivent avant d'utiliser le produit.

* Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
tres dangereux. Ne démarrez pas le moteur en
intérieur ou dans des espaces fermés.

» Avant de procéder a I'entretien du produit, arrétez le
moteur et débranchez le cable d'allumage de la
bougie.

» Utilisez des gants de protection lorsque vous
procédez a l'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

» Les accessoires et les modifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
toujours des accessoires qui sont approuvés par le
fabricant.

» Sil'entretien n'est pas effectué correctement et
réguliérement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

+ Effectuez uniquement les taches d'entretien décrites
dans le présent manuel d'utilisation. Toutes les
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autres taches d'entretien doivent étre effectuées par
un McCulloch atelier spécialisé agréé.

* Demandez a un McCulloch atelier spécialisé
d'effectuer régulieérement I'entretien du produit.

* Remplacez les piéces endommagées, usées ou
cassées.

Montage

Pour monter la poignée

1. Tirez la poignée dans la direction de la fleche.(Fig.
19)

2. Serrez les écrous a oreilles.
Pour régler le produit en position de
transport

1. Desserrez les écrous a oreilles.
2. Pliez le guidon vers l'avant et vers le bas.(Fig. 20 )

Pour installer le cable du démarreur

1. Fixez la boucle du cable du démarreur et de la

poignée en T. Ne serrez pas completement.(Fig. 21)

2. Tenez la poignée de freinage du moteur contre le
guidon.

3. Tirez lentement sur le cable du démarreur et placez-
le dans la boucle d'attache du cable du démarreur.
(Fig. 22)

4. Serrez la poignée en T.(Fig. 23)

Pour assembler I'obturateur du
broyeur

Un kit broyeur est disponible en option.

1. Soulevez le déflecteur d'éjection (A).(Fig. 24 )
2. Placez I'obturateur du broyeur (B) sur le crochet (C).

Utilisation

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant d'utiliser le
produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

A

Avant d'utiliser le produit

1. Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les instructions.

2. Examinez I'équipement de coupe pour vous assurer
qu'il est bien fixé et réglé. Consultez la section Pour
assembler l'obturateur du broyeur a la page 94.

3. Remplissez le réservoir de carburant. Consultez la
section Pour remplir le réservoir de carburant a la
page 94.

4. Remplissez le réservoir d'huile et contrdlez le niveau
d'huile. Consultez la section Pour vidanger I'huile
moteur a la page 97.

Pour remplir le réservoir de
carburant

Si cela est possible, utilisez de I'essence d'alkylate/
écologique. Si vous ne pouvez pas vous procurer de
I'essence d'alkylate/écologique, utilisez de I'essence au
plomb ou de I'essence sans plomb de bonne qualité.
Utilisez de I'essence avec un indice d'octane de 90 RON
hors Amérique du Nord (87 AKI en Amérique du Nord)
ou plus, et avec un maximum de 10 % d'éthanol (E10).

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
un indice d'octane inférieur a 90 RON hors
Amérique du nord (87 AKI en Amérique du
Nord). Cela peut endommager le produit.

A

1. Ouvrez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

2. Remplissez lentement le réservoir a l'aide d'un bidon
de carburant. Si vous renversez du carburant,
essuyez-le a l'aide d'un chiffon et laissez le
carburant restant sécher.

3. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

4. Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

5. Déplacez le produit & un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Pour régler la hauteur de coupe

Remarque: Réglez la méme hauteur de coupe sur les
4 leviers.

(Fig. 25)
1. Déplacez le levier de hauteur de coupe en direction
de la roue.

2. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers l'arriere
pour augmenter la hauteur de coupe.
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3.

Déplacez le levier de hauteur de coupe vers |'avant
pour diminuer la hauteur de coupe.

A

REMARQUE: La hauteur de coupe ne doit
pas étre réglée trop bas. Les lames peuvent
toucher le sol si la surface de la pelouse
n'est pas plane.

Pour démarrer le produit

1.

Assurez-vous que le cable d'allumage est branché
sur la bougie.

La premiére fois que vous mettez le produit en
marche, appuyez 5 fois sur la poire d'amorgage. La
prochaine fois que vous démarrez le produit lorsque
le moteur est froid, appuyez 3 fois sur la poire
d'amorgage.

Restez derriere le produit.

. Tenez la poignée de freinage du moteur contre le

guidon.

Tenez la poignée du cable du démarreur de votre
main droite.

Tirez lentement sur le cable du démarreur jusqu'a ce
que vous sentiez une certaine résistance.

7. Tirez avec force pour démarrer le moteur.(Fig. 26 )

A

AVERTISSEMENT: N'enroulez pas le cable
du démarreur autour de votre main.

Pour arréter le produit

Pour arréter le moteur, relachez la poignée de
freinage du moteur.

Obtenir de bons résultats

Utilisez toujours une lame correctement aff(tée. Une
lame émoussée produit un résultat irrégulier et
I'herbe jaunira a la surface de la coupe. De plus, une
lame afftitée consomme moins d'énergie qu'une
lame émoussée.

Ne coupez pas plus d'un tiers de la longueur de
I'herbe. Coupez d'abord avec une hauteur de coupe
élevée. Examinez le résultat et abaissez la hauteur
de coupe a un niveau convenable. Si I'herbe est trés
longue, tondez lentement, et deux fois si nécessaire.
Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

Maintenance

Introduction

A

AVERTISSEMENT: Avant d'effectuer des
travaux d'entretien, vous devez lire et
comprendre le chapitre sur la sécurité.

Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.
Nous garantissons qu'il vous est possible d'obtenir des
services de réparation et d'entretien effectués par des
professionnels. Si votre concessionnaire n'est pas un

atelier spécialisé, demandez-lui des informations a
propos de I'atelier spécialisé le plus proche.

Calendrier de maintenance

Les intervalles d'entretien sont calculés selon une
utilisation quotidienne du produit. Les intervalles sont
différents si le produit n'est pas utilisé tous les jours.

Pour les travaux d'entretien suivis d'un astérisque (*),
consultez les instructions dans la section Dispositifs de
sécurité sur le produit a la page 92.

Entretien

Une fois
par mois

Toutes les
semaines

Au quoti-
dien

Faites une inspection générale

X

Inspectez le niveau d'huile

Nettoyez le produit

Inspectez I'équipement de coupe

Inspectez le capot de coupe*

Inspectez la poignée de freinage du moteur*

X | X | X| X| X

Inspectez le silencieux*

Inspectez la bougie

Changez I'huile (la premiére fois aprés 5 h d'utilisation, puis toutes les
50 h d'utilisation)

865 - 002 - 25.09.2018

95




Entretien Au quoti- Toutes les Une fois
dien semaines par mois
Nettoyez le filtre a air X
Remplacez le filtre a air X
Inspectez le systéme de carburant X

Pour faire une inspection générale

* Assurez-vous que les vis et les écrous du produit
sont serrés.

Pour nettoyer la partie extérieure du

produit

» Utilisez une brosse pour enlever les feduilles, I'nerbe
et la saleté.

* Assurez-vous que la prise d'air sur le dessus du
moteur n'est pas obstruée.

« N'utilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage du produit.

« Sivous utilisez de I'eau pour nettoyer le produit, ne
projetez jamais d'eau directement sur le moteur.

Pour nettoyer la surface interne du

capot de coupe

1. Videz le réservoir de carburant.

2. Placez le produit sur le coté, silencieux vers le bas.

REMARQUE: Si le produit est posé avec
le filtre a air vers le bas, le moteur peut

étre endommagé.

3. Lavez au jet la surface intérieure du capot de coupe.

Pour inspecter I'équipement de
coupe

AVERTISSEMENT: Afin d'éviter tout
démarrage accidentel, débranchez le cable

heurtez un obstacle qui entraine l'arrét du produit,
remplacez la lame endommagée. Demandez au centre
d'entretien d'évaluer si la lame peut étre aff(tée ou si
elle doit étre remplacée.

Pour remplacer la lame

H>wn =

Bloquez la lame avec un bloc en bois.(Fig. 27 )
Retirez le boulon de lame.
Retirez la lame.

Examinez le support de lame et le boulon de lame
pour voir s'ils sont endommagés.

Examinez I'arbre du moteur pour vous assurer qu'il
n'est pas tordu.

Lorsque vous fixez la nouvelle lame, orientez le
tranchant en direction du capot de coupe.(Fig. 28 )

Assurez-vous que la lame est alignée par rapport au
centre de |'arbre du moteur.

Bloquez la lame avec un bloc en bois. Fixez la
rondelle ressort, puis serrez le boulon et la rondelle
a un couple de Nm.(Fig. 29 )

Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

AVERTISSEMENT: Utilisez des gants
de travail épais. La lame est trés
tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

. Démarrez le produit pour tester la lame. Si la lame

n'est pas correctement fixée, le produit vibre ou le
résultat de coupe n'est pas satisfaisant.

Pour contréler le niveau d'huile

AVERTISSEMENT: Utilisez des gants de
protection lorsque vous procédez a
I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures
peuvent survenir facilement.

A d'allumage de la bougie.

1. Inspectez I'équipement de coupe afin de détecter
d'éventuels dommages ou fissures. Remplacez
toujours un équipement de coupe endommageé.

2. Inspectez la lame pour voir si elle est endommagée
ou émousseée.

Remarque: Il est nécessaire d'équilibrer la lame aprés
I'avoir affitée. Demandez a un centre d'entretien
d'affiter, de remplacer et d'équilibre la lame. Si vous

REMARQUE: Un niveau d'huile trop bas
peut endommager le moteur. Contrdlez le

niveau d'huile avant de démarrer le produit.

N =

w

Placez le produit sur un sol plat.

Retirez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge
qui y est attachée.

Nettoyez I'huile sur la jauge.

Insérez entierement la jauge dans le réservoir d'huile
pour connaitre le véritable niveau d'huile.

Enlevez la jauge.
Inspectez le niveau d'huile sur la jauge.
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7. Sile niveau d'huile est bas, faites I'appoint d'huile
moteur et contrélez a nouveau le niveau d'huile.

Pour vidanger I'huile moteur

AVERTISSEMENT: L'huile moteur est tres
chaude juste aprés I'arrét du moteur.
Laissez le moteur refroidir avant de vidanger
I'huile moteur. Si vous renversez de I'huile
moteur sur votre peau, nettoyez avec de
I'eau et du savon.

A

1. Faites fonctionner le produit jusqu'a ce que le
réservoir de carburant soit vide.

2. Débranchez le cable d'allumage de la bougie.
3. Retirez le bouchon du réservoir d'huile.

4. Placez un récipient sous le produit pour recueillir
I'huile moteur.

5. Inclinez le produit pour vidanger I'huile moteur dans
le réservoir d'huile.

6. Faites le plein avec de la nouvelle huile moteur du
type recommandé dans Caractéristiques techniques
a la page 98.

7. Contrdlez le niveau d'huile. Consultez la section

Pour contréler le niveau d'huile a la page 96.
Pour nettoyer le filtre a air sur la
M51-125M

Retirez le couvercle du filtre a air (1).
2. Retirez le filtre en mousse plastique (2).(Fig. 30)

Nettoyez le filtre en mousse plastique avec de I'eau
et du savon.

4. Rincez le filtre en mousse plastique dans de I'eau
propre.

5. Pressez le filtre en mousse plastique pour en faire
sortir I'eau et laissez-le sécher.

REMARQUE: N'utilisez pas d'air
comprimé. Cela peut endommager le
filtre en mousse plastique.

A

6. Lubrifiez le filtre en mousse plastique a I'aide d'huile
moteur.

7. Appliquez un chiffon propre sur le filtre en mousse
plastique pour retirer I'excédent d'huile.

8. Replacez le filtre en mousse plastique. Veillez a
assurer une bonne étanchéité entre le filtre en
mousse plastique et le support du filtre.

9. Remettez le couvercle de filtre a air en place.

Pour remplacer le filtre a air sur la
M51-120M CLASSIC

1. Retirez le couvercle du filtre a air.
Retirez la cartouche de filtre a air.

Remplacez-la par une nouvelle cartouche de filtre a
air.

4. Remettez le couvercle de filtre a air en place.(Fig.
31)

Pour vérifier la bougie

REMARQUE: Utilisez toujours le type de
bougie recommandé. Un type de bougie
inadéquat peut endommager le produit.

A

* Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

* Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

a) Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.

c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

« Sila bougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez
que l'écartement des électrodes est correct ;
reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 98.(Fig. 32 )

* Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour examiner le systéme de
carburant

» Examinez le couvercle du réservoir de carburant et
le joint du couvercle du réservoir de carburant pour
vous assurer qu'ils ne sont pas endommagés.

+ Examinez le tuyau a carburant pour vous assurer
qu'il n'y a pas de fuite. Si le tuyau a carburant est
endommagé, demandez a un atelier spécialisé de le
remplacer.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

* Pour le stocker et transporter le produit et le
carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou de
vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues

produites par exemple par des appareils électriques
ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.

» Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.
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« Videz le réservoir de carburant avant de remiser le

produit pendant une longue période. Mettez le

carburant au rebut dans une déchetterie appropriée

» Sécurisez le produit lors de son transport pour éviter

tout dommage ou accident.

» Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas

autorisées a I'utiliser ne puissent pas y avoir accés.

« Conservez le produit dans un endroit sec et a I'abri

Mise au rebut

Respectez les consignes locales de recyclage et la
réglementation en vigueur.

Mettez au rebut tous les produits chimiques tels que
I'nuile moteur ou le carburant a un centre d'entretien
ou a une déchetterie appropriée.

Lorsque vous n'utilisez plus le produit, renvoyez-le a
un McCullochconcessionnaire ou mettez-le au rebut
dans une déchetterie.

du gel.
Caractéristiques techniques
| M51-120M CLASSIC | M51-125M
Moteur
Marque McCulloch Briggs & Stratton
Cylindrée, cm? 120 125
Vitesse, tr/min. 2900 +100 2900 +100
Type d'huile SAE30 SAE30
Ecartement de la bougie d'allumage, | 0,5 0,5
mm
Poids
Réservoirs vides, en kg 22 22
Emissions sonores®
Niveau de puissance sonore mesuré | 95 95
dB(A)
Niveau de puissance acoustique, ga- | 96 98
ranti Ly dB(A)
Niveaux de vibration, apyeq?°
Poignée, m/s2 5,51 3,32
Equipement de coupe
Hauteur de coupe, en mm 35-90 35-90
Profondeur de coupe, en mm 510 510

19 émissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance sonore (Ly,) selon la directive europé-

enne CE 2000/14/CE.

20 Niveau de vibrations conforme a la norme ISO 5349-2 EN 1033.
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Déclaration de conformité CE

Contenu de la déclaration de conformité de la CE

Nous, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDE, déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit

représenté :
Description Tondeuse a pousser alimentée par moteur a combustion
Marque McCulloch

Plate-forme / Type / Modéle

M51-120M CLASSIC, M51-125M

Lot

Numéro de série a partir de 2017

est entierement conforme a la ré

glementation et aux directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementation

Description

2006/42/EC

« relative aux machines »

2014/30/UE

« relative a la compatibilité électromagnétique »

2000/14/CE ; 2005/88/CE

« relative au bruit extérieur »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications techniques appliquées sont comme suit : EN ISO 12100, ISO
14982, 1ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

Conformément a la directive 2000/14/CE, Annexe V, les valeurs déclarées saines sont stipulées dans la section
Données techniques de ce manuel et dans la Déclaration de Conformité signée de la CE.

La tondeuse a pousser alimentée par moteur & combustion fournie correspond a I'exemplaire soumis a I'examen.
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Sadrzaj

Uvod 100
Sigurnost 101
Sastavljanje 103
Rad 104

Odrzavanje 105
Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje ...107
Tehnicki podaci 107
Izjava o sukladnosti EC 108

Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je ru€na rotacijska kosilica s bo¢nim otvorima
za izbacivanje trave. Postavite priklju¢ak za malciranje
kako biste rezali travu u gnojivo.

Pregled proizvoda

(SIl.1)

Gornja ru¢ka

Donja ru¢ka

Ko€na poluga motora
Drska uzeta startera
Poluge za visinu rezanja
Spremnik za gorivo
Filtar zraka

Pumpica za gorivo
Prigusivac

10. Svjecica

11. Cep za ulje

12. Bocni otvori za izbacivanje
13. Noz

14. Opruzna brtva

15. Vijak noza

16. Korisnicki priru¢nik

© N O WwN =2

©

Simboli na proizvodu

UPOZORENJE: Neoprezna ili nepravilna
upotreba moze uzrokovati ozljede ili smrt

(Sl.2) rukovatelja ili promatraca.

Pazljivo procitajte korisni¢ki priruénik i prije
(SI. 3) koristenja dobro usvojite sadrzaj.

Osobe i zivotinje drzite na sigurnoj
(Sl.4) udaljenosti od radnog podrudja.

Prije popravaka ili odrzavanja zaustavite
(SI.5) motor i uklonite kabel za paljenje.
(SI.6) Pazite na izbacene predmete i odbijanja.

Upozorenje: okretni noz. Drzite podalje Sake
(SI.7) i stopala.

Upozorenje: okretni dijelovi. Drzite podalje
(SI.8) Sake i stopala.

Namjena

Proizvod upotrebljavajte za rezanje trave u privatnim
vrtovima. Proizvod nemojte koristiti za druge zadatke.

Ovaj proizvod je u skladu s primjenjivim

(S.9) direktivama EU
Stvaranje buke u okoli$ u skladu s EZ
direktivom. Emisije proizvoda navedene su u
poglavlju s tehni¢kim podacima i na
(SI.10) naljepnici.
(SI.11) Opasnost od pozara.
(SI.12)  Opasnost od pozara.
(SI.13) Opasnost od eksplozije.
Prije ponovnog ulijevanja goriva obavezno
(SI.14)  zaustavite motor.
(SI.15)  Vruéa povrsina.
Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov
monoksid, vrlo opasan otrovni plin bez
mirisa. Proizvod nemojte pogoniti u
(SI.16)  zatvorenom ili uskom prostoru.
Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov
monoksid, vrlo opasan otrovni plin bez
mirisa. Proizvod nemojte pogoniti u
(SI.17)  zatvorenom ili uskom prostoru.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trziSnim
podrucjima.

EUV

A

UPOZORENUJE: Petljanjem po motoru
gubite pravo na odobrenje EU-a ovog
proizvoda.
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Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za o$tecenja uzrokovana nasim proizvodima
ako je:

« proizvod nepravilno popravljen.

« proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca.

+ proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca.

* proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priru¢nika.

UPOZORENJE: Koristi se kada
nepostivanje uputa iz priruénika moze
uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja ili
promatraca.

OPREZ: Koristi se kada nepostivanje uputa
iz priruénika moze uzrokovati ostecenje
proizvoda ili drugih materijala u neposrednoj
blizini.

A
A

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Opce sigurnosne upute

UPOZORENUJE: Prije kori$tenja proizvoda
procitajte upozoravajuc¢e upute u nastavku.

A

« Proizvod je opasan ako ga koristite nepravilno ili ako
niste oprezni. Nepostivanje sigurnosnih uputa moze
uzrokovati ozljede ili smrt.

« Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Za
smanjenje opasnosti od smrtonosne ozljede
osobama s medicinskim implantatima prije koriStenja
uredaja preporuc¢ujemo obracanje lijeéniku i
proizvodacu medicinskog implantata.

« Uvijek budite pazljivi i razumni. Ako u posebnim
situacijama niste sigurni u nacin upotrebe stroja,
prije nastavka stanite i obratite se svom distributeru
tvrtke McCulloch.

* Imajte na umu kako se rukovatelj smatra odgovornim
za nezgode koje uklju¢uju druge osobe ili njihovo
vlasnistvo.

* Proizvod odrzavajte istim. Znakovi i naljepnice
moraju biti jasno Citljivi.

« Osobama dopustite upotrebu proizvoda samo ako su
procitali i usvojili sadrzaj uputa za rukovanje.

» Djeci nemojte dopustiti koritenje proizvoda.

« Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti koristenje proizvoda.

* Osobu smanjenih fizickih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

» Proizvod nemojte koristiti kada ste umorni, bolesni ili
pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova. To
negativno utjece na vas$ vid, paznju, koordinaciju i
prosudbu.

* Nemojte upotrebljavati neispravni proizvod.

* Nemojte izmjenijivati proizvod ili ga upotrebljavati ako
postoji mogucnost da je izmijenjen.

Sigurnost na radnom mjestu

A

* Prije upotrebe proizvoda iz radnog podrucja uklonite
sve predmete poput grana, prutova i kamenja.

» Objekti koji udare u reznu opremu mogu biti izbaceni
te uzrokovati ozljede ili ote¢enja. Promatrace i
Zivotinje drzite na sigurnoj udaljenosti od proizvoda.

» Proizvod nikada nemojte upotrebljavati u lo§im
vremenskim uvjetima kao $to su magla, ki$a, jak
vjetar, intenzivna hladno¢a i pri opasnosti od
grmljavinskog nevremena. Upotreba proizvoda po
loSem vremenu ili na vlaznim ili mokrim lokacijama je
zamorna. Pri loS§em vremenu mogu nastati opasni
uvjeti, primjerice skliske povrsine.

» Pazite na osobe, predmete i situacije koje mogu
onemogugéiti siguran rad proizvoda.

» Pazite na prepreke poput korijenja, kamenja,
prutova, jama i jaraka. Visoka trava moze sakrivati
prepreke.

+ Kosenje trave na nagibima moze biti opasno.
Proizvod nemojte upotrebljavati na tlu s nagibom
veéim od 15°.

» Proizvod upotrebljavajte popre¢no preko nagiba.
Nemojte se kretati prema gore i dolje.

* Oprezno prilazite skrivenim kutovima i predmetima
koji onemogucavaju jasan pregled.

UPOZORENJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

Sigurnost pri radu

A

* Proizvod upotrebljavajte samo za koSenje travnjaka.
Upotreba za druge zadatke nije dopustena.

UPOZORENJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.
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« Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Pogledajte
Oprema za osobnu zastitu na stranici 102.

» Nikada nemojte pokretati motor u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala. Ispusne
pare motora vruée su i mogu sadrzavati vruce iskre
koje mogu uzrokovati pozar.

* Proizvod upotrebljavajte samo ako su noz i svi
Stitnici pravilno postavljeni. Nepravilno postavljen
noz moze se otpustiti i uzrokovati osobne ozljede.

» Pazite da nozem ne udarate u predmete poput
kamenja ili korijenja. Time mozete oStetiti noz i saviti
vratilo motora. Savijena osovina uzrokuje snazne
vibracije i vrlo visoku opasnost od otpustanja noza.

« Ako nozem udarite u predmet ili osjetite vibracije,
odmah zaustavite proizvod. Odspojite kabel za
paljenje od svjecice. Pregledaijte je li proizvod
ostecen. Popravite oStecenja ili popravak prepustite
ovlastenom serviseru.

* Rucicu ko€nice motora nikada trajno nemojte
pricvrstiti za ru¢ku kada je motor u pogonu.

» Proizvod postavite na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. Nozevi ne smiju udarati u tlo ili druge
predmete.

» Tijekom rukovanja proizvodom obavezno budite iza
njega.

» Tijekom rukovanja proizvodom svi kotaci trebaju biti
na tlu, a 2 ruke na rucki. Ruke i stopala drzite
podalje od rotiraju¢ih nozeva.

» Proizvod nemojte naginjati kada je motor pokrenut.

+ Budite pazljivi pri povlacenju proizvoda unatrag.

* Proizvod nikada nemojte podizati kada je motor
pokrenut. Ako proizvod morate podici, prvo
zaustavite motor i odspojite kabel za paljenje od
svjecice.

» Tijekom rada s proizvodom nemojte hodati unatrag.

»  Zaustavite motor prilikom prelaska preko velikih
povrsina bez trave, primjerice $ljunéanih, kamenih i
asfaltnih staza.

» Nemojte tréati s proizvodom kada je motor pokrenut.
Obavezno hodaijte tijekom rada s proizvodom.

« Prije promjene visine rezanja zaustavite motor.
Nemojte provoditi prilagodbe s pokrenutim motorom.

» Proizvod s pokrenutim motorom ne ispustajte iz vida.

Zaustavite motor i provjerite je li rezna oprema
zaustavljena.

Sigurnosne upute za rad

Oprema za osobnu zastitu

UPOZORENJE: Prije koritenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

+ Oprema za osobnu zastitu ne moze u potpunosti
sprijeciti ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u
slu¢aju nezgode. Pri odabiru odgovarajuc¢e opreme
zatrazite pomo¢ ovlastenog trgovca.

« Nosite ¢izme otporne na klizanje ili cipele za teSke
uvjete rada. Nemojte nositi otvorene cipele ili biti
bosi.

* Nosite teSke, duge hlace.

« Prema potrebi nosite zastitne rukavice, primjerice
prilikom pri¢vr§¢ivanja, pregleda ili ¢is¢enja rezne
opreme.

Sigurnosne upute za proizvod

A

« Nemojte koristiti proizvod s oSte¢enim zastitnim
uredajima.

« Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su
sigurnosni uredaiji neispravni, obratite se McCulloch
ovlastenom trgovcu.

UPOZORENUJE: Prije kori$tenja proizvoda
procitajte upozoravajuc¢e upute u nastavku.

Provjera reznog poklopca

Rezni poklopac smanjuje vibriranje proizvoda te
opasnost od ozljede nozem.

« Provjerite ima li na pokrovu noza osteéenja,
primjerice napuklina.
Koéna poluga motora

Ko¢nom polugom motora zaustavljate motor. Motor se
zaustavlja po otpustanju ko¢ne poluge motora.

Za pregled ko¢ne poluge motora pokrenite motor i
potom otpustite ko¢nu polugu motora. Ako se motor ne
zaustavi za 3 sekunde, podesite ko¢nicu motora kod
servisera tvrtke McCulloch.

(SI. 18)

Prigusivaé
Prigusivac razinu buke odrzava na minimumu i ispusSne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.

Nemoijte koristiti proizvod bez prigusivaca ili s oStecenim
priguSivacem. Neispravni prigusiva¢ povecava razinu
buke i opasnost od pozara.

A

Provjera prigusiva¢a

OPREZ: PrigusSivac se tijekom rada, nakon
rada te kada motor pogonite u praznom
hodu jako zagrije. Budite oprezni u blizini
zapaljivih materijal i/ili para kako biste
sprijec€ili pozar.

« Redovito provjeravaijte je li prigusiva¢ pravilno
pricvr§éen i neostecen.
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Sigurnost pri rukovanju s gorivom

A UPOZORENUJE: Prije kori$tenja proizvoda
procitajte upozoravajuc¢e upute u nastavku.

Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na su$enje proizvoda.

Ako gorivo prolijete po odjeéi, odmah ju zamijenite.
Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.
Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.
Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vru¢e
predmete.

Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.
Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

Gorivo u motor nemojte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljicnim
monoksidom.

Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10") od mjesta punjenja spremnika.
U spremnik za gorivo nemojte uliti previ$e goriva.

Sigurnosne upute za odrzavanje

A UPOZORENJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa. Proizvod nemojte
pokretati u zatvorenom ili uskom prostoru.

Prije odrzavanja proizvoda zaustavite motor i
odspojite kabel za paljenje od svjecice.

Tijekom odrzavanja rezne opreme nosite zastitne
rukavice. Noz je vrlo ostar i lako dolazi do
posjekotina.

Dodatna oprema i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvoda¢a mogu uzrokovati ozbiljne ozljede ili
smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte dijelove s odobrenjem proizvodaca.
Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i oStecenja
proizvoda.

Odrzavanje provodite isklju¢ivo prema uputama iz
ovog priru¢nika za vlasnika. Sva druga servisiranja
mora provoditi ovlasteni serviser tvrtke McCulloch.
Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera tvrtke McCulloch.

Zamijenite oSteéene, istroSene ili polomljene
dijelove.

Sastavljanje

Za sastavljanje rucke 2. Pritisnite ko¢nu polugu motora uz upravljac.

3. Njezno povucite uze pokretaca i postavite ga u
kariku za uze pokreta¢a.(SI. 22 )

4. Zategnite T-spoj.(Sl. 23)

1. Rucku povucite u smjeru strelice.(SI. 19)
2. Zategnite leptir-matice.

Za postavljanje kosilice u polozaj za

| Sastavljanje prikljucka za sjec¢ku
prijevoz

Komplet za sjecku je dostupan kao dodatna oprema.
1. Otpustite leptir-matice. 1. Podignite deflektor izbagene trave (A).(SI. 24 )

2. Sklopite rucku prema naprijed i prema dolje.(SI. 20 ) 2. Priklju¢ak za mal¢iranje (B) postavite na ovjes (C).

Za ugradnju uzeta pokretaca

1. Pri€vrstite kariku za uze pokretaca i T-spoj. Nemojte
previse pritezati.(SI. 21)
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Rad

Uvod

UPOZORENUJE: Prije rada s proizvodom
morate procitati i usvojiti poglavlje o
sigurnosti.

A

Prije rada s proizvodom

1. Pazljivo progitajte korisnicki priru¢nik i prije upotrebe
dobro usvojite sadrzaj.

2. Pregledajte reznu opremu i uvjerite se da je pravilno
pricvr§éena i podeSena. Pogledajte Sastavijanje
prikljucka za sjecku na stranici 103.

3. Napunite spremnik goriva. Pogledajte Uljevanje
goriva na stranici 104.

4. Napunite spremnik za ulje i provjerite razinu ulja.
Pogledajte Zamjena motornog ulja na stranici 106.

Ulijevanje goriva

Ako je dostupno, upotrebljavajte benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin. Ako benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin nije dostupan, upotrebljavajte
kvalitetno bezolovni benzin ili olovni benzin.
Upotrebljavajte benzin s oktanskim brojem 90 RON
izvan Sjeverne Amerike (87 AKI u Sjevernoj Americi) ili
veéim i s maksimalno 10 % etanola (E10).

OPREZ: Izvan Sjeverene Amerike nemojte
koristiti benzin s oktanskim brojem manjim
od 90 RON (87 AKI u Sjevernoj Americi).
Tako mozete ostetiti proizvod.

A

1. Cep spremnika za gorivo otvarajte polako kako biste
otpustili tlak.

2. Punite polako pomocu kantice za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pricekajte na
susenje preostalog goriva.

Ocistite podrucje oko ¢epa spremnika za gorivo.
Potpuno zategnite Cep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

5. Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10") od mjesta punjenja spremnika.

Za postavljanje visine rezanja

Napomena: Postavite istu visinu rezanja za svaku od 4
rucke za podeSavanije visine rezanja.

(Sl.25)

1. Pomaknite rucku za podesavanje visine rezanja u
smjeru kotaca.

2. Polugu za visinu rezanja pomaknite unatrag kako
biste povecali visinu rezanja.

3. Polugu za visinu rezanja pomaknite naprijed kako
biste smanjili visinu rezanja.

A

Pokretanje proizvoda

OPREZ: Visinu rezanja nemojte postaviti
prenisko. NoZevi mogu udariti u tlo ako
povrsina travnjaka nije ravna.

1. Provjerite je li kabel za paljenje priklju¢en na
svjecicu.

2. Pri prvom pokretanju proizvoda pumpicu za gorivo
pritisnite 5 puta. Pri sljedeéem pokretanju proizvoda
s hladnim motorom pumpicu za gorivo pritisnite 3
puta.

Stanite iza proizvoda.

Pritisnite kocnu polugu motora uz upravljac.

Rucicu uzeta pokretaca drzite desnom rukom.
Polako izvlacite uze pokretaca dok ne osjetite otpor.

N oM

Snazno povucite za pokretanje motora.(SI. 26 )

A

Zaustavljanje proizvoda

UPOZORENJE: Nikad ne omotavajte uze za
paljenje oko Sake.

* Za zaustavljanje motora otpustite ko¢nu polugu
motora.

Za dobar ishod

« Uvijek upotrebljavajte o$tar noz. Tup noz daje
nepravilne rezultate, a rezana povrsina trave pozuti.
Ostar noz takoder tro$i manje energije od tupog.

» Nemojte rezati viSe od s od duljine trave. Prvo
kosite s visoko postavljenom visinom za rezanje.
Provjerite rezultat i spustite visinu rezanja na
prihvatljivu razinu. Ako je trava vrlo dugacka, vozite
polako i po potrebi kosite 2 puta.

» Svaki put kosite u drugom smjeru kako biste sprijecili
nastanak traka na travnjaku.
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Odrzavanje

Uvod

UPOZORENUJE: Prije odrzavanja morate
procitati i usvoijiti poglavlje o sigurnosti.

A

Za sve radove servisiranja i odrzavanja na proizvodu
potrebna je posebna obuka. Jam&imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Ako va$ distributer
nije serviser, od njega zatrazite informacije o najblizem
serviseru.

Raspored odrzavanja

Intervali odrzavanja izraGunati su za dnevnu upotrebu
proizvoda. Intervali se mijenjaju ako se proizvod ne
upotrebljava svakodnevno.

Za odrzavanja oznacena s * pogledajte upute u
Sigurnosne upute za proizvod na stranici 102.

Odrzavanje

Dnevno Tjedno Mjesecno

Provedite opéi pregled

X

Provjerite razinu ulja

Ocistite proizvod

Pregledajte reznu opremu

Pregledajte pokrov noza*

Pregledajte kocnu polugu motora*

X | X | X| X[ X

Pregledaijte prigusivac*

Pregledajte svjecicu

upotrebe)

Zamijenite ulje (prvi put nakon 5 h upotrebe, potom nakon svakih 50 h

Ocistite filtar zraka

Zamijenite filtar za zrak

Pregledajte sustav goriva

Za opé¢i pregled

« Provijerite jesu li zategnuti matice i vijci na proizvodu.

Za vanjsko ciS¢enje proizvoda

+  Cetkom uklonite li§ée, travu i onegiséenja.

* Provjerite prohodnost dovoda zraka na vrhu motora.

« Za CiS¢enje proizvoda nemojte koristiti visokotlacni
stroj za pranje.

« Ako proizvod Cistite vodom, nemoijte izlijevati vodu
izravno na motor.

Za ciS¢enje unutarnje povrsine
pokrova noza

1. Ispraznite spremnik goriva.

2. Polozite proizvod na bok s priguSivacem na donjoj
strani.

OPREZ: Ako proizvod poloZite tako da je
filtar zraka na donjoj strani, mozete

ostetiti motor.

3. Unutarnju povrsinu pokrova noza isperite vodom.

Za pregled rezne opreme
1. Pregledajte ima li na reznoj opremi oStecenja ili

pukotina. Oste¢enu reznu opremu obavezno
zamijenite.

UPOZORENJE: Odvojite kabel za paljenje
od svjecice kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje.

UPOZORENJE: Tijekom odrzavanja rezne
opreme nosite zastitne rukavice. Noz je vrlo
ostar i lako dolazi do posjekotina.
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2. Pregledajte noz kako biste ustanovili je li oStecen ili
tup.

Napomena: Nakon ostrenja noz je nuzno uravnoteziti.
Noz naostrite, zamijenite i uravnotezite u servisnom
centru. Ako se pri udaru u prepreku proizvod zaustavi,
zamijenite o$teceni noz. Procjenu za ostrenje ili zamjenu
noza prepustite servisnom centru.

Zamjena noza

Blokirajte noz drvenim blokom.(SI. 27 )
Uklonite vijak noza.
Uklonite noz.

Provjerite jesu li nosa¢ noza i vijak noza neosteceni.

o wbd -

Pregledaijte vratilo motora kako biste se uvjerili da je
neosteceno.

6. Zaobljene rubove novog noza pri postavljanju
usmijerite prema pokrovu noza.(Sl. 28 )

7. Noz mora biti poravnat sa srediStem vratila motora.

8. Blokirajte noz drvenim blokom. Postavite elasti¢ni
rasjeceni prsten i zategnite vijak i podlosku na
zatezni moment od Nm.(SI. 29 )

9. Rucéno povucite noz u krug kako biste provijerili
okrece li se slobodno.

UPOZORENJE: Nosite rukavice za
teSke uvjete rada. Noz je vrlo ostar i lako
dolazi do posjekotina.

A

10. Pokrenite proizvod kako biste ispitali noz. Ako noz
nije ispravno pri¢vr§cen, proizvod vibrira ili ishod
ko$enja nije zadovoljavajuci.

Provjera razine ulja

OPREZ: Preniska razina ulja moze
uzrokovati osteéenje motora. Prije
pokretanja proizvoda provijerite razinu ulja.

A

-

Postavite proizvod na ravno tlo.

N

Skinite ¢ep spremnika za ulje s pri€vr§¢enom Sipkom
za mjerenje ulja.

w

Ocistite ulje sa Sipke za mjerenje razine ulja.

4. Sipku za mjerenje ulja u potpunosti umetnite u
spremnik za ulje kako biste dobili ispravan prikaz
razine ulja.

5. Uklonite mjernu Sipku.
6. Provijerite razinu ulja na Sipci za mjerenje ulja.

7. Ako je razina ulja niska, napunite motornim uljem i
ponovno provjerite razinu ulja.

Zamjena motornog ulja

UPOZORENJE: Motorno ulje vrlo je vruée
neposredno nakon zaustavljanja motora.
Prije ispustanja motornog ulja pricekajte da

A

se ohladi. Ako motorno ulje prolijete po kozi,
ocistite ju sapunom i vodom.

1. Proizvod upotrebljavajte dok ne ispraznite spremnik
za gorivo.

2. Odvoijite kabel za paljenje od svjecice.
Uklonite ¢ep spremnika za ulje.

Ispod proizvoda stavite posudu za skupljanje
motornog ulja.

5. Nagnite proizvod kako biste ispustili motorno ulje iz
spremnika za ulje.

6. Napunite novim motornim uljem preporu¢enim u
Tehnicki podaci na stranici 107.

N

Provjerite razinu ulja. Pogledajte Provjera razine ulja
na stranici 106.

Ciséenje filtra zraka na M51-125M.

Skinite poklopac filtra zraka (1).

Skinite filtar od plasti¢ne pjene (2).(Sl. 30 )
Pjenasti plasti¢ni filtar ocistite sapunom i vodom.
Isperite pjenasti plasticni filtar Cistom vodom.

o kb~

Istisnite vodu iz pjenastog plasti¢nog filtra i pustite
ga da se osusi.

A

6. Podmazite pjenasti plasti¢ni filtar motornim uljem.

OPREZ: Nemojte upotrebljavati stlaceni
zrak. Njime mozete ostetiti pjenasti
plasti¢ni filtar.

Pjenasti plasticni filtar pritisnite Cistom krpom kako
biste uklonili visak ulja.

8. Filtar od plasti¢éne pjene postavite natrag. Provjerite
brtvi li filtar od plasti¢ne pjene u potpunosti uz drza¢
filtra zraka.

9. Ponovno ugradite poklopac filtra zraka.

Za zamijenu filtra zraka na M51-120M
CLASSIC.

Skinite poklopac filtra za zrak.

Uklonite ulozak filtra za zrak.

Zamijenite ga novim uloskom filtra zraka.

> e b=

Ponovno ugradite poklopac filtra zraka.(SI. 31)

Pregled svjecice

A

* Ako motor nema snage, tesko se pokrece ili ne radi
ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

* Za smanjenje opasnosti od nepozZeljnog materijala
na elektrodama svjecice pratite sljedece upute:

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu vrstu
svjecice. Neodgovarajuca vrsta svjeéice
moze ostetiti proizvod.
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a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu
pravilno podesen.
b) Provjerite ispravnost mjeSavine goriva.
c) Provijerite je i filtar zraka cist.
« Ako je svjecica prljava, oCistite je i provjerite
ispravnost zazora elektroda, pogledaijte 7Tehnicki
podaci na stranici 107.(Sl. 32')

* Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Pregled sustav goriva

Pregledajte ¢ep spremnika za gorivo i brtvu ¢epa
spremnika za gorivo i uvjerite se kako su neostecéeni.
Pregledaijte crijevo goriva kako biste se uvjerili da
nema propustanja. Ako je crijevo goriva osteceno,
zamijenite ga kod servisera.

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladiStenje

* Za prijevoz i skladiStenje proizvoda i goriva uvjerite
se kako nema propustanja ili isparavanja. Iskre ili
otvoren plamen, primjerice od elektri¢nih uredaja ili
bojlera, mogu uzrokovati pozar.

« Za prijevoz i skladistenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

« Prije dugotrajnog skladiStenja proizvoda ispraznite
spremnik za gorivo. Zbrinite gorivo na prikladnoj
lokaciji za zbrinjavanje

+  Cuvrsto osigurajte proizvod za prijevoz kako biste
sprijecili oStecenja i nezgode.

* Proizvod ¢uvajte u zaklju¢anom prostoru kako biste

onemogucili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.

Proizvod skladistite u suhom prostoru bez mraza.

Odlaganje

Postujte lokalne zahtjeve za reciklazu i vazeée
propise.

Sve kemikalije, poput motornog ulja ili goriva,
zbrinite u servisnom centru ili na prikladnoj lokaciji za
zbrinjavanje.

Ako proizvod viSe ne upotrebljavate, poSaljite ga
distributeru tvrtke McCulloch ili ga zbrinite na lokaciji
za reciklazu.

Tehnicki podaci

| M51-120M CLASSIC | M51-125M
Motor
Marka McCulloch Briggs & Stratton
Zapremnina, cm3 120 125
Brzina, o/min 2900 + 100 2900 + 100
Vrsta ulja SAE30 SAE30
Razmak svjeéice, mm 0,5 0,5
Masa
S praznim spremnicima, kg 22 22
Buka?'
Razina ja¢ine zvuka, mjerena u dB 95 95
(A)
Razina ja¢ine zvuka, zajam¢ena Lya | 96 98
dB (A)
Razine vibracija, apyeq
Rucka, m/s2 5,51 3,32

21 * Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (Lya) u skladu s EZ direktivom 2000/14/EZ.

22 Razina vibracija u skladu s 1ISO 5349-2 EN 1033.
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M51-120M CLASSIC M51-125M
Oprema za rezanje
Visina rezanja, mm 35-90 35-90
Visina rezanja u mm 510 510

Izjava o sukladnosti EC

Sadrzaj europske deklaracije o uskladenosti

Tvrtka Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA izjavljuje pod izri¢itom odgovornosti kako je predstavijeni

proizvod:

Opis Kosilica za travu pogonjena motorom s unutarnjim izgaranjem kojom se up-
ravlja pjeSice

Marka McCulloch

Platforma / Vrsta / Model

M51-120M CLASSIC, M51-125M

Grupa

Serijski brojevi iz 2017. i noviji

u potpunosti sukladan sljede¢im

EU direktivama i propisima:

Direktiva/propis

Opis

2006/42/EC

"koja se odnosi na strojeve"

2014/30/EU

"koja se odnosi na elektromagnetsku kompatibilnost"

2000/14/EZ; 2005/88/EZ

"koja se odnosi na vanjsku buku"

Primijenjene su sljedeée uskladene norme i/ili tehnicke specifikacije: EN 1ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2,

ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

U skladu s dodatkom V direktive 2000/14/EC, objavljene vrijednosti zvuka navedene su u odjeljku s tehni¢kim poda-
cima u ovom prirucniku i u potpisanoj EC izjavi o sukladnosti.

Isporucena kosilica za travu s motorom s unutarnjim izgaranjem kojom se upravlja pjeSice sukladna je s primjerkom

koji je podvrgnut ispitivanju.
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TARTALOMJEGYZEK

Bevezetd 109 Karbantartas 114

Biztonsag 110 Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Osszeszerelé 112 Miszaki adatok 116

Uzemeltetés 113 EK megdfeleléségi nyilatkozat 117
Bevezetd

Termékleiras Rendeltetésszerii hasznalat

A termék oldalso filkidobé rendszerrel rendelkezé
gyalog kisért forgokéses flinyird. Csatlakoztasson egy
mulcsozé dugot a fi mitragyazasra valé vagasahoz.

A termék attekintése

(dbra 1)

1. Fogantyu fels6 része

2. Alsé fogantyu

3. Fékkar

4. Berantokotél fogantyd
5. Vagasi magassagot szabalyozé karok
6. Uzemanyagtartaly

7. Légszird

8. Uzemanyagpumpa

9. Kipufogodob

10. Gyujtogyertya

11. Olajbedntd nyilas fedele
12. Oldals¢ kidobas

13. Kés

14. Rugoalatét

15. Késtart6 csavar

16. Kezel6i kézikdnyv

A termék szimboélumai

FIGYELMEZTETES: A gondatlan vagy
helytelen hasznalat a kezel6 vagy a
kozelben allok sériilését vagy halalat

(dbra2) okozhatja.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gy6z6djon meg rola, hogy
megértette azt, miel6tt a terméket

(dbra3) haszndlatba veszi.

A személyeket és allatokat tartsa

(dbra4) biztonsagos tavolsagban a munkaterilettdl.

Javitas vagy karbantartas elétt allitsa le a

(dbra5) motort, és vegye le a gyujtaskabelt.
Legyen dvatos a kivetett és visszapattand
(dbra 6) targyakkal.

Haszndlja a terméket magankertekben torténd
flnyirasra. Ne hasznalja a terméket egyéb feladatokra.

Figyelem: forgd kés. Tartsa kezét és labat

(dbra7) biztonsagos tavolsagban.
Figyelmeztetés: forgd alkatrészek. Tartsa
(dbra8) kezét és labat biztonsagos tavolsagban.
Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK
(dbra9) iranyelveknek
Az Eurépai Kozosség iranyelvének
megfeleld kdrnyezeti zajkibocsatas. A
termék kibocsatasi adatai megtalalhaték a
MUszaki adatok cim( fejezetben és a
(dbra 10) cimkén.
(dbra 11) Tlzveszély.
(dbra 12) Tlzveszély.
(dbra 13) Robbanasveszély.
Uzemanyagtéltés el6tt mindig allitsa le a
(dbra 14 ) motort.
(ébra 15) Forro felllet.
A motorbél szarmazé kipufogdgazok szén-
monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan,
mérgez6, rendkivil veszélyes gaz. Ne
mikodtesse a jarmUvet beltérben vagy zart
(dbra 16) helyen.

A motorbél szarmazé kipufogdgazok szén-

monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan,

mérgez6, rendkivil veszélyes gaz. Ne

miikddtesse a jarmlvet beltérben vagy zart
(dbra 17) helyen.

Megjegyzés: A terméken szerepld tobbi jeldlés/cimke a
tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi kovetelményeire
vonatkozik.
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EUV
FIGYELMEZTETES: A motor médositasa
érvényteleniti a termékre vonatkozo eurépai
unios tipusjévahagyast.
Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozé jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felel6sek a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

« atermék javitasat helytelenil végezték;

* atermék javitdsa nem a gyart6tél szarmazé vagy
dltala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

« aterméket nem a gyartotol szarmazo vagy éltala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

« atermék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jévahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, 6vintézkedések és megjegyzések a
hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel a
figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor hasznalatos, ha
a kézikonyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a kezel6 vagy a kdzelben
tartdzkodok sériilésének vagy halalanak
veszélye.

A

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha a
kézikdnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a kornyezé teriilet karosodasanak
veszélye.

A

Megjegyzés: Tovabbi informaciot biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokroél.

Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

+ Ez atermék veszélyes, ha helytelenll hasznalja,
vagy ha nem vigyaz. A biztonsagi utasitasok be nem
tartasa sériléssel vagy halallal jarhat.

* Atermék mikodés kdzben elektromagneses mezét
hoz létre. Ez bizonyos korilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy halalos sérilés kockazatanak
csOkkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznalé személyek a termék
alkalmazéasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

« Mindig megfontoltan és elérelatdéan cselekedjen. Ha
nem biztos benne, hogyan kell a terméket specialis
helyzetben Gizemeltetni, akkor hagyja abba a
tevékenységet, és beszéljen a McCulloch
kereskeddjével a folytatas elétt.

* Ne feledje, hogy a kezel6 felelés a masokat és a
masok tulajdonat érd balesetekért is.

+ Tartsa tisztan a terméket. Ugyeljen arra, hogy a jelek
és cimkek jol olvashatéak legyenek.

* Ne engedje, hogy hasznaljak a terméket, amig nem
gondoskodott réla, hogy elolvassak és megértsék a
hasznalati utasitas tartalmat.

« Aterméket gyermekek nem hasznalhatjak.

* Ne hasznalja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

« Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezé személy csak felligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felel6s felnéttnek
mindig jelen kell lennie.

* Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all. Ez
negativ hatassal van a latasara, az éberségére, a
koordinacidjara és az itéléképességére.

* Ne hasznélja a terméket, ha hibas.

* Ne valtoztassa meg a terméket, vagy ne hasznalja,
ha feltehet6leg valaki mas valtoztatasokat hajtott
végre rajta.

A munkateriilet biztonsaga

A

» Atermék hasznalata elétt tavolitsa el a kiilénb6z6
targyakat, példaul agakat, gallyakat és kdveket a
munkateriletrél.

* Avagoszerkezetnek (itk6z6 targyak elreplilve
személyek vagy targyak sérllését okozhatjak. A
kozelben allokat és az allatokat tartsa biztonsagos
tavolsagban a terméktdl.

* Ne hasznalja a terméket rossz idében, példaul
kddben, esében, erds szélben, nagy hidegben,
villamlas veszélyes esetén. A termék rossz id6jarasi
koérulmeények kdzott vagy nyirkos, nedves helyeken
torténd hasznalata faraszté. A rossz id6jaras
veszélyes kortlményeket, példaul csiszos
fellleteket okozhat.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.
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« Ugyelien az olyan személyekre, targyakra és
helyzetekre, amelyek akadalyozzak a termék
biztonsagos lUzemeltetését.

« Ugyelien az olyan akadalyokra, mint a gydkerek,
koévek, gallyak, godrok és arkok. A magas fi
akadalyokat rejthet.

* Alejtékon levé fl nyirasa veszélyes lehet. Ne
hasznalja a terméket 15 foknal meredekebb lejtén.

* Az emelkeddknél/lejtbknél mindig oldaliranyban
mikodtesse a terméket. Ne haladjon felfelé vagy
lefelé.

« Legyen koriiltekintd, ha olyan sarkok és targyak
kozelébe ér, amelyek gatoljak a tiszta kilatast.

Munkabiztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

« Ezt aterméket kizarolag flives pazsitok nyirasara
hasznalja. A termék mas feladatokra torténd
hasznalata nem megengedett.

* Hasznaljon személyi véddfelszerelést. Lasd
Személyi véddfelszerelés111. oldalon.

« Soha ne inditsa el a motort zart térben vagy
gyulékony anyag kdzelében. A motorbdl kijuté
kipufogé fuistok forrok és szikrakat tartalmazhatnak,
amelyek tlizet okozhatnak.

* Ne hasznalja a készliléket, hacsak a kés és az
Osszes boritas nincs megfeleléen rogzitve. A nem
megfeleléen rogzitett kés kilazulhat, és személyi
sérllést okozhat.

« Ugyelien arra, hogy a kés ne (itkdzzén olyan
targyakba, mint példaul kdvek és gydkerek. Ez kart
tehet a késben, és meghaijlithatja a motor tengelyét.
A meghaijlott tengely erés rezgést okoz, és igy
nagyon nagy a kockazata annak, hogy a kés
meglazul.

* Ha a kés valamilyen targynak Utkdzik vagy rezegni
kezd, azonnal éllitsa le a terméket. Huzza ki a
gyujtaskabelt a gyujtégyertyabdl. Ellendrizze, hogy a
termék sérilésmentes-e. Javitsa meg a sériiléseket,
vagy végeztesse el a szakszervizzel a javitasokat.

«  Amikor a motor miikddésben van, soha ne régzitse
tartésan a fékkart a fogantyuhoz.

* Helyezze a terméket stabil, vizszintes felliletre, és
kapcsolja be. Gondoskodjon arrél, hogy a kés ne
Utk6zzon se a talajba, se egyéb targyakba.

* Mindig maradjon a termék mogo6tt, amikor mikaodteti.

« Atermék Uzemeltetése soran minden kerék legyen a
talajon, és tartsa két kézzel a fogantyut. Tartsa tavol
kezét és labat a forgd késektdl.

* Ne dontse meg a terméket, ha a motor jar.

« Legyen 6vatos, amikor hatrafelé hizza a terméket.

« Soha ne emelje fel a terméket, ha a motor jar. Ha fel
kell emelnie a terméket, el6bb kapcsolja ki a motort,
és valassza le a gyujtasvezetéket a gyujtogyertyardl.

« Ne sétéljon hatrafelé a termék mikddtetése soran.

+ Allitsa le a motort, ha olyan teriileteken halad at,
ahol nincs fii, példaul kavicsos, kévezett és
aszfaltozott jardak.

* Ne fusson a termékkel, ha a motor jar. Mindig
sétaljon a termék mikddtetése soran.

+ Miel6tt megvaltoztatna a vagasi magassagot, allitsa
le a motort. Soha ne végezzen bedllitdsokat, amikor
a motor jar.

* Soha ne hagyja a terméket felligyelet nélkil jaré
motor esetén. Allitsa le a motort és gyézédjén meg
arrél, hogy a vagoszerkezet nem forog.

Biztonsagi utasitasok az
tizemeltetéshez

Személyi védofelszerelés

A

* A személyi véddfelszerelés nem kiiszébdli ki teljes
mértékben a sériilés kockazatat, de csokkenti a
sérlilés mértékét, ha bekovetkezik a baleset. A
megfeleld felszerelés kivalasztasaban kérje a
kereskedd segitségét.

* Hasznaljon nagy teherbirasu, csiszasmentes
bakancsot vagy cip6ét. Ne hasznalja nyitott cipében
vagy mezitlab a terméket.

+ Viseljen vastag, hosszu szaru nadragot.

* Viseljen véddkeszty(t, példaul a vagdszerkezet
felhelyezésekor, ellendrzésekor vagy tisztitasakor.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
elétt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

Biztonsagi eszk6zok a terméken

A

» Ne hasznaljon olyan terméket, amelynek hibasak a
biztonsagi eszkozei.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszkbzoket.
A biztonsagi eszk6z6k meghibasodasa esetén vegye
fel a kapcsolatot a McCulloch szervizmiihellyel.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A vagoburkolat ellenérzése

A vagoburkolat csokkenti a termék rezgését és a kés
okozta sérllések kockazatat.

+ Vizsgalja meg a vagoburkolatot, hogy nincs rajta
sérllés, példaul repedés.

Fékkar

A fékkar a motor leallitasara szolgal. Ha elengedi a
fékkart, a motor leall.

A motorfék ellenérzéséhez inditsa el a motort, majd
engedje el a fékkart. Ha a motor 3 masodpercen belll
nem all le, dllitassa be egy hivatalos McCulloch
szakszervizben a motorféket.
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(4bra 18 )

Kipufogédob

A kipufogoédob minimalisra csokkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogégazokat a kezeld kozelébdl.
Hianyzé vagy hibas kipufogddob esetén ne hasznalja a
terméket. A hibas kipufogddob ndveli a zajszintet és a
tlizveszélyt.

VIGYAZAT: A kipufogodob erésen felheviil
hasznalat kozben és utan, illetve, amikor a
motor alapjaraton miikddik. Legyen 6vatos
gyulékony anyagok és/vagy g6z6k
kézelében a tlizveszély elkerllése
érdekében.

A

A hangfogo ellenérzése
* Rendszeresen ellendrizze a kipufogédob megfeleld
rogzitését és épségét.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata

A

el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

* Ne inditsa be a terméket, ha izemanyag vagy
motorolaj kerdlt ra. Tavolitsa el a nem kivant
Gzemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni a
terméket.

* Ha a kiémlétt Gzemanyag a ruhajara csoppent,
6ltdézzon at azonnal.

+ Ugyelien arra, hogy ne keriiljén (izemanyag a
testére, mert az sérilést okozhat. Ha lizemanyag
kerilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

+ Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgélja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabdl.

* Banjon dvatosan az lizemanyaggal. Az (izemanyag
gyulékony, a g6zei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérilést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gbzeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

* Az lizemanyag vagy a motor kbzelében ne
dohanyozzon.

« Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

« Ne tankoljon jaré motornal.

« Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.

« Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

* Ne beltérben tankoljon. A nem elegendé mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.

* Huzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az lizemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

« Vigye legaldbb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, mielétt beinditana.

* Ne toltse tal tizemanyaggal a terméket.

Biztonsagi utasitasok a
karbantartashoz

FIGYELMEZTETES: A termék hasznélata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

* A motorbdl szarmazé kipufogégazok szén-
monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan, mérgezé,
rendkivill veszélyes gaz. Ne inditsa be a motort
beltérben vagy zart helyen.

« Atermék karbantartasa el6tt allitsa le a motort, és
hlzza ki a gyujtaskabelt a gyujtégyertyabdl.

* Avagoszerkezet karbantartasakor hasznaljon
véddkeszty(t. A kés nagyon éles, kdnnyen
megvaghatja magat.

« A gyarto altal nem jéovahagyott tartozékok és
véltoztatasok sulyos sérilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen médositasokat a terméken. Csak a
gyarto altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon.

* Ha a karbantartast nem megfeleléen és
rendszeresen végezték el, n6 a termék sériilésének
és karosodasanak kockazata.

« Csak a felhasznaléi kézikdnyvben megadott
karbantartast végezze el. Minden egyéb szervizelés
csak hivatalos McCulloch szervizmihely végezhet.

* Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos McCulloch szervizm(hellyel.

« A sérilt, kopott vagy torott alkatrészt cserélje ki.

Osszeszerelés

A fogantyu 6sszeszerelése

1. Huzza felfelé a fogantyut a nyil iranyaba.(abra 19 )
2. Huzza meg a szarnyas anyakat.

A termék szallitasi pozicidba allitasa
1. Lazitsa meg a szarnyas anyakat.

2. Hajtsa el6re, majd lefelé a fogantyut.(abra 20 )

A berantokotél felszerelése

1. ROgzitse a berantokoétél-hurkot és a T-csavart. Ne
hldzza meg teljesen.(abra 21))

Hulzza a fékkart a fogantyuhoz.

d

Lassan huzza ki a berantékotelet, és helyezze be a
berantékotél-hurokba.(abra 22 )

4. Huzza meg a T-csavart.(abra 23 )
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A mulcsozé dugb 6sszeszerelése

A mulcsozé készlet opcionalis kiegészitéként kaphato.

1. Emelje fel a kidoboelterel6t (A).(abra 24 )
2. Helyezze a mulcsozé dugoét (B) a kampdéra (C).

Uzemeltetés

Bevezeto

FIGYELMEZTETES: A termék miikddtetése
elétt el kell olvasnia és meg kell értenie a
biztonsagrol szol6 fejezetet.

A

A termék miikodtetése elott

1. Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és
gy6z6djon meg réla, hogy megértette azt.

2. Vizsgalja meg a vagoszerkezetet, hogy
megbizonyosodjon réla, hogy megfeleléen van-e
rogzitve és beallitva. Lasd A mulcsozo dugo
Osszeszerelése113. oldalon.

3. Toltse fel az izemanyagtartalyt. Lasd Tankolds113.
oldalon.

4. Toltse fel az olajtartalyt, és ellendrizze az olajszintet.
Lasd A motorolaj cseréje115. oldalon.

Tankolas

Ha elérhetd, hasznaljon kdrnyezetbarat/alkilat benzint.
Ha kdrnyezetbarat/alkilat benzin nem all rendelkezésre,
hasznaljon jé6 minéségl 6lommentes vagy 6lomtartalmu
benzint. Eszak-Amerika teriiletén kiviil legalabb 90 RON
(Eszak-Amerikaban 87 AKI) oktanszamu benzint
hasznaljon, amely legfeljebb 10% etanolt (E10)
tartalmaz.

VIGYAZAT: Eszak-Amerika teriletén kiviil
ne hasznaljon 90 RON (Eszak-Amerikaban
87 AKI) oktanszamunal gyengébb benzint.
Ezzel kart tehet a termékben.

A

1. Lassan nyissa ki az Gzemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

2. Toltson fel lassan a tartalyt az lizemanyagkannaval.
Ha kiémlétt az Gizemanyag, torélje le egy kendével,
és hagyja, hogy a megmaradt izemanyag
felszaradjon.

3. Tartsa tisztan az lizemanyagtartaly sapkajanak
koérnyékét.

4. Huzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az lizemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

5. Vigye legaldbb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétdl, mielétt beinditana.

A vagasi magassag beallitasa

Megjegyzés: Mind a 4 vagasimagassag-szabalyozd
kart ugyanarra a magassagra allitsa be.

(abra 25)

1. Mozgassa a vagasimagassag-szabalyozo kart a
kerék iranyaba.

2. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyozé kart
hatrafelé a vagasi magassag noveléséhez.

3. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyozé kart
elérefelé a vagasi magassag csokkentéséhez.

A

A termék elinditasa

1. Gy6z6&djon meg réla, hogy a gyujtaskabel
csatlakozik a gyujtégyertyahoz.

VIGYAZAT: Ne allitsa tul alacsonyra a
vagasi magassagot. A kések a talajba
Utkdzhetnek, ha a pazsit fellilete nem
egyenletes.

2. Akészilék legelsé beinditasakor nyomja meg 5-szér
az lizemanyagpumpat. Ha a késziilék legkdzelebbi
inditasakor a motor hideg, 3-szor nyomja meg az
izemanyagpumpat.

Maradjon a termék mogott.
Huzza a fékkart a fogantyuhoz.
Fogja meg a berantékotél fogantyujat jobb kézzel.

o g~ ow

Lassan huzza ki a berantokotelet, amig ellenallast
érez.

7. Erételjes mozdulattal rantsa be a motort.(abra 26 )

A

A termék ledllitasa

FIGYELMEZTETES: Ne tekerje a
berantékotelet a keze koéré.

* A motor leallitdsahoz engedje el a fékkart.

Megfelel6 eredmény elérése

* Hasznaljon mindig éles kést. A tompa kés
egyenetlen eredményt ad, és a fii vagasi felllete
megsargul. Az éles kés egyben kevesebb energiat
igényel, mint a tompa kés.

+ Ne nyirjon le tobbet a fi hosszanak Ys-anal. El6szor
nagy vagasi magassagot allitson be, és ugy nyirjon.
Vizsgalja meg az eredményt, és csokkentse a vagasi
magassagot egy megfeleld szintre. Ha nagyon
magas a fl, lassan és sziikség esetén 2-szer
nyirjon.

* Minden alkalommal mas iranyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki savok a pazsiton.
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Karbantartas

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: Karbantartas elétt el
kell olvasnia és meg kell értenie a
biztonsagrol szol6 fejezetet.

A

A gépen végzett minden szerviz- és javitasi munkalat
szakképzettséget igényel. Garantaljuk a professzionalis
javitasok és szervizelés lehetéségét. Ha viszonteladdja
nem szervizm{hely, forduljon hozzajuk a legkdzelebbi
szervizmihellyel kapcsolatban.

Karbantartasi terv

A karbantartasi intervallumok meghatarozasakor a
termék napi hasznalatat feltételeztik. Az intervallum
valtozik, ha a terméket nem napi rendszerességgel
hasznalja.

A *-gal jeldlt karbantartasokhoz az utasitasokat lasd:
Biztonsagi eszk6zok a terméken111. oldalon.

Karbantartas

Naponta Hetente Havonta

Végezzen altalanos ellenérzés

X

Ellenérizze az olajszintet

Tisztitsa meg a terméket

Ellen&rizze a vagoszerkezetet

Ellenérizze a vagéburkolatot®

Ellenérizze a fékkart*

X | X[ X[ X]| X

Ellenérizze a hangfogét®

Ellenérizze a gyujtogyertyat

utan)

Cserélje ki az olajat (el6szor 5 éra utan, majd minden 50 6ra hasznalat

Tisztitsa ki a légsz(r6t

Cserélje ki a légsz(irét

Ellenérizze az lizemanyagrendszert

Altalanos ellenérzés

» Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok meg
vannak-e szoritva a terméken.

A termék kiilso tisztitasa

+ Kefével tavolitsa el a leveleket, a flivet és az egyéb
szennyez6déseket.

+  Gy6z6djon meg rola, hogy a motor tetején levd
leveg6bedmld nyilas nincs eltdmdédve.

* Ne hasznaljon nagynyomasu mosét a termék
tisztitasahoz.

* Ha vizzel tisztitja a terméket, ne iranyitsa a
vizsugarat kdzvetleniil a motorra.

A vagoburkolat belsé feliiletének
tisztitasa

1. Uritse ki a benzintartalyt.

2. Forditsa a terméket az oldalara a hangfogéval lefelé.

VIGYAZAT: Ha a terméket a Iégsziirvel
lefelé forditva allitja, a motor karosodhat.

A

3. Mossa le vizzel a vagoburkolat belsé fellletét.

A vagoszerkezet ellenérzése

A
A

1. Ellendrizze a vagdszerkezetet sériilés, repedés
szempontjabdl. Mindig cserélje ki a sértilt
vagoszerkezetet.

FIGYELMEZTETES: A termék véletlen
elinditasat elkerlilendd, hizza ki a
gyujtaskabelt a gyujtégyertyabdl.

FIGYELMEZTETES: A vagoszerkezet
karbantartasakor hasznaljon véddkesztydit.
A kés nagyon éles, kdnnyen megvaghatja
magat.
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2. Nézze meg a kést, hogy sériilt-e vagy tompa-e.

Megjegyzés: A kés élezését kdvetden ki kell
egyensulyozni. Végeztesse a kés élezését, cseréjét és
kiegyensulyozasat szervizkdzponttal. Ha olyan
akadalyba Utkozott, amely megdllitotta a terméket,
cserélje ki a sérllt kést. Vizsgaltassa meg a
szervizkdzpontban, hogy élezhet6-e a kés, vagy pedig
cserét igényel-e.

A kés cseréje

Rogzitse a kést egy fadarabbal.(abra 27 )
Tavolitsa el a késtartd csavart.

Vegye le a kést.

A wnp =

Ellenérizze a késtamaszt és a késtarté csavart, hogy
sérllt-e.

5. Ellen&rizze a motor tengelyét, hogy nincs-e
meghajolva.

6. Az Uj kés rogzitésekor a kés ferde vége a
vagoéburkolat felé nézzen.(abra 28 )

7. Gyb6zb6djon meg rola, hogy a kés igazodik a
motortengely kdzéppontjahoz.
8. Rogzitse a kést egy fadarabbal. Helyezze fel a rugos

alatétet, és hlizza meg a csavart Nm nyomatékkal.
(abra 29)

9. Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy
szabadon forog-e.

FIGYELMEZTETES: Hasznaljon
strapabird keszty(t. A kés nagyon éles,
kdnnyen megvaghatja magat.

A

10. Inditsa be a terméket, hogy tesztelje a kést. Ha a
kés nincs megfeleléen régzitve, a termékben rezgés
tapasztalhatd, vagy a vagasi eredmény nem
kielégitd.

Az olajszint ellendrzése

VIGYAZAT: Ha az olajszint tilsdgosan
alacsony, kar keletkezhet a motorban.
Ellenérizze az olajszintet, miel6tt elinditja a
terméket.

A

-

Helyezze a terméket vizszintes talajra.

A

Vegye le az olajtartaly sapkajat a rogzitett
nivopalcaval egyutt.

w

Torodlje le a nivopalcarol az olajat.

4. Tegye a nivopalcat teljesen az olajtartalyba, hogy
pontos képet kapjon az olajszintrél.

5. Vegye ki a nivopalcat.
6. Vizsgalja meg az olajszintet a nivopalcan.

7. Ha az olajszint alacsony, toltse fel a tartalyt
motorolajjal, és ellenérizze Ujra az olajszintet.

A motorolaj cseréje

A

1. Haszndlja a terméket addig, amig kilrul az
Uzemanyagtartaly.

FIGYELMEZTETES: A motorolaj rendkiviil
forré koézvetleniil a motor ledllitasa utan.
Varja meg, amig lehdl a motor, miel6tt
leereszti az olajat. Ha motorolaj kerll a
bérére, vizzel és szappannal mossa le.

Huzza ki a gyujtaskabelt a gyujtogyertyabol.
3. Vegye le az olajtartaly sapkajat.

4. Tegyen egy tartalyt a termék ala, hogy a motorolajat
osszegylijtse.

5. Dontse meg a terméket, hogy az olajtartalybol
kifolyjon a motorolaj.

6. Toltse fel az olajtartalyt a(z) Miszaki adatok116.
oldalon részben ajanlott tipusu, Uj motorolajjal.

7. Ellenérizze az olajszintet. Lasd Az olajszint
ellendrzése115. oldalon.

A levegdsziiré megtisztitasa
a(z)M51-125M esetében

1. Vegye le a levegdsziré fedelét (1).
2. Tavolitsa el a mianyaghab sz(irét (2).(abra 30 )

3. Tisztitsa meg a miianyaghab sz(ir6t szappannal és
vizzel.

Oblitse le tiszta vizzel a miianyaghab sz(irét.

Nyomija ki a vizet a mianyaghab sz(ir6bél, és hagyja
megszaradni.

A

Kenje be a mianyaghab szirét motorolajjal.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon sdiritett
levegét. Az karosithatja a miianyaghab
szlrét.

Nyomijon tiszta kendét a mianyaghab szliréhéz a
felesleges olaj eltavolitasahoz.

8. Tegye vissza a mlanyaghab sz(irét. Gy6z6djon meg
arrol, hogy a milanyaghab sz{ir6 szorosan
illeszkedik a leveg&szird-tartoba.

9. Tegye vissza a légsziiré fedelet.

A leveg0sziir6 cseréje a(z)
M51-120M CLASSIC esetében

1. Vegye le a levegdsz(ir6 fedelét.

2. Tavolitsa el a légsziir6betétet.

3. Cserélje ki Uj légszirébetétre.

4. Tegye vissza a légszir6 fedelet.(abra 31)
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A gyujtogyertya ellenérzése.

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az elirt
tipusu gyujtégyertyat. A nem megfeleld

gyujtégyertya karosithatja a terméket.

Vizsgélja meg a gyujtégyertyat, ha gyenge a motor,
nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.

A gyujtégyertya elektrodai kozotti lerakodasok
kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az
alabbi utasitasokat:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasarol;

b) gondoskodjon a megfelelé lizemanyag-
keverékrdl;

c) gondoskodjon a leveg6sziiré tisztasagarol.
Ha a gyujtogyertya piszkos, tisztitsa meg, és
ellendrizze, hogy a szikrakdz megfelelé-e, lasd:
Miiszaki adatok116. oldalon.(abra 32 )

Sziikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.

Az lizemanyagrendszer ellenérzése

Vizsgalja meg az izemanyagtartaly sapkajat és a
sapka tomitését, hogy ellenérizze, nincs-e
megsérilve.

Vizsgalja meg az lizemanyag-vezetéket, hogy
ellendrizze, nincs-e szivargas. Ha az lizemanyag-
vezeték sérlilt, cseréltesse ki egy szervizmihellyel.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

A termék és az lizemanyag tarolasahoz és
szallitasahoz gy6z6djon meg rola, hogy nincsenek
szivargasok vagy g6zok. Szikra vagy nyilt lang,
példaul elektromos késziilékektdl vagy kazanoktdl,
tlizet okozhat.

Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az
Uzemanyag tarolasara és szallitasara.

Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki az
Uzemanyagtartalyt. A felesleges Gizemanyagot adja
le egy erre kijeldlt gyUjtéponton.

Biztonsagosan rogzitse a terméket szallitas soran, a
sériilés és baleset elkeriilése érdekében.

Tartsa a terméket zarhaté helyen, ahol gyermek
vagy jogosulatlan személy nem férhet hozza.

Tartsa a terméket szaraz és fagymentes helyen.

Hulladékkezelés

Kdvesse a helyi Ujrahasznositasi eléirasokat és a
vonatkozé szabalyozasokat.

A hasznalt vagy felesleges vegyi anyagot, példaul a
motorolajat vagy az lizemanyagot, adja le egy
szervizkdzpontban vagy egy erre kijelolt
gy(ijtéponton.

A mar nem hasznalt terméket, kiildje vissza a
McCulloch kereskedéhdz, vagy adja le egy
Ujrahasznositasi ponton.

Miiszaki adatok

| M51-120M CLASSIC | M51-125M
Motor
Marka McCulloch Briggs & Stratton
Lokettérfogat, cm3 120 125
Fordulatszam, ford./perc 2900 +100 2900 +100
Olajtipus SAE30 SAE30
Szikrakdz, mm 0,5 0,5
Tomeg
Ures tartalyokkal, kg 22 22

Zajkibocsatas?3

23 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas

(Lwa)-
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M51-120M CLASSIC

M51-125M

Hangteljesitményszint, mért dB (A) 95 95
érték

Hangteljesitményszint, garantalt , 96 98
Lwa dB (A)

Rezgésszintek, apyeq?*

Fogantyu, m/s2 5,51 3,32
Vagoszerkezet

Vagasi magassag, mm 35-90 35-90
Vagoészélesség, mm 510 510

EK megfeleldségi nyilatkozat

Az EK-megfeleléségi nyilatkozat tartalma

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDORSZAG a sajat felelésségére kijelenti, hogy a jelzett termék:

Leiras Bels6 égésii motorral miikodé, gyalog kisért flinyiré

Marka McCulloch

Platform / Tipus / Modell

M51-120M CLASSIC, M51-125M

Koteg 2017-es és Ujabb sorozatszamok

teljes mértékben megfelel a kdvetkez6 EU-iranyelveknek és rendeleteknek:

Iranyelvi/rendelet Leiras

2006/42/EK

,gépre vonatkozo6”

2014/30/EU

Lelektromagneses megfeleléségre vonatkozo”

2000/14/EC; 2005/88/EC

Jkiltéri zajkibocsatasra vonatkozo”

Az aladbbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miiszaki el6irasok keriltek alkalmazasra: EN ISO 12100, ISO 14982,
1SO 5395-1 & 2, ISO 3744, ISO 11094, EN 1032

A zajértékek a 2000/14/EK iranyelv V. mellékletének megfeleléen a hasznalati utasitdsban, a miszaki adatok feje-
zetben, valamint az alairt EK-megfeleléségi nyilatkozatban talalhatok.

A szdllitott belsé égésli motorral miikddo, gyalog kisért flinyird megfelel a vizsgalaton atesett példadarabnak.

24 Rezgésszint az ISO 5349-2 EN 1033 szabvany szerint.
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto € un rasaerba rotativo con operatore a piedi e
con scarico laterale dell'erba. Montare un coperchio di
pacciamatura per tagliare I'erba da utilizzare come
fertilizzante.

lllustrazione del prodotto

(Fig. 1)

Impugnatura superiore
Impugnatura inferiore
Impugnatura del freno motore
Maniglia della fune di avviamento
Leve dell'altezza di taglio
Serbatoio del carburante
Filtro dell’aria

Bulbo di adescamento
Marmitta

10. Candela

11. Tappo dell'clio

12. Scarico laterale

13. Lama

14. Rondella elastica

15. Bullone lama

16. Manuale operatore

© N O WN =2

©

Simboli riportati sul prodotto

ATTENZIONE: L'uso improprio del mezzo
puo provocare lesioni anche mortali

(Fig. 2) all'operatore o alle persone circostanti.
Prima dell'uso, leggere per intero il manuale
dell'operatore e accertarsi di aver compreso

(Fig. 3) le istruzioni.

Mantenere le persone e gli animali a una

(Fig. 4) distanza di sicurezza dalla zona di lavoro.
Arrestare il motore e rimuovere il cavo di
accensione prima di effettuare interventi di

(Fig.5) riparazione o manutenzione.

Prestare attenzione a oggetti lanciati o

(Fig. 6) rimbalzati.

Uso previsto

Utilizzare il prodotto per tagliare I'erba nei giardini privati.
Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

Avvertenza: lama rotante. Tenere lontani

(Fig. 7)  mani e piedi.
Avvertenza: parti rotanti. Tenere lontani
(Fig. 8) mani e piedi.

Il presente prodotto & conforme alle vigenti
(Fig. 9) direttive CE

Emissioni di rumore nell'ambiente in base
alla direttiva della Comunita Europea. Le
emissioni del prodotto sono indicate nel

(Fig. 10)  capitolo Dati tecnici e sull'etichetta.

(Fig. 11) Rischio di incendio.

(Fig. 12')  Rischio di incendio.

(Fig. 13)  Rischio di esplosione.
Spegnere sempre il motore prima del

(Fig. 14)  rifornimento.

(Fig. 15)  Superficie calda.
| fumi di scarico del motore contengono
monossido di carbonio, un gas inodore,
velenoso e altamente pericoloso. Non far
funzionare il prodotto in ambienti chiusi o in

(Fig. 16)  spazi angusti.
| fumi di scarico del motore contengono
monossido di carbonio, un gas inodore,
velenoso e altamente pericoloso. Non far
funzionare il prodotto in ambienti chiusi o in

(Fig. 17 )  spazi angusti.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.
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UEV

AVVERTENZA: La manomissione del
motore rende nulla I'omologazione UE del
prodotto.

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

Il prodotto viene riparato in modo errato.

Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.
Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non & omologato dal produttore.

Il prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le avvertenze, le precauzioni e le note sono utilizzate
per evidenziare le parti importanti del manuale.

Tenere presente che I'operatore potra essere
ritenuto responsabile di eventuali incidenti che
coinvolgano altre persone o i loro beni.

Tenere pulito il prodotto. Assicurarsi che sia

AVVERTENZA: Utilizzato se € presente un
rischio di lesioni o morte dell'operatore o di
passanti nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Utilizzato se € presente un
rischio di danni al prodotto, ad altri materiali
oppure alla zona adiacente nel caso in cui le
istruzioni del manuale non vengano
rispettate.

Nota: Utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Questo prodotto & pericoloso se utilizzato in maniera
impropria o se non si presta attenzione. La mancata
osservanza delle istruzioni di sicurezza pud causare
lesioni anche fatali.

Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Tale campo puo interferire,
in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di
condizioni che possono implicare lesioni gravi o
mortali, i portatori di tali impianti devono consultare il
proprio medico e il produttore dell'impianto prima di
utilizzare questo prodotto.

Usare la massima cautela e il buon senso. Se non si
€ sicuri di come utilizzare il prodotto in una
particolare situazione, fermarsi e rivolgersi al proprio
rivenditore McCulloch prima di continuare.

possibile leggere chiaramente simboli e
decalcomanie.

» Non consentire ad altre persone di utilizzare il
prodotto se non si € sicuri che abbiano letto e
compreso il contenuto del manuale dell'operatore.

* Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.

* Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

« Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

* Non utilizzare I'apparecchio quando si & stanchi,
ammalati o sotto effetto di alcool, farmaci o
medicinali. Essi potrebbero compromettere la vista,
I'attenzione, il coordinamento e il giudizio.

+ Se difettoso, non utilizzare il prodotto.

» Non madificare il prodotto né utilizzarlo nel caso in
cui vi sia la possibilita che sia stato modificato da
altri.

Sicurezza dell’area di lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Rimuovere oggetti quali rami, ramoscelli o pietre
dall'area di lavoro prima di utilizzare il prodotto.

* Gli oggetti che urtano contro l'attrezzatura di taglio
potrebbero essere proiettati e causare danni a cose
e persone. Mantenere persone e animali a una
distanza di sicurezza dal prodotto.

* Non utilizzare mai il prodotto in condizioni
meteorologiche avverse quali nebbia, pioggia, vento
forte, freddo intenso e rischio di fulmini. L'uso del
prodotto in condizioni meteorologiche avverse o in
ambienti umidi & stancante. Condizioni
meteorologiche avverse possono causare situazioni
di pericolo quali superfici scivolose.
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* Prestare attenzione a persone, cose e situazioni che
possono impedire un utilizzo sicuro del prodotto.

* Prestare attenzione a ostacoli quali radici, pietre,
ramoscelli, fossi e avvallamenti. L'erba alta pud
nascondere eventuali ostacoli.

» Tagliare I'erba in pendenza puo risultare pericoloso.
Non utilizzare il prodotto su terreni con pendenze
superiori a 15°.

« Utilizzare il prodotto trasversalmente lungo i pendii.
Non spostarsi seguendo tragitti verso l'alto e verso il
basso.

» Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti che potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

» Utilizzare il prodotto esclusivamente per tagliare il
prato. Non € consentito utilizzare il prodotto per altri
SCcopi.

* Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Vedere Abbigliamento protettivo personale alla
pagina 120.

* Non avviare il motore in uno spazio chiuso o in
prossimita di materiali infiammabili. | fumi di scarico
del motore sono molto caldi e possono contenere
scintille in grado di provocare incendi.

» Non azionare il prodotto senza prima aver montato
correttamente la lama e tutti i coperchi. Una lama
non correttamente fissata potrebbe allentarsi e
causare lesioni personali.

» Assicurarsi che la lama non urti oggetti quali pietre e
radici. Cid potrebbe provocare danni alla lama e
piegare I'albero motore. Un’asse piegato provoca
forti vibrazioni e un alto rischio di allentamento della
lama.

* Qualora la lama urti contro un oggetto o all'insorgere
di vibrazioni arrestare immediatamente il prodotto.
Staccare il cavo di accensione dalla candela.
Verificare la presenza di eventuali danni al prodotto.
Riparare eventuali danni o contattare un'officina
autorizzata per far svolgere la riparazione.

* Non fissare I'impugnatura del freno motore in modo
permanente al manubrio quando il motore € avviato.

» Posizionare il prodotto su una superficie piana e
stabile e avviarlo. Assicurarsi che la lama non venga
a contatto con il terreno o con altri oggetti.

* Collocarsi sempre posteriormente al prodotto
quando lo si utilizza.

« Consentire a tutte le ruote di restare a contatto con il
suolo e tenere le 2 mani sull'impugnatura mentre si
aziona il prodotto. Tenere mani e piedi lontani dalle
lame rotanti.

* Non ribaltare il prodotto a motore acceso.

* Prestare attenzione quando si tira il prodotto verso di
sé.

» Non sollevare mai il prodotto a motore avviato. Se si
deve sollevare il prodotto, arrestare innanzitutto il
motore e scollegare il cavo di accensione dalla
candela.

* Non camminare all'indietro quando si utilizza il
prodotto.

« Arrestare il motore quando si attraversano zone
prive d’erba quali vialetti in ghiaia, pietra e asfalto.

« Non correre con il prodotto quando il motore &
acceso. Camminare sempre durante I'utilizzo del
prodotto.

« Spegnere il motore prima di apportare qualsiasi
modifica all'altezza di taglio. Non effettuare mai
regolazioni a motore acceso.

* Non perdere mai di vista il prodotto quando il motore
€ acceso. Arrestare il motore e assicurarsi che
I'attrezzatura di taglio non giri.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« L'uso di abbigliamento protettivo personale non
elimina il rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in
caso di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore
per la scelta dell'attrezzatura adatta.

« Utilizzare robusti stivali o scarpe antiscivolo. Non
utilizzare il prodotto con calzature aperte o a piedi
nudi.

« Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.

* Indossare guanti protettivi ove necessario, ad
esempio per montare, ispezionare o pulire
I'attrezzatura di taglio.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non utilizzare un prodotto con dispositivi di sicurezza
difettosi.

« Effettuare un controllo dei dispositivi di sicurezza con
regolarita. Se i dispositivi di sicurezza sono difettosi,
rivolgersi alla propria officina McCulloch.

Controllo del coperchio di taglio

Il coperchio di taglio riduce le vibrazioni del prodotto e il
rischio di ferirsi con la lama.

« Esaminare il coperchio di taglio per accertarsi che
non presenti danni quali crepe.
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Impugnatura del freno motore

L'impugnatura del freno motore arresta il motore.
Quando si rilascia I'impugnatura del freno motore, il
motore si arresta.

Per ispezionare il freno motore, avviare il motore e
quindi rilasciare I'impugnatura del freno motore. Se il
motore non si arresta entro 3 secondi, far regolare il
freno motore presso un’officina McCulloch autorizzata.

(Fig. 18)

Marmitta

La marmitta assicura il minimo livello acustico e
allontana i fumi di scarico dall'operatore.

Non utilizzare il prodotto se la marmitta € mancante o
difettosa. Una marmitta difettosa aumenta il livello
acustico e il rischio di incendio.

ATTENZIONE: La marmitta si surriscalda
durante e dopo l'uso e quando il motore
funziona al regime minimo. Prestare
attenzione in prossimita di materiali
infiammabili e/o fumi per evitare incendi.

Controllo della marmitta

« Esaminare la marmitta periodicamente per
assicurarsi che sia collegata correttamente e che
non sia danneggiata.

Sicurezza nell'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

» Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

» Non aggiungere carburante a motore acceso.

+ Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

* Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

» Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

« Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
¢ serrato, vi € il rischio di incendio.

* Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

* Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

« Il carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché pud causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

« Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

* Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante & infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

« Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

* Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

+ | fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso. Non avviare il motore in ambienti o spazi
chiusi.

* Prima di eseguire la manutenzione del prodotto,
arrestare il motore e rimuovere il cavo di accensione
dalla candela.

* Indossare guanti protettivi quando si esegue la
manutenzione dell'attrezzatura di taglio. La lama &
molto affilata e ci si puo ferire facilmente.

» Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
infortuni gravi, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori approvati
dal produttore.

» Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, aumenta il rischio di
lesioni personali e danni al prodotto.

* Eseguire esclusivamente gli interventi di
manutenzione riportati nel presente manuale. Tutti
gli altri interventi di manutenzione devono essere
svolti da un’officina McCulloch autorizzata.

» Rivolgersi a un’officina McCulloch autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.

+ Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.
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Montaggio

Per montare I'impugnatura

1. Tirare verso l'alto I'impugnatura in direzione della
freccia.(Fig. 19)

2. Serrare i dadi a farfalla.
Per predisporre il prodotto in
posizione di trasporto

1. Allentare i dadi a farfalla.

2. Piegare l'impugnatura in avanti e verso il basso.(Fig.
20)

Per montare la fune di avviamento

1. Collegare il cavo per la corda di avviamento e la
manopola a T. Non serrare completamente.(Fig. 21)

2. Tenere limpugnatura del freno motore contro il
manubrio.

3. Estrarre lentamente la fune di avviamento e inserirla
nell'apposito anello.(Fig. 22)

4. Serrare la manopola a T.(Fig. 23 )

Per montare la spina di
pacciamatura

Un kit di pacciamatura & disponibile come accessorio
opzionale.
1. Sollevare il deflettore di scarico (A).(Fig. 24 )

2. Posizionare il coperchio di pacciamatura (B) sul
gancio (C).

Funzionamento

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di utilizzare il
prodotto, & necessario leggere e
comprendere il capitolo relativo alla
sicurezza.

A

Prima di utilizzare il prodotto

1. Leggere il Manuale dell’'operatore con attenzione e
accertarsi di averne compreso il contenuto.

2. Esaminare I'attrezzatura di taglio per assicurarsi che
sia correttamente collegata e regolata. Vedere Per
montare la spina di pacciamatura alla pagina 122.

3. Riempire il serbatoio del carburante. Vedere Per i/
rifornimento del carburante alla pagina 122.

4. Riempire il serbatoio dell’olio ed effettuare il controllo
del livello dell’'olio. Vedere Per sostituire I'olio motore
alla pagina 125.

Per il rifornimento del carburante

Se disponibile, utilizzare benzina alchilata/a basso livello
di emissioni. Se non ¢ disponibile benzina alchilata/a
basso livello di emissioni, utilizzare benzina senza
piombo di buona qualita o benzina contenente piombo.
Utilizzare benzina con un numero minimo di ottani pari a
90 RON al di fuori del Nordamerica (87 AKI in
Nordamerica) e con una percentuale massima di
etanolo del 10% (E10).

ATTENZIONE: Non utilizzare mai benzina
con un numero di ottani inferiore a 90 RON
al di fuori del Nord America (87 AKl in
Nordamerica). Cio pud causare danni al
prodotto.

A

1. Aprire lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

2. Riempire lentamente il serbatoio con una tanica di
carburante. Se si versa del carburante, rimuoverlo
con un panno e lasciare asciugare eventuali residui.

3. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

4. Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
& serrato, vi € il rischio di incendio.

5. Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

Per impostare I'altezza di taglio

Nota: Impostare la stessa altezza su tutte e 4 le leve di
regolazione dell'altezza di taglio.

(Fig. 25)
1. Spostare la leva dell'altezza di taglio in direzione
della ruota.

2. Per aumentare l'altezza di taglio, spingere la leva
dell'altezza di taglio all'indietro.

3. Per diminuire I'altezza di taglio, spingere la leva
dell’altezza di taglio in avanti.

A

ATTENZIONE: Non impostare I'altezza di
taglio troppo in basso. Se la superficie del
prato non € piana, le lame possono urtare il
terreno.
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Per avviare il prodotto

1. Accertarsi che il cavo di accensione sia collegato
alla candela.

2. La prima volta che si avvia il prodotto, premere 5
volte il bulbo di adescamento. Quando si avvia il
prodotto la volta seguente a motore freddo, premere
il bulbo di adescamento per 3 volte.

3. Collocarsi dietro il prodotto.

4. Tenere I'impugnatura del freno motore contro il
manubrio.

5. Tenere I'impugnatura della fune di avviamento con la
mano destra.

6. Estrarre lentamente 'impugnatura della fune di
avviamento fino a che non si avverte una leggera
resistenza.

7. Tirare con forza per avviare il motore.(Fig. 26 )

A AVVERTENZA: Non avvolgere la fune di
avviamento intorno alla mano.

Arresto dell’unita

* Per spegnere il motore, rilasciare I'impugnatura del
freno motore.

Per ottenere un buon risultato

« Utilizzare sempre una lama ben affilata. Una lama
non tagliente fornisce un risultato irregolare e la
superficie di taglio dell'erba ingiallisce. Una lama
affilata inoltre consuma minore energia di una lama
affilata.

» Non tagliare piu di /s dell’'altezza dell'erba. Iniziare
I'operazione di taglio impostando l'altezza di taglio
su un livello alto. Esaminare il risultato e ridurre
I'altezza di taglio al livello applicabile. Se I'erba &
molto alta, procedere lentamente e tagliarla 2 volte,
se necessario.

» Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

Manutenzione

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di svolgere la
manutenzione, leggere e comprendere il

capitolo relativo alla sicurezza.

Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione sul
prodotto, € necessaria una formazione specifica. La
nostra azienda garantisce la disponibilita di personale
qualificato per le riparazioni e I'assistenza. Se non avete
acquistato il prodotto presso un rivenditore dotato di

officina, informatevi sull’'ubicazione della piu vicina
officina autorizzata.

Programma di manutenzione

Gli intervalli di manutenzione sono calcolati sulla base di
un uso quotidiano del prodotto. Gli intervalli cambiano
se il prodotto non viene usato quotidianamente.

Per gli interventi di manutenzione contrassegnati con il
simbolo *, vedere le istruzioni in Dispositivi di sicurezza
sul prodotto alla pagina 120.

Manutenzione

Unavoltaa | Unavolta

Giornaliera .
settimana al mese

Svolgere un’ispezione generale

Controllare il livello dell’olio

Pulire il prodotto

Controllare I'attrezzatura di taglio

Controllare il coperchio di taglio*

Controllare 'impugnatura del freno motore*

X | X | X| X[ X]| X

Controllare la marmitta*

Controllare la candela

funzionamento)

Cambiare I'olio (la prima volta dopo 5 ore, quindi dopo ogni 50 ore di

Pulire il filtro dell'aria
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Manutenzione . . Una voltaa | Una volta
Giornaliera .
settimana al mese
Sostituire il filtro aria X
Esaminare il sistema di alimentazione X

Per effettuare un'ispezione generale

« Controllare che tutti i dadi e le viti del prodotto siano
ben serrati.

Per pulire esternamente il prodotto

» Utilizzare una spazzola per rimuovere foglie, erba e
sporcizia.

« Assicurarsi che la presa d'aria nella parte superiore
del motore non sia ostruita.

* Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
il prodotto.

» Se si utilizza dell'acqua per pulire il prodotto, non

versare I'acqua direttamente sul motore.
Per pulire la superficie interna del
coperchio di taglio

Svuotare il serbatoio del carburante.

2. Collocare il prodotto su un lato con la marmitta
rivolta verso il basso.

ATTENZIONE: Se il prodotto € stato
collocato con il filtro dell'aria rivolto verso
il basso, il motore potrebbe
danneggiarsi.

A

3. Lavare la superficie interna del coperchio di taglio
con acqua.

Per controllare I’attrezzatura di
taglio

AVVERTENZA: Per evitare I'avviamento
accidentale del prodotto, rimuovere il cavo di
accensione dalla candela.

AVVERTENZA: Indossare guanti protettivi
quando si esegue la manutenzione
dell'attrezzatura di taglio. La lama & molto
affilata e ci si puo ferire facilmente.

A
A

1. Controllare I'attrezzatura di taglio per individuare
danni o crepe. Sostituire sempre I'attrezzatura di
taglio danneggiata.

2. Osservare la lama per controllare che non sia
danneggiata o usurata.

Nota: Dopo I'affilatura la lama deve essere bilanciata.
Rivolgersi a un centro assistenza per I'affilatura, la
sostituzione e il bilanciamento. Se si urta un ostacolo
che provoca l'arresto del prodotto, sostituire la lama

danneggiata. Il centro di assistenza pu6 valutare se la
lama puo essere affilata o deve essere sostituita.

Per sostituire la lama
Bloccare la lama con un blocco di legno.(Fig. 27 )
Rimuovere il bullone della lama.

Rimuovere la lama.

H>wnhd =

Esaminare il supporto e il bullone della lama per
verificare la presenza di eventuali danni.

5. Esaminare I'albero motore per accertarsi che non sia
piegato.

6. Quando si fissa la nuova lama, assicurarsi che le
estremita inclinate della lama puntino in direzione del
coperchio di taglio.(Fig. 28 )

7. Assicurarsi che la lama sia allineata con il centro
dell'albero motore.

8. Bloccare la lama con un blocco di legno. Inserire la
rondella reggispinta e serrare il bullone e la rondella
a una coppia di Nm.(Fig. 29 )

9. Girare manualmente la lama per verificare che
possa ruotare liberamente.

A

. Avviare il prodotto per eseguire una prova della
lama. Se la lama non é collegata correttamente, si
verificano delle vibrazioni nel prodotto o il risultato
del taglio & insoddisfacente.

AVVERTENZA: Utilizzare dei guanti da
lavoro spessi. La lama & molto affilata e
ci si puo ferire facilimente.

1

o

Per eseguire il controllo del livello
dell’olio

A

Posizionare il prodotto su un terreno in piano.

ATTENZIONE: Se il livello dell'olio € troppo
basso si possono verificare danni al motore.
Controllare il livello dell'olio prima di avviare
il prodotto.

2. Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio con
'annessa asta di livello.

3. Pulire l'olio dall'asta di livello.

Inserire I'asta di livello interamente all'interno del
serbatoio dell'olio per avere un immagine corretta del
livello dell'olio.

5. Rimuovere l'asta di livello.
Controllare il livello dell'olio sull'asta di livello.

124
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7. Seillivello dell'olio € basso, rabboccare con olio
motore ed eseguire nuovamente un controllo del
livello dell'olio.

Per sostituire I’'olio motore

AVVERTENZA: L'olio motore & molto caldo
subito dopo lo spegnimento del motore.
Lasciare che il motore si raffreddi prima di
scaricare |'olio motore. Se si versa
accidentalmente dell’olio motore sulla pelle,
lavare con acqua e sapone.

A

1. Azionare il prodotto fino a quando il serbatoio
carburante & vuoto.

Rimuovere il cavo di accensione dalla candela.
3. Rimuovere il tappo del serbatoio dell’olio.

4. Posizionare un recipiente sotto il prodotto per
raccogliervi I'olio motore.

5. Inclinare il prodotto per scaricare I'olio motore dal
serbatoio dell'olio.

6. Riempire con nuovo olio motore del tipo
raccomandato in Dati tecnici alla pagina 126.

7. Eseguire il controllo del livello dell’olio. Vedere Per
eseguire il controllo del livello dell'olio alla pagina
124.

Per pulire il filtro dell'aria del
modello M51-125M

Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria (1).
Rimuovere il filtro in materiale espanso (2).(Fig. 30)

3. Pulire il filtro in materiale espanso con acqua e
sapone.

4. Sciacquare il filtro in materiale espanso con acqua
pulita.

5. Strizzare via l'acqua dal filtro materiale espanso e
lasciarlo asciugare.

ATTENZIONE: Non usare aria
compressa. Cio pud causare danni al
filtro in materiale espanso.

A

6. Lubrificare il filtro in materiale espanso con olio
motore.

9.

Premere un panno pulito contro il filtro in materiale
espanso per rimuovere residui di olio indesiderati.
Rimontare il filtro in materiale espanso. Assicurarsi
che il filtro in materiale espanso si chiuda
ermeticamente sul portafiltro dell’aria.

Rimontare il coperchio del filtro dell'aria.

Per sostituire il filtro dell'aria sul
modello M51-120M CLASSIC

1,
2,
3.
4,

Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria.
Rimuovere la cartuccia del filtro dell'aria.
Sostituirla con una nuova.

Rimontare il coperchio del filtro dell'aria.(Fig. 31)

Per esaminare la candela

A

ATTENZIONE: Usare candele originali o del
tipo raccomandato. Un tipo di candela errato
puo danneggiare il prodotto.

Controllare la candela nel caso in cui il motore giri a

bassa potenza, risulti difficile da avviare o non

funzioni correttamente al regime minimo.

Per ridurre il rischio di accumulo di materiale

superfluo sugli elettrodi delle candele, osservare le

seguenti istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

Se la candela € incrostata, pulirla e controllare che la

distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Dati

tecnici alla pagina 126.(Fig. 32 )

Sostituire la candela secondo necessita.

Per controllare il sistema di
alimentazione

Esaminare il tappo del serbatoio del carburante e la
relativa guarnizione di tenuta per verificare che non
vi siano danni.

Esaminare il tubo pescante per accertarsi che non
presenti perdite. Se il tubo pescante & danneggiato,
farlo sostituire presso un’officina.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e conservazione

« Per trasportare e conservare il prodotto e il
carburante, accertarsi che non vi siano perdite o
fumi. Scintille o fiamme aperte, provocate ad
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono
innescare un incendio.

« Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.

Svuotare il serbatoio del carburante prima di riporre
il prodotto per un lungo periodo di tempo. Smaltire il
carburante presso un apposito centro di smaltimento
Fissare in sicurezza il prodotto durante il trasporto
per evitare danni o incidenti.

Conservare il prodotto in un'area chiusa a chiave per
impedire I'accesso a bambini o persone non
autorizzate.

865 - 002 - 25.09.2018

125



* Conservare il prodotto in un luogo asciutto e al riparo .

dal gelo.
Smaltimento

* Rispettare le norme locali sul riciclaggio e le

normative vigenti.

Smaltire tutte le sostanze chimiche, quali olio motore
o carburante, presso un centro assistenza o un
centro di smaltimento applicabili.

Quando il prodotto non & pil in uso, inviarlo a un
rivenditore McCulloch o smaltirlo presso un impianto
di riciclo.

Dati tecnici

| M51-120M CLASSIC M51-125M
Motore
Marchio McCulloch Briggs & Stratton
Cilindrata, cm? 120 125
Velocita, giri/min 2900 + 100 2900 + 100
Tipo di olio SAE30 SAE30
Distanza tra gli elettrodi della cande- | 0,5 0,5
la, mm
Peso
Con serbatoi vuoti, kg 22 22
Emissioni acustiche?®
Livello acustico, misurato dB(A) 95 95
Livello acustico, garantito Lyya dB(A) | 96 98
Livelli di vibrazioni, anyeq?®
Impugnatura, m/s? 5,51 3,32
Attrezzatura di taglio
Altezza di taglio, mm 35-90 35-90
Larghezza di taglio, mm 510 510

Dichiarazione di conformita CE

Contenuto della Dichiarazione di conformita CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita che il prodotto indi-

cato:
Descrizione Rasaerba con operatore a piedi e motore a combustione
Marchio McCulloch

25 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
26 Livello di vibrazioni in base alla norma ISO 5349-2 EN 1033.
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Piattaforma / Tipo / Modello M51-120M CLASSIC, M51-125M

Lotto A partire dal numero di serie 2017

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive UE:

Direttiva/norma Descrizione

2006/42/CE "relativa alle macchine"

2014/30/UE "sulla compatibilita elettromagnetica"
2000/14/CE; 2005/88/CE "sul rumore esterno”

Le norme armonizzate e/o le specifiche tecniche applicate sono le seguenti: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1
& 2, 1SO 3744, 1SO 11094, EN 1032

In conformita alla direttiva 2000/14/CE, Allegato V, i valori per i livelli sonori dichiarati sono riportati nella sezione
Dati tecnici del presente manuale e nel documento firmato Dichiarazione di conformita CE.

Il rasaerba con operatore a piedi e motore a combustione fornito &€ conforme agli esemplari sottoposti a omologa-
zione.
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Naudojima 132 EB atitikties deklaracija 136
Jvadas

Gaminio aprasas Naudojimas

Sis produktas yra savaeigé sukamoji vejapjové su
Soniniu Zolés iSmetimu. Jei Zole norite susmulkinti kaip
trgSas, pridékite mul&iavimo prieda.

Gaminio apzvalga

(Pav. 1)

VirSutiné rankena

Apatiné rankena

Variklio stabdymo rankena
Starterio virvés rankena
Pjovimo aukscio reguliavimo svirtys
Kuro bakelis

Oro filtras

Kuro siurbliukas
Duslintuvas

10. Uzdegimo Zzvaké

11. Alyvos dangtelis

12. Soninis Zolés iSmetimas
13. Peilis

14. Spyruoklés poverzlé

15. Disko varztas

16. Naudojimo instrukcija

© N O WwN =2

©

Simboliai ant gaminio

|SPEJIMAS. Aplaidziai ar netinkamai
naudojant gali biti suzeistas ar net mirti

Gaminj naudokite Zolei privaciuose soduose pjauti.
Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

|spéjimas: besisukancios dalys. Saugokite

(Pav.8) rankas ir kojas.
Sis gaminys atitinka jam taikomas EB
(Pav.9) direktyvas.
TriukSmo emisijos  aplinkg pagal Europos
Bendrijos direktyva. Gaminio emisijos
nurodytos skyriuje ,Techniniai duomenys* ir
(Pav. 10) ant etiketés.
(Pav. 11) Gaisro pavojus.
(Pav. 12) Gaisro pavojus.
(Pav. 13) Sprogimo pavojus.

Prie$ pildami degalus visada sustabdykite
(Pav. 14) variklj.

(Pav. 15) Karstas pavirSius.

Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai
pavojingy dujy. Nepaleiskite gaminio

(Pav. 16) patalpose ar uzdarose erdvese.

(Pav.2)  naudotojas ar kiti zmones. Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
Prie$ naudodami, atidZiai perskaitykite monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai
naudotojo instrukcijg ir jsitikinkite, kad viska pavojingy dujy. Nepaleiskite gaminio

(Pav.3) gerai supratote. (Pav. 17 ) patalpose ar uZdarose erdvése.

Asmenims ir gyvinams butina laikytis Pasizymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai

(Pav.4) saugaus atstumo nuo darbo zonos. (lipdukai), skirti kity komerciniy teritorijy sertifikavimo

reikalavimams.
Prie$ taisydami ar prizilrédami sustabdykite

(Pav. 5) variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj.

. o EUV
Saugokités iSmetamy ir rikoSetu atSokusiy

(Pav.6) daikty.

Ispéjimas: besisukantis peilis. Saugokite A PERSPEJIMAS: Variklio modifikavimas

(Pav.7) rankas ir kojas. panaikina Sio produkto ES tipo patvirtinima.
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Gaminio patikimumas

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes

nesame atsakingi uz misy gaminio sukelta zalg, jei:

« gaminys netinkamai suremontuotas.
* gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis.

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda.

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezidros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

Saugos zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
demesj | ypac svarbias instrukcijos dalis.

PERSPEJIMAS: Naudojamas, kai

mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus
arba, jei nesilaikoma naudotojo instrukcijoje
pateikty nurodymuy.

naudotojui ar Salia esantiems asmenims kyla

PASTABA: Naudojamas, kai kyla pavojus
sugadinti gaminj, kitas medziagas arba
padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
naudotojo instrukcijoje pateikty nurodymuy.

A

Pasizymékite: Naudojama pateikti daugiau, nei batina
esamoje situacijoje, informacijos.

Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

« Netinkamai arba neatidziai naudojant Sis gaminys
yra pavojingas. Jei nesilaikysite saugos nurodymuy,
kyla suzeidimy arba mirties pavojus.

+  Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
lauka. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali

trikdyti aktyviyjy arba pasyviujy medicininiy implanty

veikla. Kad sumazeéty sunkiy ar mirtiny suzeidimy
pavojus, medicininiy implanty turintiems asmenims
rekomenduojame prie$ naudojant §j gaminj pasitarti
su gydytoju ir implanto gamintoju.

« Visada elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku protu.
Jei tiksliai nezinote, kaip naudoti gaminj konkrecioje

situacijoje, sustabdykite darbg ir prie$ tesdami darbg

pasitarkite su ,McCulloch” pardavimo atstovu.

« Atsiminkite, kad uz nelaimingus atitikimus, kuriy
metu nukentés asmenys ar turtas, bus atsakingas
naudotojas.

« Rapinkités gaminio Svara. |sitikinkite, kad aiSkiai
perskaitéte zenklus ir lipdukus.

« Neleiskite kitiems naudotis gaminiu, jei nejsitikinote,
kad jie perskaité ir suprato naudojimo instrukcijos
turinj.

* Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

Visada prizitrékite gaminj naudojantj fizing arba
protine negalig turintj asmenj. Butina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezilra.
Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
sergate, vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai
neigiamai veikia jusy regéjima, nuovoka ar
koordinacija.

Neeksploatuokite gaminio, jei jis sugadintas.
Nekeiskite gaminio ir nenaudokite jo, jei ji galéjo
pakeisti kiti.

Sauga darbo vietoje

A

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Prie§ naudodami gaminj nuo darbo zonos pasalinkite
tokius objektus, kaip Sakos, Sakelés ir akmenys.
Atsitrenke | pjovimo jrangg objektai gali atSokti ir
suzeisti asmenis bei sugadinti daiktus. Salia
esantiems asmenims ir gyvinams butina laikytis
saugaus atstumo nuo gaminio.

Gaminio niekuomet nenaudokite blogu oru, pvz., kai
pakyla rikas, lyja, pucia stiprus véjas, stipriai $ala ir
gali zaibuoti. Darbas gaminiu blogu oru arba
drégnose ar $lapiose vietose yra varginantis. Blogu
oru gali susidaryti pavojingos salygos, pvz., slidis
pavirsiai.

Saugokités asmeny, daikty ir tam tikry situacijy
kurios gali neleisti saugiai naudoti gaminio.
Saugokités kliti¢iy, pvz., $akny, akmeny, $akeliy,
duobiy ir grioviy. Aukstoje Zoléje kliatys gali bati
nematomos.

Gali buti pavojinga pjauti Zole jkalnése. Nenaudokite
gaminio, jei Slaitas yra statesnis nei 15°.

Slaitus pjaukite skersai. Nevaziuokite j virsy ir
Zemyn.

Bukite atsargus artédami prie nematomy kampy ir
daikty, kurie uZstoja vaizda.

Darbo sauga

A

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.
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Gaminj naudokite tik vejy Zolei pjauti. Neleidziama jo
naudoti kitoms uzduotims atlikti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones. Zr.
Asmeninés apsaugines priemonés psl. 130.
Niekada neuzveskite variklio uzdaroje erdvéje ar
netoli degiy medziagy. Variklio iSmetamosios dujos
yra karstos, jose gali bati kibirk$¢iy, kurios gali
sukelti gaisra.

Nenaudokite gaminio tinkamai neuzdenge peilio ir
neuzdéje kity dangCiy. Netinkamai uzdétas peilis gali
atsilaisvinti ir suzeisti.

Uztikrinkite, kad peilis neatsitrenkty j tokius objektus,
kaip akmenys ir Saknys. Tai gali sugadinti peil] ir
sulenkti variklio veleng. Sulenkta asis sukelia didele
vibracijg ir kyla didZiulis pavojus, kad peilis
atsilaisvins.

Jei j peilj atsitrenkia objektas arba susidaro
vibracijos, nedelsdami sustabdykite gaminj. Atjunkite
uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakeés. Patikrinkite,
ar gaminys neapgadintas. Pataisykite sugadintas
dalis arba remonto darbus perleiskite jgaliotajam
techninés priezilros atstovui.

Niekada neprijunkite variklio stabdZio rankenos prie
rankenos visam laikui, kai variklis veikia.

Padékite gaminj ant stabilaus, plokscio pavirSiaus ir
paleiskite jj. Patikrinkite, ar peilis nelieCia Zzemés ar
kokiy kity daikty.

Visada bukite uz gaminio, kai jj naudojate.
Prizidrékite, kad visi ratukai bty ant zemés ir abi
rankas laikykite ant rankenos, kai naudojate gaminj.
Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie
besisukangiy peiliy.

Dirbant varikliui nepakreipkite gaminio.

Bukite atsargus, kai gaminj traukiate atgal.

Dirbant varikliui nepakelkite gaminio. Jei gaminj
turite pakelti, pirmiausia sustabdykite variklj ir
atjunkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo Zvakés.
Naudodami gaminj neikite atgal.

Vezdami jrenginj per zonas be Zolés, pvz., zvirgzdo,
akmeny ir asfalto takelius, sustabdykite variklj.
Dirbant varikliui nebékite su gaminiu. Naudodami
gaminj visada eikite.

Prie§ pakeisdami pjovimo aukstj pirmiausia iSjunkite
variklj. Draudziama reguliuoti, kai veikia variklis.
Niekada nepaleiskite gaminio i$ akiy, kai veikia
variklis. ISjunkite variklj ir jsitikinkite, kad pjovimo
jranga nesisuka.

Naudojimo saugos instrukcijos

Asmeninés apsauginés priemonés

atsitikimo atveju maziau nukentésite. Leiskite
prekybos atstovui padéti pasirinkti tinkama jranga.

« Avékite patvarius, neslystancius batus. Neavékite
atviry baty ir nebukite basi.

« Dévékite storas, ilgas kelnes.

< Kai butina, pvz., montuojant, apzidrint arba valant
pjovimo jranga, uzsimaukite apsaugines pirstines.

Gaminio apsauginés priemonés

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

« Nesinaudokite gaminiu, jei jo apsauginés priemonés
yra netvarkingos.

* Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Jei
apsauginés priemonés yra pazeistos, pasitarkite su
McCulloch techninés priezilros atstovu.

Atlikite pjovimo gaubto patikra.

Pjovimo gaubtas sumazina gaminio vibracijas ir
sumazina disko keliamg suzeidimy pavojy.

* Apzilrékite pjovimo gaubta, kad jsitikintuméte, jog
néra pazeidimuy, pvz., jtrikiy.

Variklio stabdymo rankena

Variklio stabdZio rankena sustabdo variklj. Atleidus
variklio stabdzio rankena variklis sustoja.

Kad patikrintuméte variklio stabdj, paleiskite variklj ir
atleiskite variklio stabdzio rankeng. Jei variklis nesustoja
per 3 sekundes, paprasykite, kad jgaliotasis
+,McCulloch” techninés priezilros atstovas sureguliuoty
variklio rankena.

(Pav. 18)

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina triuk§mo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.

Nenaudokite gaminio, jei néra duslintuvo arba jis yra
pazeistas. Esant pazeistam duslintuvui padidéja
triukSmo lygis ir kyla gaisro pavojus.

PASTABA: Darbo metu ir tada, kai variklis
veikia tusCigja eiga, duslintuvas labai jkaista
ir kurj laikg iSlieka karstas. Elkités atsargiai

su degiomis medziagomis ir (arba) garais,
kad iSvengtuméte gaisro.

Duslintuvo patikra

* Norédami jsitikinti, kad duslintuvas yra tinkamai

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

* Asmeninés apsauginés priemonés nepadés visiSkai
iSvengti pavojaus susizZeisti, taciau nelaimingo

pritvirtintas ir néra pazeistas, jj tikrinkite reguliariai.
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Degaly naudojimo sauga

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

« Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujamag kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys iSdzius.

« Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

« Neapsipilkite ktino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, ji nusiplaukite muilu ir vandeniu.

« Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skys¢iai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysciai.

« Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zati.

* Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirlpinkite tinkamu vedinimu.

« Nerukykite greta kuro arba variklio.

« Nedeékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

« Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

« Prie$ pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauses.

« Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slégj.

« Nepilkite j variklj kuro badami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Ziti uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

« Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtelj.
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

« PrieS pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

* Nepripilkite j kuro bakelj pernelyg daug kuro.
Prieziliros saugos instrukcijos

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

» Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy. Nepaleiskite variklio patalpose ar uzdarose
erdvése.

+ Prie$ atlikdami techning gaminio prieziira,
sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj nuo
uzdegimo zvakes.

+ Pjovimo jrangos techninés prieziiros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

+  Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai
gali rimtai ar net mirtinai suZeisti. Nekeiskite gaminio.
Visada naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.

» Jei techniné prieziura atliekama netinkamai ir
nereguliariai, padidéja suzeidimy ir Zalos gaminiui
pavojus.

» Atlikite tik savininko vadove nurodytus techninés
priezidros darbus. Visus kitus techninés prieZitiros
darbus turi atlikti patvirtintas ,McCulloch* techninés
priezidros atstovas.

» Patvirtintas ,McCulloch” techninés priezilros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio techning
priezidra.

+ Pakeiskite pazeistas, sultzusias arba susidévéjusias
dalis.

Surinkimas

Rankenos surinkimas

1. Pakelkite rankeng rodyklés kryptimi.(Pav. 19)

2. Priverzkite sparnuotasias verzles.

Gaminio paruosimas transportuoti

1. Atlaisvinkite sparnuotasias verzles.

2. Palenkite rankeng j priekj ir Zzemyn.(Pav. 20 )
Norédami sumontuoti starterio lynelj

1. Pritvirtinkite kilpg prie starterio virvés ir T formos
rankenélés. Nepriverzkite iki galo.(Pav. 21)

2. Laikykite variklio stabdymo rankena prispaude prie
rankenos.

3. Letai traukite starterio virve ir jstatykite | starterio
virves kilpa.(Pav. 22)

4. Priverzkite T formos rankenéle.(Pav. 23 )

Mulcéiavimo priedo montavimas

Muléiavimo priedg galima jsigyti kaip pasirenkamg
prieda.

1. Pakelkite iSmetimo deflektoriy (A).(Pav. 24 )

2. Pritvirtinkite mul€iavimo priedg (B) prie kablio (C).
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Naudojimas

lvadas

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj
perskaitykite ir supraskite saugos skyriaus
informacija.

A

Prie$s naudodami gaminj

1. AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
isitikinkite, kad viska gerai supratote.

2. Apzilrékite pjovimo jranga ir isitikir}kite, kad ji
tinkamai prijungta ir sureguliuota. Zr. Mulciavimo
priedo montavimas psl. 131.

3. Uzpildykite kuro bakelj. Zr. Norédami pripildyti
degaly psl. 132.

4. Pripilkite alyvos bakelj ir patikrinkite alyvos lygj. Zr.
Variklio alyvos keitimas psl. 134.

Norédami pripildyti degaly

Jei jmanoma, naudokite ekologiska / alkilato benzing.
Jei ekologisko / alkilato benzino naudoti negalite,
naudokite geros kokybés besvinj benzing arba benzing
su Svinu. Naudokite 90 RON arba aukstesnio oktaninio
skaitiaus benzing ne Siaurés Amerikoje (87 AKI Siaurés
Amerikoje) su maks. 10 % etanolio koncentracija (E10).

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
oktaninis skai€ius yra mazesnis nei 90 RON
ne Siaurés Amerikoje (87 AKI Siaurés
Amerikoje). Antraip galima sugadinti gaminj.

A

1. Létai atsukite kuro bakelio dangtelj, kad iSleistuméte
slégi.

2. Létai pilkite i$ degaly kanistro. Jei i$liejate kura,
nuvalykite jj audiniu ir palaukite, kol kuras i$dzius.
Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtelj.

4. Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtel;.
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

5. Prie§ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

Pjovimo auks$céio nustatymas

Pasizymékite: Nustatykite tg patj visy 4 pjovimo
aukscio reguliavimo svir€iy aukstj.

(Pav. 25)

1. Stumkite pjovimo aukscio reguliavimo svirtj rato
sukimosi kryptimi.

2. Kad padidintuméte pjovimo aukstj, pjovimo aukscio
svirtj palenkite atgal.

3. Kad sumazintuméte pjovimo aukstj, pjovimo aukscio
svirtj palenkite  prieki.

A

Jrenginio paleidimas

1. |sitikinkite, kada uzdegimo kabelis prijungtas prie
uzdegimo zvakeés.

PASTABA: Nenustatykite per Zzemo pjovimo
aukscio. Peiliai gali uzkliudyti zeme, jei vejos
pavirSius nelygus.

2. Pirma kartg paleisdami jrenginj paspauskite kuro
siurbliukg 5 kartus. Kitg kartg paleisdami jrenginj, kai
variklis $altas, paspauskite kuro siurbliukg 3 dartus.

3. Bikite uz jrenginio.

4. Laikykite variklio stabdymo rankeng prispaude prie
rankenos.

5. DeSine ranka laikykite starterio lynelj.

6. Létai patraukite starterio lynelj, kol pajusite
pasipriesinima.

7. Tada stipriai patraukite, kad paleistuméte variklj.
(Pav. 26)

A

Jrenginio sustabdymas

« Norédami iSjungti variklj, atleiskite variklio stabdymo
rankena.

PERSPEJIMAS: Nevyniokite starterio virvés
sau ant rankos.

Gery rezultaty gavimas

« Visada naudokite pagalastg peilj. AtSipes peilis
netaisyklingai nupjauna ir Zolés pavirSius pagelsta.
Be to, astrus peilis naudoja maziau energijos nei
atSipes.

» Nepjaukite daugiau nei 1/3 Zolés ilgio. Pirmiausia
nupjaukite nustate didelj aukstj. Patikrinkite rezultatg
ir sumazinkite pjovimo aukstj iki tinkamo lygio. Jeigu
zolé tikrai auksta, judékite létai ir, jei reikia, pjaukite 2
kartus.

« Kiekvieng kartg pjaukite skirtingomis kryptimis, kad
vejoje nesusidaryty dryziai.
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Priezi

ura

lvadas

A

Visiems gaminio techninés priezidros ir remonto
darbams reikia specialiy apmokymy. Garantuojame
profesionalaus remonto ir techninés priezidros darby
pasiekiamuma. Jei jusy pardavéjas néra techninés
prieziros atstovas, paprasykite jo informacijos apie
artimiausig techninés priezidros atstova.

PERSPEJIMAS: Pries atlikdami prieZidiros
darbus perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacija.

Prieziaros grafikas

Techninés priezilros intervalai apskai¢iuojami pagal
kasdienj gaminio naudojima. Intervalai keiciasi, jei
gaminys naudojamas kasdien.

Techninés priezilros informacijos, pazymétos *, zr.
instrukcijas, pateikiamas Gaminio apsauginés
priemonés psl. 130.

Techninés prieziliros darbas

Kiekvieng
savaite

Kiekvieng

Kasdien A .
ménesj

Atlikti bendrajq apzitrg

Patikrinti alyvos lygj

Nuvalyti jrenginj

Patikrinti pjovimo jrangg

Patikrinti pjovimo jrangos gaubta*

Patikrinti variklio stabdymo rankeng*

X | X | X| X[ X]| X

Patikrinti duslintuvg®

Patikrinti uzdegimo Zvake

jimo valandy)

Pakeisti alyvg (pirma kartg po 5 naudojimo valandy, tada kas 50 naudo- X

I1Svalykite oro filtrg

Pakeisti oro filtrg

Patikrinti kuro sistemg

Bendroji apziiura

« |sitikinkite, kad gaminio verzlés ir varztai priverZzti.

Gaminio valymas i$ iSorés

« Lapus, Zole ir purvg nuvalykite Sepeciu.

« Apzilrékite ar neuzsikiSusi oro jsiurbimo anga
variklio virSuje.

« Gaminio neplaukite auksto slégio plovimo aparatu.

< Jei gaminj valote vandeniu, nepilkite vandens tiesiai
ant variklio.

Pjovimo jrangos gaubto vidinio

pavirSiaus valymas

1. IStustinkite kuro bakelj.

2. Paverskite jrenginj ant Sono ant duslintuvo.

PASTABA: Jei gaminj paversite ant oro
filtro, galite sugadinti variklj.

A

3. Vandeniu apliekite vidinj pjovimo jrangos gaubto
pavirsiy.

Pjovimo jrangos patikrinimas

A
A

PERSPEJIMAS: Kad jranga netygia
nepasileisty, iStraukite uzdegimo kabelj i$
uzdegimo Zvakeés.

PERSPEJIMAS: Pjovimo jrangos techninés
prieziaros darbus atlikite apsimove
apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.
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1. Patikrinkite, ar pjovimo jranga nepazeista ir
nejskilusi. Visada pakeiskite pazeista pjovimo jranga.

2. Apzilrékite peilj, ar jis nepazeistas ir neatSipes.

Pasizymékite: Pagalandus peilj jj reikia subalansuoti.
Pagalasti, pakeisti ir subalansuoti peilj turi techninés
priezidros centro darbuotojai. Jei susidaréte su kliatimi,
dél kurios jrenginys sustojo, pakeiskite pazeista peilj.
Leiskite techninés priezilros centro darbuotojams
nuspresti, ar peilj dar galima galgsti, ar jau reikia keisti.

Peilio keitimas

UzZfiksuokite peilj medzio bloku.(Pav. 27)
Nusukite peilio tvirtinimo varzta.

Nuimkite peilj.

H>onN =

Patikrinkite peilio atramg ir peilio tvirtinimo varztg, ar

jie nepazeisti.

5. Patikrinkite variklio veleng, kad jsitikintuméte, ar jis
nesulenktas.

6. |déje nauja peilj nukreipkite jo kampus pjovimo
jrangos gaubto kryptimi.(Pav. 28 )

7. |sitikinkite, kad peilis sulygiuotas su peilio veleno
centru.

8. Uzfiksuokite peilj medzio bloku. Uzdékite spyruoklés
poverzle ir pritvirtinkite varzta ir poverzle Nm sukimo
momento jéga.(Pav. 29 )

9. Ranka pasukite peilj ir patikrinkite, ar jis laisvai

sukasi.

PERSPEJIMAS: Apsimaukite pirstines
sunkiam darbui. Peilis labai astrus ir gali
lengvai jpjauti.

A

10. Paleiskite gaminj, kad i$bandytuméte peilj. Jei peilis
netinkamai uzdétas, gaminys vibruoja arba
pjaunama nepakankamai gerai.

Alyvos lygio tikrinimas

PASTABA: Per mazas alyvos kiekis gali
sukelti variklio gedimus. Prie$ paleisdami
gaminj patikrinkite alyvos lygj

A

-

Pastatykite gaminj ant lygaus pavirSiaus.

2. Nusukite alyvos bakelio dangtelj su pridétu alyvos
lygio matuokliu.
3. Nuvalykite alyvg nuo matuoklés.

4. Visiskai jmerkite alyvos lygio matuoklj j alyvos bakelj,
kad tinkamai i§siaiskintuméte alyvos lygj.

5. IStraukite lygio matuokle.
6. Patikrinkite alyvos lygj matuoklio pagalba.

7. Jei alyvos lygis nedidelis, pripilkite variklio alyvos ir
vél jj patikrinkite.

Variklio alyvos keitimas

A

Eksploatuokite gaminj, kol kuro bakelis iStustes.

PERSPEJIMAS: I$ karto sustabdzius variklj
variklio alyva yra labai karsta. Prie§
iSleisdami variklio alyva leiskite varikliui
atvesti. Jei uzsipilsite variklio alyvos ant
odos, nuvalykite jg muilu ir vandeniu.

Nuimkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakes.
Nuimkite alyvos bakelio dangtel;.

Pobd =

Po gaminiu padékite konteinerij, | kurj surinksite
variklio alyva.

5. Pakreipkite jrenginj, kad iSleistuméte variklio alyva i$
alyvos bakelio.

6. Pripilkite naujos variklio alyvos. Rekomenduojamo
tipo ieSkokite Techniniai duomenys psl. 135.

7. Patikrinkite alyvos lygj. Zr. Alyvos lygio tikrinimas psl.
134.

Norédami iSvalyti M51-125M oro

filtrg

Nuimkite oro filtro gaubta (1).

ISimkite polistirolo filtrg (2).(Pav. 30)

Polistirolo filtrg nuvalykite muilu ir vandeniu.

Nuplaukite polistirolo filtrg Svariu vandeniu.

o rwbd =

Nugrezkite vandenj i polistirolo filtro ir palikite jj
isdziati.

A

6. Sutepkite polistirolo filtrg variklio alyva.

PASTABA: Nenaudokite suspausto oro.
Jis gali pazeisti polistirolo filtrg.

7. Nuspauskite polistirolo filtrg Svaria Sluoste, kad
paSalintuméte nepageidaujamus riebalus.

8. |dékite polistirolo filtrg | vieta. |sitikinkite, kad
polistirolo filtras visiSkai sandarus oro filtro laikiklyje.

9. Veél uzdeékite oro filtro dangtelj.
Norédami pakeisti M51-120M
CLASSIC oro filtrg

1. Nuimkite oro filtro gaubta.

2. Nuimkite oro filtro kasete.

3. |dékite naujg oro filtro kasete.

4. Vél uzdékite oro filtro dangtelj.(Pav. 31)

Uzdegimo zvakés tikrinimas

A

PASTABA: Visada naudokite
rekomenduojamo tipo zvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo Zvakeé gali pazeisti gaminj.
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Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio galingumas

mazas, ji sunku paleisti arba jis netinkamai veikia

tuscCigja eiga.

Norédami sumazinti pa$aliniy medziagy atsiradimag

ant uzdegimo Zvakeés elektroduy, laikykités Siy

instrukcijy:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscCigja eiga.

b) [sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

Jeigu uzdegimo zvakeé purvina, nuvalykite jg ir

patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp

elektrody, zr. Techniniai duomenys psl. 135.(Pav.
32)
Esant reikalui pakeiskite uzdegimo zvake.

Kuro sistemos tikrinimas

Patikrinkite kuro bakelio dangtelj ir uzsandarinkite jj,
kad nepazeistuméte.

Patikrinkite kuro zarnele ir jsitikinkite, kad ji
neprateka. Jei kuro zarnelé pazeista, paprasykite,
kad techninés prieziuros atstovas jg pakeisty.

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Transportavimas ir laikymas

.

Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir kura,
jsitikinkite, kad jis neprateka ir neskleidzia
iSmetamujy dujy. Ziezirbos arba atvira ugnis, pvz.,
elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti
gaisra.

Laikydami ir transportuodami kurg visada naudokite
patvirtintus konteinerius.

IStustinkite kuro bakelj prie§ padédami gaminj laikyti

ilgam laikui. Kurg ipilkite tinkamoje Salinimo vietoje.

Saugiai pritvirtinkite gaminj jj transportuodami, kad
nepazeistuméte ir iSvengtuméte nelaimingy
atsitikimy.

Laikykite gaminj uzrakintoje patalpoje, kad jo
nepasiekty vaikai arba nejgalioti asmenys.
Laikykite gaminj sausoje neuz$alancioje vietoje.

Salinimas

Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo reikalavimy ir
galiojanciy teisés akty.

ISpilkite visas chemines medziagas, pvz., variklio
alyva arba kura techninés prieZitros centre arba
tinkamoje Salinimo vietoje.

Kai gaminys nebenaudojamas, nusiyskite jj
,McCulloch* pardavéjui arba atiduokite j perdirbimo
vieta.

Techniniai duomenys

| M51-120M CLASSIC | M51-125M
Variklis
Gamintojas ,McCulloch* ,Briggs & Stratton”
Darbinis tdris, cm?3 120 125
Greitis, aps. / min 2900 + 100 2900 + 100
Alyvos tipas SAE30 SAE30
Tarpas tarp degimo Zvakiy, mm 0,5 0,5
Svoris
Su tusciais skysc€iy bakeliais, kg 22 22
Triuk$mo emisijos?”
Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB | 95 95
(A)
Garso galios lygis, garantuojamas 96 98
Lwa dB (A)

27 Triukdmas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (Lwa) pagal EB direktyvg 2000/14/EB.
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| M51-120M CLASSIC | M51-125M
Vibracijos lygiai, apyeq®
Rankena, m/s? | 5,51 | 3,32
Pjovimo jranga
Pjovimo aukstis, mm 35-90 35-90
Pjovimo plotis, mm 510 510

EB atitikties deklaracija

EB atitikties deklaracijos turinys

Mes, ,Husqvarna AB*“, SE 561 82 Huskvarna, SVEDIJA, savo atsakomybe pareiSkiame, kad pateiktas gaminys:

Aprasymas

Vidaus degimo varikliu varoma savaeigé vejapjové

Gamintojas

McCulloch

Platforma / tipas / modelis

M51-120M CLASSIC, M51-125M

Partija

Serijos numeriy data nuo 2017

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reikalavimus:

Direktyva / reikalavimas Aprasas
2006/42/EB ,dél masiny“
2014/30/ES ,deél elektromagnetinio suderinamumo*

2000/14/EB; 2005/88/EB

,deél triuk§mo lauke”

3744, 1S0 11094, EN 1032

Pateikta vidaus degimo varikliu varoma savaeigé vejapjové atitinka kontrole praéjusj pavyzdi.

Taikomi tokie darnieji standartai ir (arba) techninés specifikacijos: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2, ISO

Pagal 2000/14/EB direktyvos V priedg nustatytosios garso vertés pateikiamos $ios instrukcijos techniniy duomeny
skyriuje iri pasiraytoje EB atitikties deklaracijoje.

28 Vibracijos lygis pagal 1ISO 5349-2 EN 1033.
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Montaza 140 Tehniskie dati 144

Darbiba 141 EK atbilstibas deklaracija 145
levads

Izstradajuma apraksts

Izstradajums ir gajéjam vadams rotéjoss zales plavéjs ar
noplautas zales sanu izmeti. Lai sagrieztu zali

meéslojumam, uzstadiet mulééSanas aizbazni.

Izstradajuma parskats

(Att. 1)

1. Augséjais rokturis

2. Apak$éjais rokturis

3. Dziné&ja bremzu rokturis
4. Startera auklas rokturis
5. GrieSanas augstuma sviras
6. Degvielas tvertne

7. Gaisa filtrs

8. Degvielas suknis

9. Troks$na slapétajs

10. Aizdedzes svece

11. Ellas tvertnes vacins
12. Sanu izmete

13. Asmens

14. Atsperpaplaksne

15. Asmens skrive

16. Lietotaja rokasgramata

Simboli uz izstradajuma

BRIDINAJUMS! Pavir§a vai nepareiza
lietoSana var radit traumas vai navi

(Att. 2) lietotajam vai blakus eso$ajiem cilvékiem.

Ladzu, rapigi izlasiet o lietotaja
rokasgramatu un pirms izstradajuma
lietoSanas parliecinieties, vai izprotat

(Att. 3) instrukcijas.

Nodrosiniet, lai darba zona neatrastos

(Att. 4)  cilveki un dzivnieki.

Pirms veicat remontdarbus vai tehnisko
apkopi, apturiet dzinéju un iznemiet

(Att. 5) aizdedzes vadu.

Uzmanieties no mestiem un rikoSeta

(Att. 6) atlecoSiem priekSmetiem.

Paredzeta lietoSana

Izmantojiet izstradajumu zales plausanai privatos
darzos. Nelietojiet izstradajumu citiem darbiem.

Bridinajums! Rotéjoss asmens. Turiet rokas

(Att. 7) un kajas drosa attaluma.
Bridinajums! RotéjoSas dalas. Turiet rokas
(Att. 8) un kajas drosa attaluma.
Sis izstradajums atbilst spéka esosajam
(Att. 9) EK direkfivam.
Troks$nu emisijas imenis atbilstosi Eiropas
Kopienas direktivai. Izstradajuma emisiju
limenis ir noradits sadala “Tehniskie dati” un
(Att. 10)  uz uzlimes.
(Att. 11)  Ugunsgréka risks.
(Att. 12)  Ugunsgréka risks.
(Att. 13)  Eksplozijas risks.
Pirms degvielas uzpildes vienmér apturiet
(Att. 14)  dzingju.

(Att. 15)  Karsta virsma

Dzinéja gazu izpludes satur oglekla
monoksidu, kas ir bezkrasaina, indiga un |oti
bistama gaze. Nedarbiniet izstradajumu

(Att. 16 )  iekstelpas vai slegtas telpas.
Dzinéja gazu izplades satur oglekla
monoksidu, kas ir bezkrasaina, indiga un |oti
bistama gaze. Nedarbiniet izstradajumu
(Att. 17)  iekStelpas vai slégtas telpas.

Piezime: Paréjie uz izstradajuma noraditie simboli/
uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru prasibam.

ESV

A

BRIDINAJUMS: Motora atvér$ana anulé &1
kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.
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Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
musu izstradajums, ja:

« ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

« izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodros$inajis vai apstiprinajis razotajs;

« izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota apkopes
centra vai pie pilnvarota specialista.

Drosiba

Drosibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu pasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

BRIDINAJUMS: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéro$anas dél operatoram vai blakus
eso$ajam personam draud traumu vai naves
risks.

A

IEVEROJIET: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéroSanas dé| rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajuma risks.

A

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku informaciju,
kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi noradijumi par drosibu

« Nelaujiet nevienai personai izmantot izstradajumu, ja
neesat parliecinajies, ka S persona ir izlasijusi un
izprot lietotaja rokasgramatas saturu.

* Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu.

* Nelaujiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.

« Jaizstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spéjam, vienmér uzraugiet
So personu. Tuvuma vienmér jabut pieaugusajam.

« Neizmantojiet $o izstradajumu, ja esat noguris, slims
vai esat alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Sads stavoklis negativi ietekmé
jasu redzi, modribu, koordinaciju un spriestspéju.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja tas ir bojats.

* Neveiciet izmainas $aja izstradajuma un
neizmantojiet to, ja ir iespéjams, ka citas personas
taja ir veiku$as izmainas.

Darba zonas drosiba

A

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridindjuma instrukcijas.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

- Sis izstradajums ir bistams, ja to lieto nepareizi vai ja
nerikojaties piesardzigi. Drosibas instrukciju
neievérosana var izraisit traumas vai navi.

«  Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagneétisko lauku. Noteiktos apstak|os Sis
lauks var traucét aktiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu nopietnas
traumas gusSanas vai dzivibas zaudéSanas risku,
meés iesakam personam, kam ir mediciniskie
implantati, pirms 81 izstradajuma lietoSanas
konsultéties ar savu arstu un mediciniska implantata
razotaju.

» Vienmer rikojieties piesardzigi un sapratigi. Ja
neesat dro$s par to, ka izmantot $o izstradajumu
konkréta situacija, partrauciet darbu un sazinieties ar
savu McCulloch izplafitaju, pirms turpinat.

» Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par
negadijumiem, kuros iesaisfitas citas personas.

« Gadajiet, lai izstradajums ir tirs. Parliecinieties, ka
varat skaidri izlasit zimes un uzlimes.

« Pirms izmantojat izstradajumu, nonemiet no darba
zonas priekSmetus, pieméram, zarus, zagarus un
akmenus.

« PriekSmeti, kas saskaras ar grieSanas ierici, var
atlekt un nodarit kaitéjumu personam vai citiem
priekSmetiem. Gadajiet, lai citi cilvéki un dzivnieki
atrastos drosa attaluma no izstradajuma.

* Nekad neizmantojiet izstradajumu sliktos
laikapstaklos, pieméram, migla, lietd, stipra veja,
liela aukstuma un pastavot zibenosanas riskam.
Izstradajuma izmantoSana sliktos laikapstaklos vai
mitra vai slapja vieta ir nogurdinosa. Slikti
laikapstakli var izraisit bistamus apstaklus,
pieméram, slidenas virsmas.

« Parliecinieties, vai nav personu, priekSmetu un
situaciju, kas varétu kavét izstradajuma dro$u
darbibu.

« Uzmanigi skatieties, vai nav $kérs|u, pieméram,
saknu, akmenu, zaru, bedru un gravju. Gara zalé var
atrasties dazadi Skersli.

* PlauSana uz nogazeém var but bistama.
Neizmantojiet izstradajumu uz virsmas, kuras
slipums parsniedz 15°.

* Uz nogazem izstradajumu izmantojiet garenvirziena.
Neplaujiet uz augsu un uz leju.
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« Esiet uzmanigi, kad tuvojaties stariem, aiz kuriem
nekas nav redzams, un priekSmetiem, kas aizsedz
skaidru skatu.

Darba drosiba

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

* Izmantojiet So izstradajumu tikai zalienu plausanai.
Izstradajumu nav atlauts izmantot citu darbu
veikSanai.

« Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus. Skatiet
Seit: Personigais aizsargaprikojums lpp. 139.

* Nekad neiedarbiniet dzin€ju slégtas telpas vai
uzliesmojoSu materialu tuvuma. Dzinéja izplides
gazes ir karstas, un tajas var but dzirksteles, kas var
izraisit ugunsgréeku.

* Nedarbiniet izstradajumu, ja asmens un visi parsegi
nav piestiprinati pareizi. Nepareizi piestiprinats
asmens var k|Gt valigs un izraisit traumas personai.

< Parliecinieties, ka asmens neatsitas pret
priek§metiem, pieméram, akmeniem un sakném.
Tas var sabojat asmeni un saliekt dzingja varpstu.
Saliekts asmens izraisa stipru vibraciju un rada loti
lielu risku, ka asmens k|ust valigs.

« Ja asmens saskaras ar priekSmetu vai rodas
spécigas vibracijas, nekavéjoties izslédziet
izstradajumu. Atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces. Parbaudiet, vai izstradajuma nav
bojajumu. Novérsiet bojajumus vai laujiet pilnvarota
servisa parstavim veikt remontu.

« Nekad nepiestipriniet dzinéja bremzu rokturi
pastavigi rokturim, kad dzingjs ir iedarbinats.

« Novietojiet izstradajumu uz stabilas, idzenas
virsmas un iedarbiniet to. Parliecinieties, vai asmens
nepieskaras zemei vai citiem priekSmetiem.

« Darbinot izstradajumu, vienmér staviet aiz ta.

« Darbinot izstradajumu, raugiet, lai visi Cetri riteni
atrodas uz zemes un turiet rokturi ar abam rokam.
Turiet rokas un kajas dro$a attadluma no rotéjosajiem
asmeniem.

« Nekad nenolieciet izstradajumu dzin€ja darbibas
laika.

« Esiet piesardzigs, velkot izstradajumu uz aizmuguri.

« Nekad neceliet izstradajumu uz augsu dzinéja
darbibas laika. Ja jums japacel izstradajums,
vispirms izslédziet dzinéju un atvienojiet aizdedzes
vadu no aizdedzes sveces.

« Neejiet atmuguriski izstradajuma lietoSanas laika.

« lzslédziet dzin€ju, kad parvietojaties pa teritorijam,
ko neklaj zale, pieméram, pa grants, akmens vai
asfalta celiniem.

* Nekad neskrieniet ar izstradajumu dzinéja darbibas
laika. Darbinot izstradajumu, vienmér ejiet.

« Apturiet dzinéju, pirms mainat grieSanas augstumu.
Nekad neméginiet veikt regulé$anas darbus dzinéja
darbibas laika.

* Nekad neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas
dzinéja darbibas laika. Izslédziet dzin&ju un
parliecinieties, vai grieSanas ierice neroté.

Noradijumi par drosu darbu

Personigais aizsargaprikojums

A

«  Sads aprikojums nevar pilniba novérst traumu
gisanas risku, tatu samazina smaguma pakapi, ja
negadijums tomér notiek. Laujiet izplafitajam palidzét
jums izvéléties pareizo aprikojumu.

* Velciet izturigus zabakus vai kurpes, kas neslid.
Nevelciet valéjas kurpes un neejiet ar basam kajam.

* Velciet izturigas garas bikses.

* Vajadzibas gadijuma izmantojiet aizsargcimdus,
pieméram, piestiprinot, parbaudot vai tirot grieSanas
aprikojumu.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Produkta drosibas ierices

A

» Nelietojiet izstradajumu ar bojatam drosibas iericém.

* Regulari parbaudiet drosibas ierices. Ja droSibas
ierices ir bojatas, sazinieties ar savu McCulloch
servisa parstavi.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Griezéja parsega parbaude

Griezéja parsegs samazina izstradajuma vibracijas un

asmens raditu ievainojumu gisanas risku.

» Parbaudiet griezéja parsegu, lai parliecinatos, vai
nav bojajumu, pieméram, plaisu.

Dzinéja bremzu rokturis

Dzinéja bremzu rokturis aptur dzinéju. Atlaizot dzinéja
bremzu rokturi, dzinéjs apstajas.

Lai parbauditu dzin€ja bremzes, iedarbiniet dzinéju un
péc tam atlaidiet dzinéja bremzu rokturi. Ja dzinéjs
neapstajas tris sekundés, lieciet pilnvarota McCulloch
servisa parstavim noregulét dzinéja bremzes.

(Att. 18)

Slapétajs

Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza motora
izpludes gazes prom no operatora.

Nelietojiet izstradajumu, ja slapétajs nav piestiprinats vai
ir bojats. Bojats slapétajs palielina trok$na imeni un
aizdeg$anas risku.
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IEVEROJIET: Lieto$anas laika, tdlit péc tas
un tad, kad dzinéjs darbojas tuksgaita,
slapétajs loti uzkarst. Lai novérstu
aizdeg$anos, esiet piesardzigs uzliesmojosu
materialu un/vai gazu tuvuma.

A

Troksna slapétaja parbaude

* Regulari parbaudiet slapétaju, lai parliecinatos, ka
tas ir pareizi piestiprinats un nav bojats.

Drosibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklasfitas
bridinajuma instrukcijas.

A

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Nofiriet nevélamo degvielu/ellu un laujiet
izstradajumam nozdt.

» Jadegviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

» Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un ddeni, lai to
nomazgatu.

* Nelietojiet izstradajumu, ja dzingja ir suce. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies suce.

* Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojo$a, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

* Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

* Nesmekejiet degvielas vai dzingja tuvuma.

* Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzingja
tuvuma.

* Nepievienojiet degvielu dzin€ja darbibas laika.

« Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzingjs ir
atdzisis.

« Pirms uzpildes Ieéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

* Neveiciet dzin€ja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plusma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

» Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

« Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attdluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

* Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.

Noradijumi par drosu apkopi

A

« Dzinéja gazu izplides satur oglekla monoksidu, kas
ir bezkrasaina, indiga un loti bistama gaze.
Nedarbiniet dzinéju iekstelpas vai slégtas telpas.

« Pirms veicat izstradajuma apkopi, vispirms izslédziet
dzinéju un atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes
sveces.

« Veicot grieSanas aprikojuma apkopi, velciet
aizsargcimdus. Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

« Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Izmantojiet tikai tadus piederumus, ko ir apstiprinajis
razotajs.

« Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, traumu
gusanas risks un bojajumu izstradajumam risks
palielinas.

« Veiciet tikai to apkopi, kas noradita ipasnieka
rokasgramata. Visi paréjie apkopes darbi javeic
pilnvarota McCulloch servisa parstavim.

« Laujiet pilnvarota McCulloch servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.

« Nomainiet bojatas, nodilusas un sallzu$as detalas.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklasfitas
bridinajuma instrukcijas.

Montaza

Roktura montaza

1. Pavelciet rokturi uz augsu bultas virziena.(Att. 19 )
2. Pievelciet sparnuzgrieznus.

Izstradajuma parveidosana
transportésanas stavokli

1. Atlaidiet sparnuzgrieznus.
2. Nolokiet rokturi uz priekSu un uz leju.(Att. 20 )

Startera auklas uzstadisana

1. Pievienojiet startera auklas loku un T veida fiksatoru.
Nepievelciet pilniba.(Att. 21)

2. Turiet dzin€ja bremzu rokturi preti stirei.

3. Leéni izvelciet startera auklu un ievietojiet to startera
auklas loka.(Att. 22)

4. Pievelciet T veida fiksatoru.(Att. 23 )
Muléésanas aizbazna montaza
Muléesanas komplekts ir pieejams ka papildpiederums.

1. Paceliet izmeSanas novirzitaju (A).(Att. 24 )
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2. Uzlieciet mul¢ésanas aizbazni (B) uz aka (C).

Darbiba

levads

BRIDINAJUMS: Pirms sakat darbu ar
produktu, izlasiet nodalu par drosibu un
parliecinieties, vai saprotat to.

A

Pirms izstradajuma darbinasanas

1. Uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un
parliecinieties, vai izprotat instrukcijas.

2. Parbaudiet grieSanas aprikojumu, lai parliecinatos,
vai tas ir pareizi piestiprinats un noreguléts. Skatiet
Seit: Mulcésanas aizbaZna montaza lpp. 140.

3. Uzpildiet degvielas tvertni. Skatiet Seit: Degvielas
uzpildisana lpp. 141.

4. Uzpildiet degvielas tvertni un parbaudiet ellas limeni.

Skatiet Seit: Dzinéja ellas maina lpp. 143.

Degvielas uzpildiSana

Ja iespéjams, izmantojiet zemu emisiju/alkilatu degvielu.

Ja zemu emisiju/alkilatu benzins nav pieejams,
izmantojiet labas kvalitates bezsvina benzinu vai svina
benzinu. Arpus Ziemelamerikas izmantojiet benzinu,
kura oktanskaitlis ir vismaz 90 RON (Ziemelamerika —
87 AKI) un etanola limenis neparsniedz 10 % (E10).

IEVEROJIET: Arpus Ziemelamerikas
neizmantojiet benzinu, kura oktanskaitlis ir
zemaks par 90 RON (Ziemelamerika — 87
AKI). Pretéja gadijuma izstradajums var tikt
bojats.

A

1. Leni atveriet degvielas tvertnes vacinu, lai
samazinatu spiedienu.

2. Leni uzpildiet ar degvielas kannu. Ja esat izS|akstijis
degvielu, nofiriet to ar draninu un laujiet atlikuSajai
degvielai nozat.

3. Notiriet vietu ap degvielas tvertnes vacinu.

4. Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdegSanas risks.

5. Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédas) no vietas, kur piepildijat
tvertni.

GrieSanas augstuma regulésana

Piezime: Ar visam Cetram grieSanas augstuma sviram
uzstadiet vienu augstumu.

(Att. 25 )

1. Parbidiet grieSanas augstuma sviru virziena uz riteni.

2. Lai palielinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz aizmuguri.

3. Lai samazinatu grieSanas augstumu, parvietojiet

grieSanas augstuma sviru uz prieksu.

A

IEVEROJIET: Neiestatiet grieanas
augstumu parak zemu. Ja zaliena virsma
nav lldzena, asmeni var saskarties ar zemi.

Izstradajuma iedarbinasana

1.

N o o~

Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir pievienots
aizdedzes svecei.

Pirmo reizi iedarbinot izstradajumu, nospiediet
startéSanas sukni piecas reizes. Nakamreiz
iedarbinot izstradajumu (kad dzingjs ir atdzisis),
nospiediet startéSanas sukni tris reizes.

Staviet aiz izstradajuma.

Turiet dzin€ja bremzu rokturi preti sturei.

Turiet startera auklas rokturi ar labo roku.

Leni velciet startera auklu, lldz sajutat pretestibu.
Lai iedarbinatu dzinéju, spécigi to pavelciet.(Att. 26 )

A

BRIDINAJUMS: Netiniet startera auklu ap
roku.

Izstradajuma apturésana

Lai apturétu dzin&ju, atlaidiet dzinéja bremzu rokturi.

Laba rezultata panaksana

Vienmeér lietojiet tikai asus asmenus. Lietojot trulu
asmeni, plau$anas rezultats ir nevienmérigs, un
noplauta zales virsma klust dzeltena. Ass asmens ari
patéré mazak energijas neka truls asmens.
Neplaujiet vairak par s no zales garuma. Vispirms
plaujiet ar lielu plausanas augstuma iestatijumu.
Parbaudiet rezultatu un nolaidiet plausanas
augstumu lldz pienemamam limenim. Ja zale ir |oti
gara, plaujiet Iéni un, ja nepiecieSams, dariet to
divreiz.

Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zaliena
neatstatu svitras.
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Tehniska apkope

levads

A

Lai veiktu visus izstradajuma apkopes un remonta
darbus, ir nepiecieSama pasa apmaciba. Més
garantéjam profesionala remonta un apkopes
pieejamibu. Ja jusu izplatitajs nav servisa parstavis,

BRIDINAJUMS: Pirms veicat apkopi, izlasiet
nodalu par drosibu un parliecinieties, vai
izprotat to.

versieties pie vina, lai iegutu informaciju par tuvako
servisa parstavi.

Apkopes grafiks

Apkopes intervali tiek aprékinati atbilstosi izstradajuma
ikdienas lietoSanai. Intervali mainas, ja izstradajumu
neizmanto ikdiena.

Apkopei, kas atziméta ar zimi *, skatiei instrukcijas
sadala Produkta drosibas ierices Ipp. 139.

Apkope

Reizi nedé- | Reizi mé-

Katru dienu = -
la nesli

Visparéjas parbaudes veikSana

Parbaudiet ellas Tmeni

Notiriet izstradajumu

Parbaudiet grieSanas aprikojumu

Parbaudiet grieSanas parsegu*

Parbaudiet dzinéja bremzu rokturi*

X | X | X[ X]| X[ X

Parbaudiet slapétaju*

Parbaudiet aizdedzes sveci

lietoSanas)

Nomainiet ellu (pirmo reizi péc 5 h lietoSanas, péc tam — ik péc 50 h

Iztiriet gaisa filtru

Nomainiet gaisa filtru

Parbaudiet degvielas sistemu

Visparéjas parbaudes veikSana
« Parliecinieties, vai uzgriezni un skrives uz
izstradajuma ir cieSi pievilkti.

Produkta tiriSana no arpuses

* lzmantojiet suku, lai notiritu lapas, zali un netirumus.
» Parliecinieties, vai gaisa ieplide dzinéja aug$pusé
nav blokéta.

* Produktu nedrikst skalot ar augstspiediena tdens
straklu.

» Jaizstradajuma firiS8anai izmantojat Gdeni, nelejiet to
tieSi uz dzinéja.

GrieSanas parsega iekSéjas virsmas

tinsana

1. lztukSojiet degvielas tvertni.

2. Novietojiet izstradajumu uz saniem ar slapétaju uz
leju.

IEVEROJIET: Novietojot izstradajumu ar
gaisa filtru uz leju, var sabojat dzin&ju.

A

3. Ar $lateni noskalojiet grieSanas parsega iek$éjo
virsmu.

GrieSanas aprikojuma parbaudiSana

1. Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums nav bojats vai
ieplaisajis. Vienmér nomainiet bojatu grieSanas ierici.

BRIDINAJUMS: Lai novérstu nejausu
palaiSanu, atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces.

BRIDINAJUMS: Veicot griesanas
aprikojuma apkopi, velciet aizsargcimdus.
Asmens ir loti ass, un ar to var viegli
sagriezties.
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2. Apskatiet asmeni, lai redzétu, vai tas nav bojats vai
truls.

Piezime: Vajadzibas gadijuma péc asmens
uzasinasanas to balansé€jiet. Laujiet servisa centram
asinat, nomainit un balansét asmeni. Ja saskaraties ar
Skérsli, kas liek izstradajumam apstaties, nomainiet
bojato asmeni. Lai apkopes centra parstavis novérté, vai
asmens ir jauzasina, vai ari tas ir janomaina.

Asmens nomainiSana

Blokeéjiet asmeni ar koka kluctti.(Att. 27 )
Iznemiet asmens skrivi.
Nonemiet asmeni.

oD =

Parbaudiet asmens atbalstu un asmens skravi, lai

redzétu, vai nav bojajumu.

5. Parbaudiet dzinéja varpstu, lai parliecinatos, vai ta
nav saliekta.

6. Kad piestiprinat jauno asmeni, vérsiet asmens
saliektos galus grieSanas parsega virziena.(Att. 28 )

7. Parliecinieties, vai asmens ir salagots ar dzin€ja
varpstas centru.

8. Blokéjiet asmeni ar koka kluciti. Piestipriniet
atsperpaplaksni un piegrieziet skravi un paplaksni ar
Nm griezes momentu.(Att. 29 )

9. Arroku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas

griezas brivi.

BRIDINAJUMS: Velciet biezus cimdus.
Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

A

10. ledarbiniet izstradajumu, lai parbauditu asmeni. Ja
asmens nav pareizi piestiprinats, izstradajums vibré
vai plau$anas rezultats nav apmierinoss.

Ellas limena parbaude

IEVEROJIET: Parak zems ellas limenis var
izraisit dzinéja bojajumus. Pirms iedarbinat
izstradajumu, parbaudiet ellas imeni.

A

-

Novietojiet izstradajumu uz lidzenas virsmas.

N

Nonemiet ellas tvertnes vacinu ar piestiprinato
meérstieni.

w

Notiriet no mérstiena ellu.

4. levietojiet mérstieni pilniba ellas tvertné, lai iegutu
pareizu priekSstatu par ellas fmeni.

5. Iznemiet mérstieni.
Parbaudiet ellas Tmeni uz mérstiena.

7. Jaellas imenis ir parak zems, uzpildiet dzin€ja ellu
un parbaudiet ellas imeni vélreiz.

Dzinéja ellas maina

1. Darbiniet izstradajumu, Nidz degvielas tvertne ir
tuksa.

BRIDINAJUMS: Uzreiz péc dzinéja
izslég$anas dzingja ella ir loti karsta. Laujiet
dzinéjam atdzist, pirms nolejat dzinéja ellu.
Ja esat uz$|akstijis dzinéja ellu uz adas,
nomazgaijiet to ar ziepém un tdeni.

2. Atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes sveces.
Nonemiet ellas tvertnes vacinu.

Novietojiet trauku zem izstradajuma, lai savaktu
dzinégja ellu.

5. Sasveriet izstradajumu, lai nolietu dzin€ja ellu no
ellas tvertnes.

6. Uzpildiet ar vajadziga veida jaunu dzin€ja ellu, kas
ieteikta sadala Tehniskie dati [pp. 144.

7. Parbaudiet ellas Imeni. Skatiet Seit: £//as imepa
parbaude pp. 143.

M51-125M gaisa filtra tiriSana
Nonemiet gaisa filtra parsegu (1).
Iznemiet putuplasta filtru (2).(Att. 30 )
Iztiriet putuplasta filtru ar ziepém un Gdeni.
Noskalojiet putuplasta filtru fira Gdent.

o r b=

Izspiediet Gdeni no putuplasta filtra un |aujiet tam
nozat.

A

leellojiet putuplasta filtru ar dzinéja ellu.

IEVEROJIET: Neizmantojiet saspiesto
gaisu. Tas var izraisit putuplasta filtra
bojajumus.

7. Uzspiediet ar tiru dranu uz putuplasta filtra, lai
nonemtu lieko ellu.

8. levietojiet atpakal putuplasta filtru. Parliecinieties, vai
putuplasta filtrs pilniba noblivéjas pret gaisa filtra
turétaju.

9. Novietojiet atpakal gaisa filtra parsegu.

M51-120M CLASSIC gaisa filtra

|Z|,1emsana

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu.

2. lznemiet gaisa filtra elementu.

3. Nomainiet ar jaunu gaisa filtra elementu.

4. Novietojiet atpakal gaisa filtra parsegu.(Att. 31)

Aizdedzes sveces parbaude

A

IEVEROJIET: Vienmér lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota
aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.
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« Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek
jaudas, dzin€ju nevar viegli iedarbinat vai art tas
nedarbojas pareizi tuk§gaita.

* Lai samazinatu nevélamu materialu uzkraSanos uz
aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos

noradijumus.

a) Parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits

ir noreguléts pareizi.
b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstoSs.
c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir firs.
» Jaaizdedzes svece ir netira, notiriet to un
parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir

pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati [pp. 144.(Att. 32 )

.

Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Degvielas sistemas parbaude

Parbaudiet degvielas tvertnes vacinu un degvielas
tvertnes vacina blivi, lai parliecinatos, vai nav
bojajumu.

Parbaudiet degvielas $|utenes, lai parbauditu, vai
nav noplides. Ja degvielas $litene ir bojata, laujiet
servisa parstavim to nomainit.

Parvadasana, glabasana un utilizéSana

Transportésana un glabasana

« Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu un
transportéSanu parliecinieties, vai nav nopludes vai

tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,

pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit

ugunsgréeku.

« Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas

glabasanai un transportéSanai.

* lztukSojiet degvielas tvertni, pirms novietojat
izstradajumu glabasanai uz ilgaku laiku. Nododiet
degvielu piemérojama utilizéSanas vieta.

« TransportéSanas laika droSi nostipriniet
izstradajumu, lai noveérstu bojajumus un
negadijumus.

* Glabajiet izstradajumu norobezota vieta, lai novérstu

to, ka tam var piek|it bérni vai personas, kam tas

Glabajiet izstradajumu sausa vieta, kura temperatira
nepazeminas zem 0°C.

Utilizesana

levérojiet vietéjas parstrades prasibas un
piemérojamos noteikumus.

Utilizgjiet visas kimikalijas, pieméram, dzin&ja ellu
vai degvielu, servisa centra vai piemeérojama
utilizacijas vieta.

Kad izstradajums vairs netiek izmantots, nosutiet to
McCulloch izplatitajam vai nogadajiet to parstrades
vieta.

nav atlauts.
Tehniskie dati

| M51-120M CLASSIC | M51-125M
Dzinéjs
Zimols McCulloch Briggs & Stratton
Dzinéja tilpums, cm3 120 125
Atrums, apgr./min 2900 + 100 2900 + 100
Ellas tips SAE30 SAE30
Attalums starp aizdedzes sveces 0,5 0,5
elektrodiem, mm.
Svars
Svars ar tuksu tvertni, kg 22 22
Trok$na emisijas?®

29 Atbilstosi EK Direktivai 2000/14/EK trok$nu emisija apkartné ir mérita ka trok$na jauda (Lya).
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M51-120M CLASSIC M51-125M
Skanas jaudas limenis, izméritais 95 95
dB(A)
Skanas jaudas limenis, garantétais 96 98
Lwa dB(A)
Vibracijas limeni, apyeq™
Rokturis, m/s2 5,51 3,32
GrieSanas ierice
GrieSanas augstums, mm 35-90 35-90
GrieSanas platums, mm 510 510

EK atbilstibas deklaracija

EK atbilstibas deklaracijas saturs

Ar 80 més, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZVIEDRIJA, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka $is izstradajums:

Apraksts

Gajéjam vadamais zales plavéjs ar iekSdedzes dzinéju

Zimols

McCulloch

Platformaltips/modelis

M51-120M CLASSIC, M51-125M

Partija

Sérijas numurs, sakot no 2017

pilniba atbilst $adam ES direktivam un noteikumiem:

Direktiva/regula

Apraksts

2006/42/EK

par masinam

2014/30/EK

par elektromagnétisko savietojamibu

2000/14/EK; 2005/88/EK

par trok$na emisiju vidé

ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

baudes.

Ir lietoti $adi saskanotie standarti un/vai tehniskie dati (specifikacijas): EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2,

Saskana ar direktivas 2000/14/EK V pielikumu deklarétie skanas limeni ir noraditi §is rokasgramatas tehnisko datu
sadala un parakstitaja EK atbilstibas deklaracija.

Piegadatais gajéjam vadamais zales plavéjs ar iek§dedzes dzinéju atbilst parauga eksemplaram, kam veiktas par-

30 Vibracijas imenis atbilstosi standartam 1SO 5349-2 EN 1033.
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Inleiding

Productbeschrijving Gebruik

Het product is een roterende duwmaier met zijuitworp
voor het gras. Bevestig een mulchplug om het gras te
snijden tot meststof.

Gebruik het product voor het snijden van gras in
particuliere tuinen. Gebruik het product niet voor andere
taken.

Productoverzicht
(Fig. 1)
1. Bovenste hendel Waarschuwing: draaiende delen. Houd de
2. Onderste hendel (Fig. 8) handen en voeten vrij.
3. Remhendel motor Dit product voldoet aan de geldende EG-
4. Startkoordhendel (Fig. 9) richtlijnen
5. Maaihoogtehendels . . .
6. Brandstoftank Geluidsemissie naar de omgeving volgens
- bran S oftan de richtlijn van de Europese Gemeenschap.
7. Luchtfilter De emissie van het product is vermeld in het
8. Balgje voor extra brandstoftoevoer hoofdstuk "Technische gegevens" en op het
9. Geluiddemper (Fig. 10) label.
10. Bougie (Fig. 11) Risico op brand.
11. Oliedop . »
12. Lossen aan de zijkant (Fig.-12)  Risico op brand.
13. Mes (Fig. 13) Explosiegevaar.
14. Veerring (Fig. 14)  Zet altijd de motor uit véor het tanken.
15. Mesbout
16. Gebruikershandleiding (Fig. 15)  Warm opperviak.
Uitlaatgassen van de motor bevatten
symbOIen op het prOdUCt koolmonoxide, een geurloos, giftig en uiterst
WAARSCHUWING: Onzorgvuldig of onjuist ! gevaarlijk gas. Laat het product nooit
gebruik kan leiden tot letsel of overlijden van (Fig. 16)  binnenshuis of in gesloten ruimten draaien.
(Fig.-2)  de gebruiker of omstanders. Uitlaatgassen van de motor bevatten
Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig koolmoqoxide, een geurloos, giftig en uiterst
door en zorg dat u de instructies hebt . gevaarlijk gas. Laat het product nooit
(Fig. 3)  begrepen voordat u het product gebruikt. (Fig. 17')  binnenshuis of in gesloten ruimten draaien.
Houd personen en dieren op veilige afstand Let op: Andere symbolen/stickers op het product
(Fig. 4) van het werkgebied. hebben betrekking op certificeringseisen voor overige
. N commerciéle markten.
Zet de motor uit en verwijder de
ontstekingskabel voordat u reparaties of
(Fig. 5)  onderhoud uitvoert. EUV
- Kijk uit voor weggeslingerde en afgeketste WAARSCHUWING: De EU-
(Fig.6)  voorwerpen. typegoedkeuring van dit product vervalt als
Waarschuwing: roterend mes. Houd de ongeoorloofde wijzigingen aan de motor
(Fig.7)  handen en voeten uit de buurt. aangebracht worden.
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Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

« het product niet goed is gerepareerd.
* het product is gerepareerd met onderdelen die niet

van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

* het product een accessoire bevat die niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

* het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

WAARSCHUWING: Wordt gebruikt om te
wijzen op de kans op ernstig of fataal letsel
voor de gebruiker of omstanders wanneer
de instructies in de handleiding niet worden
gevolgd.

A

OPGELET: Wordt gebruikt indien er een
risico bestaat op schade aan het product en
andere eigendommen of aan de omgeving
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

A

Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

« Dit product is gevaarlijk als het verkeerd wordt
gebruikt, of als u niet voorzichtig bent. Letsel of
overlijden kunnen het gevolg zijn als u de
veiligheidsvoorschriften negeert.

« Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat alvorens dit product te
gaan gebruiken.

* Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u niet zeker weet hoe u het product
moet bedienen in een bepaalde situatie, stop dan en
informeer bij uw McCulloch dealer voordat u
verdergaat.

» Denk erom dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongelukken of
beschadigingen aan eigendommen.

* Houd het product schoon. Zorg ervoor dat u de
aanduidingen en stickers duidelijk kunt lezen.

* Laat niemand het product gebruiken tenzij u zeker
weet dat deze de inhoud van de
gebruikershandleiding hebben gelezen en begrepen.

* Laat het product niet door een kind bedienen.

» Laat het product niet bedienen door een persoon die
de instructies niet heeft gelezen.

* Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

*  Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent, of
onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert. Dit heeft een negatief effect op uw visie,
alertheid, coordinatie en oordeel.

*  Gebruik het product niet als het defect is.

»  Wijzig dit product niet of gebruik het niet als het door
anderen kan zijn gewijzigd.

Veiligheid van het werkgebied

A

» Verwijder objecten zoals takken, twijgen en stenen
uit het werkgebied voordat u het product gaat
gebruiken.

« Objecten die tegen de snijuitrusting aankomen,
kunnen worden uitgeworpen en schade veroorzaken
aan personen en objecten. Houd omstanders en
dieren op veilige afstand van het product.

*  Gebruik het product nooit in slechte
weersomstandigheden zoals mist, regen, sterke
wind, hevige kou of als er gevaar is voor
blikseminslag. Het gebruik van dit product bij slecht
weer of op vochtige of natte plaatsen is vermoeiend.
Slecht weer kan leiden tot gevaarlijke situaties zoals
gladde ondergronden.

» Kijk uit voor personen, objecten en situaties die een
veilig gebruik van het product kunnen verhinderen.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.
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»  Kijk uit voor obstakels zoals wortels, stenen, takjes,
kuilen en greppels. Obstakels kunnen moeilijk te
zien zijn door hoog gras.

» Gras maaien op hellingen kan gevaarlijk zijn.
Gebruik het product niet op een helling van meer
dan 15°.

*  Gebruik het product dwars over het opperviak van
hellingen. Ga niet van boven naar beneden.

* Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van
onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw
zicht kunnen belemmeren.

Werkveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

* Gebruik dit product alleen om grasvelden te maaien.
Het is niet toegestaan om het product voor andere
doeleinden te gebruiken.

* Maak altijd gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Zie Persoonlijjke
beschermingsmiddelen op pagina 148.

» Start de motor nooit in een gesloten ruimte of in de
buurt van brandbaar materiaal. De uitlaatdampen
van de motor zijn heet en kunnen vonken bevatten
die brand kunnen veroorzaken.

*  Gebruik dit product alleen als het mes en alle
afdekkingen correct zijn bevestigd. Een verkeerd
bevestigd mes kan losraken en letsel veroorzaken.

* Zorg ervoor dat het mes geen voorwerpen raakt
zoals stenen en wortels. Hierdoor kan het mes
beschadigen en de motoras verbuigen. Een
gebogen as veroorzaakt zware trillingen en een zeer
groot risico dat het mes losraakt.

»  Stop het product onmiddellijk als het mes een
voorwerp wordt geraakt of als zich trillingen
voordoen. Ontkoppel de ontstekingskabel van de
bougie. Controleer het product op schade. Repareer
schade of laat een erkende servicewerkplaats de
reparatie uitvoeren.

* Bevestig de motorremhendel nooit permanent aan
de handgreep wanneer de motor wordt gestart.

« Plaats het product op een stabiele, viakke
ondergrond en start het. Zorg ervoor dat het mes
niet in aanraking komt met de grond of andere
voorwerpen.

«  BIlijf altijd achter het product wanneer u het gebruikt.

+ Zorg dat alle wielen op de grond blijven en houd 2
handen op de handgreep tijdens de bediening van
het product. Houd uw handen en voeten uit de buurt
van de roterende messen.

* Kantel het product niet terwijl de motor draait.

* Wees voorzichtig wanneer u het product naar
achteren trekt.

+  Til het product nooit op terwijl de motor draait. Als
het product toch moet worden opgetild, zet dan eerst

de motor uit en ontkoppel de ontstekingskabel van
de bougie.

« Loop niet achteruit wanneer u het product bedient.

« Stop de motor als u in gebieden zonder gras komt,
bijvoorbeeld op paden van grind, stenen en asfalt.

« Loop niet hard met het product wanneer de motor is
ingeschakeld. Loop altijd rustig wanneer u het
product bedient.

» Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt.
Voer nooit afstellingen uit terwijl de motor draait.

* Houd altijd toezicht op het product wanneer de motor
draait. Schakel de motor uit en zorg ervoor dat de
snijuitrusting niet draait.

Veiligheidsinstructies voor
bediening

Persoonlijke beschermingsmiddelen

A

« Persoonlijke beschermingsmiddelen kunnen niet alle
risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst van
eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw dealer u
te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

« Gebruik zware antisliplaarzen of -schoenen. Draag
geen open schoenen en loop niet op blote voeten.

« Draag een lange broek van stevige stof.

« Draag zo nodig beschermende handschoenen,
bijvoorbeeld bij het monteren, inspecteren of
reinigen van de snijuitrusting.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

A

*  Gebruik het product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn.

« Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn, neem dan
contact op met uw McCulloch servicewerkplaats.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

De kap van het maaidek controleren

De kap van het maaidek vermindert trillingen in het
product en vermindert het risico op letsel door het mes.

« Controleer de kap van het maaidek om te zien of er
geen schade is, zoals barsten.
Remhendel motor

De motorrem schakelt de motor uit. Als de remhendel
van de motor wordt losgelaten, stopt de motor.

148

865 - 002 - 25.09.2018



Voor een inspectie van de motorrem start u de motor en
laat de motorremhendel los. Als de motor niet binnen 3
seconden stopt, laat u een erkende McCulloch
servicewerkplaats de motorrem afstellen.

(Fig. 18)

Geluiddemper

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.

Gebruik het product niet als de demper ontbreekt of
beschadigd is. Bij een defecte uitlaatdemper stijgt het
geluidsniveau en neemt het risico op brand toe.

OPGELET: De uitlaatdemper wordt erg heet
tijdens en na gebruik en wanneer de motor
draait bij stationair toerental. Wees
voorzichtig in de buurt van brandbare
materialen en/of dampen om brand te
voorkomen.

A

Geluiddemper controleren

« Inspecteer de uitlaatdemper regelmatig om te
verifiéren of die goed vastzit en niet beschadigd is.

Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

« Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

* Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

« Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

« Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

*  Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

« Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

« Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

* Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

+ Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

» Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.

* Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

» Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

* Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

» Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

Veiligheidsinstructies voor
onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

» Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas. Start de
motor nooit binnenshuis of in gesloten ruimten.

* Voordat u het onderhoud van het product uitvoert,
zet u de motor uit en verwijdert u de
ontstekingskabel van de bougie.

* Draag beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het mes is
zeer scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

» Accessoires en wijzigingen aan het product die niet
zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen leiden
tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik alleen
accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.

» Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, neemt de kans op letsel of schade aan
het product toe.

» Voer alleen onderhoud uit zoals beschreven in deze
gebruikershandleiding. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door een erkende McCulloch
servicewerkplaats.

» Laat een erkende McCulloch servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.

» Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

Montage

Hendel monteren

1. Trek de hendel naar boven in de richting van de pijl.
(Fig. 19)

2. Draai de vleugelmoeren vast.

865 - 002 - 25.09.2018

149



Product in de transportstand zetten

1. Draai de vleugelmoeren los.
2. Klap de hendel naar voren en naar beneden.(Fig.
20)

Startkoord installeren

1. Bevestig de lus voor het startkoord en de T-knop.
Zet niet helemaal vast.(Fig. 21)

2. Houd de motorremhendel tegen de handgreep.

3. Trek het startkoord langzaam uit en bevestig hem
aan de lus voor het startkoord.(Fig. 22 )

4. Draai de T-knop vast.(Fig. 23 )
Mulchplug monteren
Een mulchkit is verkrijgbaar als optionele accessoire.

1. Til de uvitwerpdeflector (A) op.(Fig. 24 )
2. Bevestig de mulchplug (B) aan de haak (C).

Bediening

Inleiding

WAARSCHUWING: Voordat u het product
gaat gebruiken, dient u het hoofdstuk over
veiligheid te lezen en hebben begrepen.

A

Voordat u het product gaat bedienen

1. Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen.

2. Controleer de snijuitrusting om te zien of deze
correct is gemonteerd en afgesteld. Zie Mulchplug
monteren op pagina 150.

3. Vul de brandstoftank. Zie Brandstof bijvullen op
pagina 150.

4. Vul de olietank en controleer het oliepeil. Zie
Moftorolie verversen op pagina 152.

Brandstof bijvullen

Gebruik emissiearme of alkylaatbenzine, indien
beschikbaar. Als er geen emissiearme of
alkylaatbenzine beschikbaar is, gebruik dan een
loodvrije benzine van goede kwaliteit, of loodhoudende
benzine. Gebruik een benzine met een octaangetal van
minimaal 90 RON buiten Noord-Amerika (87 AKI in
Noord-Amerika) of hoger en met maximaal 10% ethanol
(E10).

OPGELET: Gebruik geen benzine met een
octaangetal lager dan 90 RON buiten
Noord-Amerika (87 AKI in Noord-Amerika).
Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

A

1. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.
2. Vul langzaam met een benzinejerrycan. Als u

brandstof morst, verwijder deze dan met een doek
en laat de resterende brandstof opdrogen.

3. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon.

4. Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

5. Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Maaihoogte afstellen

Let op: Stel dezelfde hoogte in bij alle 4
maaihoogtehendels.

(Fig. 25)
Beweeg de maaihoogtehendel richting het wiel.

2. Breng de maaihoogtehendel naar achteren om de
maaihoogte te vergroten.

3. Breng de maaihoogtehendel naar voren om de
maaihoogte te verkleinen.

A

Product starten

OPGELET: Stel de maaihoogte niet te laag
in. Als het oppervlak van het gazon niet
waterpas is, kunnen de messen de grond
raken.

1. Controleer of de ontstekingskabel is verbonden met
de bougie.

2. Druk het balgje voor extra brandstoftoevoer 5 keer in
wanneer u het product voor de allereerste keer start.
Druk het balgje voor extra brandstoftoevoer 3 keer in
wanneer u het product een volgende keer start met
een koude motor.

Blijf achter het product.
Houd de motorremhendel tegen de handgreep.
Houd het startkoord in uw rechterhand.

oo~ w

Trek het startkoord langzaam naar buiten totdat u
enige weerstand voelt.

7. Krachtig trekken om de motor te starten.(Fig. 26 )

A

WAARSCHUWING: Wikkel het startkoord
niet rond uw hand.
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Product stoppen

« Als u de motor wilt stoppen, laat u de
motorremhendel los.

Een goed resultaat verkrijgen

* Gebruik altijd een scherp mes. Een bot mes geeft
een onregelmatig resultaat en het snijvlak van het
gras wordt geel. Een scherp mes verbruikt ook
minder energie dan een bot mes.

* Maai nooit meer dan 1/3e van de lengte van het gras
af. Maai eerst met een hoog ingestelde maaihoogte.
Controleer het resultaat en verlaag de snijhoogte tot
een geschikt niveau. Als het gras echt lang is, rijd
dan langzaam en maai zo nodig 2 keer.

* Maai elke keer in een andere richting, om het
ontstaan van strepen in het gazon te voorkomen.

Onderhoud

Inleiding

WAARSCHUWING: Voordat u onderhoud
gaat uitvoeren, dient u het hoofdstuk over

veiligheid te lezen en hebben begrepen.

Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden aan
het product is speciale training nodig. Wij garanderen de
beschikbaarheid van professionele reparaties en
onderhoud. Indien uw dealer geen servicewerkplaats
heeft, vraag hem dan naar de dichtstbijzijnde
servicewerkplaats.

Onderhoudsschema

De onderhoudsintervallen worden berekend op basis
van het dagelijks gebruik van het product. De intervallen
veranderen als het product niet dagelijks wordt gebruikt.

Voor onderhoud dat is gemarkeerd met *: zie de
instructies in Veiligheidsvoorzieningen op het product op
pagina 148.

Onderhoud

Maande-

Elke dag Wekelijks lijks

Algemene inspectie uitvoeren

Motoroliepeil controleren

Product reinigen

Snijuitrusting controleren

Kap van het maaidek controleren*

Motorremhendel controleren*

X | X | X| X[ X]| X

Demper controleren*

Bougie controleren

bruik)

Olie verversen (de eerste keer na 5 uur gebruik, dan na elke 50 uur ge-

Reinig het luchtfilter

Vervang het luchtfilter

Brandstofsysteem controleren

X

Algemene inspectie uitvoeren

« Controleer of de moeren en schroeven op het
product goed zijn vastgedraaid.

Product aan de buitenkant reinigen

» Gebruik een borstel om bladeren, gras en vuil te
verwijderen.

» Zorg dat de luchtinlaat op de bovenkant van de
motor niet is geblokkeerd.

* Reinig het product niet met een hogedrukspuit.

« Als u water gebruikt om het product te reinigen, spuit
dan geen water rechtstreeks op de motor.
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Binnenoppervlak van de kap van het
maaidek reinigen

Leeg de brandstoftank.

2. Plaats het product op zijn kant met de demper naar
beneden.

9. Draai het mes met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

WAARSCHUWING: Draag
handschoenen van dikke stof. Het mes
is zeer scherp en kan gemakkelijk
snijwonden veroorzaken.

OPGELET: Als het product met het
luchtfilter naar beneden wordt geplaatst,

kan de motor beschadigd raken.

3. Spuit de binnenkant van het maaidek schoon met
water.

Shijuitrusting controleren

WAARSCHUWING: Verwijder de
ontstekingskabel van de bougie om te
voorkomen dat de motor per ongeluk wordt

WAARSCHUWING: Draag beschermende
handschoenen wanneer u onderhoud aan
de snijuitrusting uitvoert. Het mes is zeer
scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

gestart.

1. Controleer de snijuitrusting op beschadiging of
scheuren. Vervang beschadigde snijuitrusting altijd.

2. Kijk naar het mes om te zien of dit is beschadigd of
bot is.

Let op: Het mes moet na het slijpen worden
gebalanceerd. Laat het slijpen, vervangen en
balanceren door een servicecentrum uitvoeren. Als u
een obstakel raakt waardoor het product stopt, vervang
dan het beschadigde mes. Laat het servicecentrum
beoordelen of het mes kan worden geslepen of moet
worden vervangen.

Mes vervangen

Zet het mes vast met een houten blok.(Fig. 27 )
Verwijder de mesbout.

Verwijder het mes.

Mo nN =

Controleer de messteun en de mesbout om te zien
of er schade is.

5. Controleer de motoras om te controleren of deze niet
is verbogen.

6. Wanneer u het nieuwe mes bevestigt, richt dan de
gebogen uiteinden van het mes naar de kap van het
maaidek.(Fig. 28 )

7. Controleer of het mes is uitgelijnd met het midden
van de motoras.

8. Zet het mes vast met een houten blok. Bevestig de
veerring en draai de bout en ring vast met een
aanhaalmoment van 20 Nm.(Fig. 29 )

10. Start het product om het mes te testen. Als het mes
niet goed is bevestigd, zijn er trillingen in het product
of is het maairesultaat niet goed.

Oliepeil controleren
OPGELET: Een te laag oliepeil kan ernstige
schade aan de motor veroorzaken. Voer een
controle van het oliepeil uit voordat u het
product start.

-

Zet het product op een vlakke ondergrond.

N

Verwijder de olietankdop met de bijgevoegde
peilstok.

w

Veeg de olie van de peilstok.

4. Steek de peilstok volledig in de olietank om een
goed beeld van het oliepeil te krijgen.

5. Verwijder de peilstok.
Controleer het oliepeil op de peilstok.

7. Als het oliepeil laag is, vult u bij met motorolie en
controleert u het oliepeil opnieuw.

Motorolie verversen

WAARSCHUWING: Motorolie is nog erg
heet direct nadat de motor is uitgezet. Laat
de motor afkoelen voordat u de motorolie

aftapt. Als u motorolie morst op uw huid,
was die dan af met water en zeep.

Gebruik het product totdat de brandstoftank leeg is.
Verwijder de ontstekingskabel van de bougie.
Verwijder de olietankdop.

P o b=

Plaats een opvangbak onder het product om de
motorolie in op te vangen.

5. Kantel het product om de motorolie uit de olietank af
te tappen.

6. Vul bij met nieuwe motorolie van het type dat wordt
aanbevolen in Technische gegevens op pagina 153.

7. Controleer het oliepeil. Zie Oliepeil controleren op
pagina 152.

Het luchtfilter reinigen van de

M51-125M

Verwijder het luchtfilterdeksel (1).
Verwijder het kunststof schuimfilter (2).(Fig. 30 )
Reinig het kunststof schuimfilter met water en zeep.

H>ownNn =

Spoel het kunststof schuimfilter af in schoon water.
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5. Knijp het water uit het kunststof schuimfilter en laat
het drogen.

OPGELET: Gebruik geen perslucht. Dit
kan het kunststof schuimfilter
beschadigen.

A

6. Smeer het kunststof schuimfilter met motorolie.

Duw een schone doek tegen het kunststof
schuimfilter om overtollige olie te verwijderen.

8. Plaats het kunststof schuimfilter terug. Zorg ervoor
dat het kunststof schuimfilter volledig tegen de
luchtfilterhouder aanligt.

9. Zet het luchffilterdeksel terug.

Het luchtfilter vervangen van de
M51-120M CLASSIC

1. Verwijder het luchffilterdeksel.

2. Verwijder de luchtfiltercartridge.

3. Vervang deze door een nieuwe luchtfiltercartridge.
4. Zet het luchtfilterdeksel terug.(Fig. 31)

Bougie controleren

OPGELET: Gebruik altijd het juiste
bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.

A

Controleer de bougie als de motor weinig vermogen

heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet

goed draait.

Volg deze instructies om het risico van ongewenst

materiaal op de elektroden van de bougie te

beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) Zorg dat het luchtfilter schoon is.

Maak de bougie schoon als deze vuil is en

controleer of de afstand tussen de elektroden correct

is, zie Technische gegevens op pagina 153.(Fig. 32 )

Vervang de bougie indien nodig.

Brandstofsysteem controleren

Controleer de brandstoftankdop en de afdichting van
de brandstoftankdop om te zien of er geen schade
is.

Controleer de brandstofslang om te controleren of er
geen lekken zijn. Als de brandstofslang beschadigd
is, laat deze dan door een servicemonteur
vervangen.

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

« Controleer voor opslag en vervoer van het product
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.

« Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag
en transport van brandstof.

* Leeg de brandstoftank voordat u het product voor
langere tijd opslaat. De brandstof via een geschikte
verwijderinglocatie afvoeren

« Zet het product tijdens het vervoer veilig vast om
schade en ongevallen te voorkomen.

« Bewaar het product in een afgesloten ruimte om
toegang door kinderen of onbevoegde personen te
verhinderen.

Bewaar het product in een droge en vorstvrije
ruimte.

Afvoeren

Neem de plaatselijk geldende wet- en regelgeving
voor recycling in acht.

Voer alle chemicalién, zoals olie of brandstof, af via
een servicecentrum of een geschikte
verwijderingslocatie.

Wanneer het product niet langer in gebruik is, stuur
het dan naar een McCulloch dealer of voer het af via
een recyclingslocatie.

Technische gegevens

| M51-120M CLASSIC | M51-125M
Motor
Merk McCulloch Briggs & Stratton
Cilinderinhoud, cm?3 120 125
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M51-120M CLASSIC M51-125M
Toerental, tpm 2900 = 100 2900 = 100
Type olie SAE30 SAE30
Elektrodenafstand bougie, mm 0,5 0,5
Gewicht
Met lege tanks, kg 22 22
Geluidsemissies®'
Geluidsvermogenniveau, gemeten 95 95
dB(A)
Geluidsvermogenniveau, gegaran- 96 98
deerd Ly dB (A)
Trillingsniveaus, apyeq’?
Handgreep, m/s? 5,51 3,32
Snijuitrusting
Maaihoogte, mm 35-90 35-90
Maaibreedte, mm 510 510

EG verklaring van overeenstemming

Inhoud van de EG-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZWEDEN, verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het ger-

epresenteerde product:

Beschrijving

Loopmaaier met verbrandingsmotor

Merk McCulloch
Platform / Type / Model M51-120M CLASSIC, M51-125M
Partij Serienummer vanaf 2017 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en -regelgeving:

Richtlijn/Verordening

Beschrijving

2006/42/EG

"betreffende machines"

2014/30/EU

"betreffende elektromagnetische compatibiliteit"

2000/14/EG; 2005/88/EG

"betreffende geluid buitenshuis"

31 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Ly,) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.
32 Trillingsniveau volgens EN 5349-2 EN 1033.
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Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische specificaties zijn als volgt: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EG, bijlage V, staan de verklaarde geluidswaarden vermeld in de sectie
met technische gegevens van deze handleiding en in de ondertekende EG-verklaring van overeenstemming.

De geleverde duwmaaier met verbrandingsmotor is conform het geteste exemplaar.
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Innledning

Produktbeskrivelse Bruksomrader

Produktet er en roterende skyvegressklipper med
sideutkast. Fest en finfordelingsplugg for & klippe
gresset til gjadsel.

Bruk produktet til & klippe gress i private hager. lkke
bruk produktet til andre oppgaver.

Produktoversikt
(Fig. 1)
1. @vre handtak Advarsel: roterende deler. Hold hender og
2. Nedre handtak (Fig. 8)  fetter unna.
3. M?torbremnsehéndtak Dette produktet er i overensstemmelse med
4. Handtak pa startsnoren (Fig.9) gjeldende EU-direktiver.
5. Spaker for regulering av klippehgyde L ) )
6. Drivstofftank Steyutslipp til omgivelsene ifalge EFs
’ r|v§ ofttan direktiv. Produktutslippene angis i kapittelet
7. Luftfilter (Fig. 10)  Tekniske data og pa klistremerket.
8. Brennstoffpumpe .
9. Lyddemper (Fig. 11) Brannfare.
10. Tennplugg (Fig. 12) Brannfare.
11. Oljelokk (Fig. 13) Eksplosjonsfare.
12. Sideutkast
13. Hode (Fig. 14)  Stans alltid motoren fgr pafylling av drivstoff.
14. Sprengskive (Fig. 15) Varm overflate.
12 gnnl/(bolt . Eksosen fra motoren inneholder
- Bruksanvisning karbonmonoksid, en luktfri, giftig og sveert
3 farlig gass. lkke bruk produktet innendars
Symboler pa prOdUKtet (Fig. 16)  eller i lukkede rom.
ADVARSEL.: pforsiktig eller feilaktig bruk Eksosen fra motoren inneholder
' kan resultere i §kader eller dedsfall for karbonmonoksid, en luktfri, giftig og svaert
(Fig- 2) brukeren eller tilskuere. farlig gass. lkke bruk produktet innenders
Les naye gjennom bruksanvisningen og (Fig.17))  eller i lukkede rom.
serg for at du har forstatt instruksjonene fer - - —
(Fig. 3) bruk. Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.
Hold personer og dyr pa trygg avstand fra
(Fig.-4)  arbeidsomradet. EUV
Stopp motoren og fjern tenningskabelen for
(Fig. 5)  det utfares reparasjoner eller vedlikehold. ADVARSEL: Tukling med motoren
Se opp for gienstander som slynges ut og opphever EU-type-godkjenningen til dette
. L produktet.
(Fig. 6) rikosjetterer.
Advarsel: roterende kniv Hold hender og
(Fig. 7)) fotter unna.
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Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, hvis

« produktet er reparert pa feil mate

« produktet er reparert med deler som ikke kommer fra

produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

produktet har et tilbehar som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

produktet ikke er reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent akter

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

ADVARSEL: Brukes hvis det er fare for
personskade eller dad for fareren eller
andre personer om instruksjonene i
handboken ikke falges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller neerliggende
omrader om instruksjonene i handboken
ikke falges.

A
A

Merk: Brukes for & gi mer n@dvendig informasjon for en
spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene
for du bruker produktet.

A

« Dette produktet er farlig hvis det brukes feil, eller
hvis du ikke er forsiktig. Personskade eller dgd kan
forekomme hvis du ikke felger
sikkerhetsinstruksjonene.

« Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold

forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.

For & redusere faren for hendelser som kan fgre til
alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater radfgrer seg
med lege og produsenten av det medisinske
implantatet for dette produktet tas i bruk.

« Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Hvis du ikke
er sikker pa hvordan du skal bruke produktet i en
bestemt situasjon, ma du stoppe og snakke med
McCulloch-forhandleren fgr du fortsetter.

* Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker som
involverer andre personer eller deres eiendom.

« Hold produktet rent. Sgrg for at du kan lese skilt og
merker.

« Ikke la en person bruke produktet med mindre du
forsikrer deg om at de har lest og forstatt innholdet i
bruksanvisningen.

Ikke la barn bruke produktet.

Ikke la en person bruke produktet uten kunnskap om
instruksjonene.

Overvak alltid personer med redusert fysisk eller
mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

Ikke bruk produktet dersom du er trett eller syk eller
under pavirkning av alkohol, andre rusmidler eller
medisiner. Disse tingene har en negativ effekt pa
synet, vurderingsevnen og demmekraften din.

Ikke bruk produktet hvis det er defekt.

Ikke modifiser dette produktet, og ikke bruk det
dersom det er mulig at andre har modifisert det.

Sikkerhet i arbeidsomradet

A

ADVARSEL.: Les de fglgende advarslene
for du bruker produktet.

Fjern gjenstander som greiner, kvister og steiner fra
omradet fgr du bruker produktet.

Gjenstander som treffer skjeereutstyret, kan slynges
ut og forarsake skade pa personer og gjenstander.
Hold tilskuere og dyr pa trygg avstand fra produktet.
Bruk aldri produktet i darlig veer, for eksempel i take,
regn, sterk vind, sterk kulde, eller ved fare for lyn.
Det er slitsomt & bruke produktet i darlig veer eller pa
fuktige eller vate steder. Darlig veer kan forarsake
farlige forhold, for eksempel glatt underlag.

Hold utkikk etter personer, objekter og situasjoner
som kan forhindre sikker bruk av produktet.

Se etter hindringer, for eksempel rgtter, steiner,
kvister, fordypninger og grefter. Hayt gress kan
skjule hindringer.

Det kan veere farlig a klippe gress i skraninger. Ikke
bruk produktet i skraninger som heller mer enn 15
grader.

Bruk produktet pa tvers av skraninger. Ikke ga opp
og ned.

Veer forsiktig nar du naermer deg skjulte hjgrner eller
gjenstander som blokkerer sikten.
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Arbeidssikkerhet

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene
for du bruker produktet.

A

» Bruk dette produktet bare til & klippe gressplener.
Det er ikke tillatt & bruke det til andre formal.

« Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
pa side 158.

« Start aldri motoren i et lukket rom eller i neerheten av
brennbart materiale. Motorens avgasser er varme og
kan inneholde gnister som kan forarsake brann.

» Ikke bruk produktet med mindre kniven og alle
deksler er riktig montert. En kniv som er feilmontert,
kan lgsne og forarsake personskade.

» Pass pa at kniven ikke kommer borti gjenstander
som steiner og rotter. Dette kan gjere skade pa
bladet og baye motorakselen. En bayd aksel kan
forarsake mye vibrasjon og utgjer en sveert hgy fare
for at kniven blir Igs.

* Hvis kniven treffer en gjenstand eller det oppstar
kraftige vibrasjoner, ma produktet stanses
oyeblikkelig. Koble tenningskabelen fra tennpluggen.
Kontroller produktet for skader. Reparer skader, eller
la et autorisert serviceverksted utfgre reparasjon.

+ Du ma aldri feste motorbremsehandtaket permanent
til handtaket nar motoren startes.

» Plasser produktet pa et stabilt, flatt underlag, og start
det. Pass pa at kniven ikke bergrer bakken eller
andre gjenstander.

* Hold deg alltid bak produktet nar du bruker det.

* La alle hjulene veere pa bakken og hold begge
hender pa handtaket nar du bruker produktet. Hold
hender og fatter borte fra de roterende knivene.

» Unnga a vippe produktet opp mens motoren startes.

»  Veer forsiktig nar du trekker produktet bakover.

» Du ma aldri lgfte produktet nar motoren startes. Hvis
du ma lgfte produktet, ma du ferst stoppe motoren
og koble tenningskabelen fra tennpluggen.

+ Ikke ga bakover nar du bruker produktet.

»  Stopp motoren nar du gar over omrader uten gress,
for eksempel gangveier av grus, stein og asfalt.

» Ikke lgp med produktet nar motoren er pa. Du ma
alltid ga mens du bruker produktet.

+ Stopp motoren fgr du endrer klippehgyde. Utfgr aldri
justeringer mens motoren er i gang.

« La aldri produktet veere ute av syne mens motoren
er i gang. Stopp motoren, og forsikre deg om at
skjeereutstyret ikke roterer.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Personlig verneutstyr

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene
for du bruker produktet.

A

« Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre skade,
men det reduserer skadeomfanget hvis ulykken
inntreffer. Spgr forhandleren din om hjelp til a velge
riktig utstyr.

» Bruk kraftige, sklisikre stgvler eller sko. Ikke bruk
apne sko eller ga barbeint.

«  Bruk tykke langbukser.

« Bruk vernehansker nar det er nadvendig, for
eksempel nar du fester, undersgker eller rengjor
skjeereutstyret.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

A

» Ikke bruk produktet dersom sikkerhetsutstyret er
defekt.

« Utfar regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Ta
kontakt med ditt McCulloch-serviceverksted, dersom
sikkerhetsutstyret er defekt.

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene
for du bruker produktet.

Slik kontrollerer du klippedekselet

Klippedekselet gir mindre vibrasjoner og minsker
risikoen for skader forarsaket av kniven.

» Undersgk klippedekselet for a sikre at det ikke er
noen skader, for eksempel sprekker.

Motorbremsehandtak

Motorbremsehandtaket stopper motoren. Nar du slipper
motorbremsehandtaket, stopper motoren.

Hvis du vil kontrollere motorbremsehandtaket, starter du
motoren og slipper deretter motorbremsehandtaket. Hvis
motoren ikke stopper innen tre sekunder, ma du la et
godkjent McCulloch-serviceverksted justere
motorbremsen.

(Fig. 18)

Lyddemper

Lyddemperen begrenser staynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren.

Bruk ikke produktet hvis lyddemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddemper gker stgynivaet og faren for
brann.

A

Slik kontrollerer du lyddemperen

OBS: Lyddemperen blir sveert varm under
og etter bruk, og nar motoren gar pa
tomgang. Veer forsiktig i neerheten av
brannfarlige materialer og/eller avgasser for
a unnga brann.

« Kontroller lyddemperen regelmessig for a sikre at
den er riktig montert og ikke skadet.
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Drivstoffsikkerhet

A

« Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke.

«  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

« Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fore il
personskade. Bruk sape og vann for a fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

« Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

« Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dgd.

« Ikke pust inn bensindamp, det kan fare til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

« Du ma ikke rgyke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

» Ikke sett varme gjenstander i neerheten av drivstoff
eller motoren.

* Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

« Kontroller at motoren er avkjglt fgr du fyller pa
drivstoff.

+  Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

+ Ikke fyll drivstoff pa motoren innenders. Utilstrekkelig
luftstrem kan fere til personskade eller ded pa grunn
av kveling eller karbonmonoksidforgiftning.

«  Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene
for du bruker produktet.

*  Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.
+ Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

Sikkerhetsinstruksjoner for
vedlikehold

A

» Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid, en
luktfri, giftig og sveert farlig gass. lkke start motoren
innenders eller i lukkede rom.

*  For du utfgrer vedlikehold pa produktet, ma du
stoppe motoren og fierne tenningskabelen fra
tennpluggen.

» Bruk vernehansker nar du utfgrer vedlikehold pa
skjeereutstyret. Kniven er sveert skarp, og det er lett
a kutte seg.

+ Tilbeher og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fgre til alvorlig
personskade eller dad. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk bare tilbehar som er godkjent av
produsenten.

» Huvis vedlikeholdet ikke utfgres riktig og regelmessig,
eker faren for personskade og skade pa produktet.

» Bare utfgr vedlikehold som beskrevet i denne
brukerveiledningen. Alt annet vedlikehold ma utfares
av et godkjent McCulloch-serviceverksted.

» La et godkjent McCulloch-serviceverksted utfgre
service pa produktet regelmessig.

«  Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene
for du bruker produktet.

Montering

Slik monterer du handtaket

1. Trekk handtaket oppover i retningen som pilen viser.
(Fig. 19)

2. Trekk til vingemutrene.

Slik setter du produktet i
transportstilling

1. L@sne vingemutrene.

2. Vipp handtaket forover og ned.(Fig. 20 )
Slik monterer du startsnoren

1. Fest slayfen for startsnoren og T-knotten. Ikke trekk
til helt.(Fig. 21)

2. Hold motorbremsehandtaket mot handtaket.

3. Dra startsnoren langsomt ut, og far den inn i slgyfen
for startsnoren.(Fig. 22)

4. Trekk til T-knotten.(Fig. 23 )

Slik monterer du
finfordelingspluggen

Et bioklippsett er tilgjengelig som valgfritt tilbehar.

1. Left tammedeflektoren (A).(Fig. 24 )
2. Sett finfordelingspluggen (B) pa kroken (C).
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Bruk

Innledning

ADVARSEL: Fgr du bruker produktet, ma
du lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

A

For du bruker produktet

1. Les n@ye gjennom bruksanvisningen, og serg for at
du har forstatt instruksjonene.

2. Undersgk skjeereutstyret for a sikre at det er riktig
festet og justert. Se Slik monterer du
finfordelingspluggen pa side 159.

3. Fyll drivstofftanken. Se Slik fyller du drivstoff pa side
160.

4. Fyll oljetanken, og kontroller oljenivaet. Se Slik
skifter du motorolje pa side 162.

Slik fyller du drivstoff

Bruk miljgbensin/alkylatbensin, hvis det er tilgjengelig.
Hvis miljgbensin/alkylatbensin ikke er tilgjengelig, bruk
blyfri bensin av god kvalitet eller blybensin. Hvis du bor
utenfor Nord-Amerika, ma du bruke bensin med et
oktantall pa 90 RON (87 AKI i Nord-Amerika) eller
hgyere, og med maksimalt 10 % etanol (E10).

OBS: Ikke bruk bensin med et lavere
oktantall enn 90 RON utenfor Nord-Amerika
(87 AKI i Nord-Amerika). Dette kan skade
produktet.

A

1. Apne drivstofflokket sakte for 4 slippe ut trykket.

2. Fyll langsomt med en bensinkanne. Hvis du sgler
drivstoff, kan du terke det opp med en klut og la det
som matte vaere igjen, lufttarke.

3. Tork rent rundt drivstofflokket.

4. Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

5. Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken,
for du starter det.

Slik regulerer du klippehgyden

Merk: Velg den samme hgyden pa alle fire
klippehaydespaker.

(Fig. 25)
Flytt spaken for klippehgyde i retning av hjulet.

2. Flytt spaken for klippehgyde bakover for & gke
klippehayden.

3. Flytt spaken for klippehayde forover for a senke
klippehgyden.

A

Starte produktet

1. Serg for at tenningskabelen er koblet til tennpluggen.

OBS: lkke sett klippehayden for lavt.
Knivene kan treffe bakken hvis overflaten av
plenen ikke er vannrett.

2. For du starter produktet for aller forste gang, trykker
du pa primeren fem ganger. Neste gang du starter
produktet nar motoren er kald, trykker du pa
primeren tre ganger.

Sta bak produktet.
Hold motorbremsehandtaket mot handtaket.
Hold i startsnoren med hgyrehanden.

oo~ w

Dra startsnoren langsomt ut til du kjenner litt
motstand.

7. Trekk kraftig for & starte motoren.(Fig. 26 )

A

Slik stopper du produktet

* Hvis du vil stoppe motoren, slipper du
motorbremsehandtaket.

ADVARSEL: Surr aldri startsnoren rundt
handen.

Slik far du et godt resultat

« Bruk alltid en godt slipt kniv. En slgv kniv gir ujevnt
resultat, og gressets klippeoverflate blir gul. En skarp
kniv bruker ogsa mindre energi enn en slgv kniv.

« Ikke klipp mer enn 1/3 av lengden pa gresset. Klipp
forst med klippehgyden stilt hgyt. Undersak
resultatet og senk klippehgyden til det aktuelle
nivaet. Hvis gresset er veldig langt, kjerer du sakte
og klipper to ganger om ngdvendig.

« Kilipp i forskjellige retninger hver gang, for 8 unnga
striper i plenen.

Vedlikehold

Innledning

ADVARSEL: For du utfgrer
vedlikeholdsarbeid, ma du lese og forsta
kapittelet om sikkerhet.

A

For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid pa produktet er
det ngdvendig med spesiell opplaering. Vi garanterer
fagmessig reparasjon og service. Hvis forhandleren ikke
er et serviceverksted, ma du snakke med dem for a fa
informasjon om naermeste serviceverksted.
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Vedlikeholdsskjema

Vedlikeholdsintervallene er beregnet med utgangspunkt
i daglig bruk av produktet. Intervallene kan endres hvis
produktet ikke brukes daglig.

For vedlikehold merket med * kan du se instruksjonene i
Sikkerhetsutstyr pa produktet pa side 158.

Vedlikehold

Daglig Ukentlig Manedlig

Slik utfgrer du en generell inspeksjon

Kontroller oljenivaet.

Rengjer produktet.

Kontroller skjaereutstyret.

Kontroller klippedekselet*.

Kontroller motorbremsehandtaket*.

X | X | X| X| X

Kontroller lyddemperen*.

Kontroller tennpluggen.

tiende times bruk).

Skift olje (ferste gang etter fem timers bruk og deretter etter hver fem-

Rengjer luftfilteret.

Skift Iuftfilteret.

Kontroller drivstoffsystemet.

Slik utferer du en generell

inspeksjon

« Kontroller at mutrene og skruene pa produktet er
trukket til.

Slik rengjer du produktet pa utsiden

* Bruk en barste for & fierne lav, gress og smuss.

« Kontroller at luftinntaket pa toppen av motoren ikke
er blokkert.

* Produktet ma ikke rengjeres med haytrykksspyler.

* Hvis du bruker vann til & rengjgre produktet, ma du
ikke spyle vann direkte pa motoren.

Slik rengjer du den indre overflaten
av klippedekselet

1. Tem drivstofftanken.
2. Plasser produktet pa siden med lyddemperen ned.

OBS: Hyvis produktet settes med
luftfilteret ned, kan motoren bli skadet.

A

3. Spyl innsiden av klippedekselet med vann.

Slik kontrollerer du skjareutstyret
1. Kontroller skjaereutstyret med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Bytt alltid ut skadet skjeereutstyr.

ADVARSEL: For a hindre utilsiktet start ma
du fierne tenningskabelen fra tennpluggen.

ADVARSEL: Bruk vernehansker nar du
utfarer vedlikehold pa skjeereutstyret. Kniven
er sveert skarp, og det er lett a kutte seg.

2. Sjekk om kniven er skadet eller slgv.

Merk: Kniven ma balanseres etter at den er slipt. La et
servicesenter slipe, skifte og balansere kniven. Hvis du
treffer en hindring som ferer til at produktet stopper, ma
du skifte ut den skadde kniven. La serviceverkstedet
vurdere om kniven kan slipes eller om den ma skiftes ut.

Slik bytter du kniven

1. Las kniven med en trekloss.(Fig. 27 )

2. Fjern knivbolten.

3. Fjern kniven.

4. Undersgk knivstgtten og knivbolten for & se om det
finnes skader.
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5. Undersgk motorakselen for a forsikre deg om at den
ikke er bgyd.

6. Nar du fester den nye kniven, ma du peke de
vinklede endene av kniven i retning av
klippedekselet.(Fig. 28 )

7. Kontroller at kniven er pa linje med midten av
motorakselen.
8. Las kniven med en trekloss. Fest sprengskiven, og

trekk til bolten og skiven med et moment pa Nm.(Fig.
29)

9. Trekk kniven rundt for hand for a kontrollere at den
roterer fritt.

ADVARSEL: Bruk-kraftige
arbeidshansker. Kniven er sveert skarp,
og det er lett a kutte seg.

A

10. Start produktet for a teste kniven. Hvis kniven ikke er
riktig tilkoblet, vil produktet vibrere, eller
klipperesultatet vil ikke bli bra nok.

Slik kontrollerer du oljenivaet

OBS: For lavt oljeniva kan forarsake
alvorlige motorskader. Kontroller oljenivaet
for du starter produktet.

A

-

Sett produktet pa et flatt underlag.

2. Taav oljetanklokket med den medfglgende
peilepinnen.
3. Fjern gjenvaerende olje fra peilepinnen.

4. Sett peilepinnen helt ned i oljetanken for a gi et
korrekt bilde av oljenivaet.

5. Fjern peilepinnen.
6. Kontroller oljenivaet pa peilepinnen.

7. Hvis oljenivaet er lavt, fyller du pa motorolje og
utfgrer en ny kontroll av oljenivaet.

Slik skifter du motorolje

ADVARSEL: Motorolje er svaert varm rett
etter at motoren har stoppet. La motoren bli
avkjelt for du tapper ut motorolje. Rengjer
med sape og vann hvis du sgler motorolje
pa huden.

A

Bruk produktet til drivstofftanken er tom.
Fjern tenningskabelen fra tennpluggen.
Ta av oljetanklokket.

Eal A

Sett en beholder under produktet for & samle opp
olje.

o

Vipp produktet for & tappe av oljen fra tanken.

6. Fyll pa ny motorolje av typen som anbefales i
Tekniske data pa side 163.

7. Kontroller oljenivaet. Se Sik kontrollerer du
olfenivaet pa side 162.

Rengjore luftfilteret pa M51-125M
Fjern Iuftfilterdekselet (1).

Fjern skumplastfilteret (2).(Fig. 30 )

Rengjer skumplastfilteret med sépe og vann.
Skyll skumplastfilteret i rent vann.

ok wDd =

Klem ut vannet fra skumplastfilteret, og la det terke.

A

6. Smgr skumplastfilteret med motorolje.

OBS: lkke bruk trykkluft. Det kan fare til
skade pa skumplastfilteret.

7. Trykk en ren klut mot skumplastfilteret for a fijerne
overfladig olje.

8. Sett skumplastfilteret tilbake. Kontroller at
skumplastfilteret er helt forseglet mot
luftfilterholderen.

9. Sett luftfilterdekselet pa plass.

Skifte luftfilteret pa M51-120M
CLASSIC

Fjern Iuftfilterdekselet.

Fjern Iuftfilterpatronen.

Sett inn en ny luftfilterpatron.

Sett Iuftfilterdekselet pa plass.(Fig. 31)

Pobd =

Kontrollere tennpluggen

A

* Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

* Folg disse instruksjonene for & redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fare til skade pa
produktet.

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

» Huvis tennpluggen er skitten, ma du rengjere den og
samtidig kontrollere at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 163.(Fig. 32 )

«  Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Slik undersgker du
drivstoffsystemet

* Undersgk drivstofflokket og pakningen til lokket for &
sikre at det ikke er noen skader.

* Undersgk drivstoffslangen for & sikre at det ikke
finnes lekkasjer. Hvis drivstoffslangen er gdelagt, ma
du la et serviceverksted skifte den ut.
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Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring

« For oppbevaring og transport av produktet og

drivstoff, ma du kontroller at det ikke finnes lekkasjer

eller gasser. Gnister eller apen ild, for eksempel fra

elektriske apparater eller varmekjeler, kan starte en

brann.

« Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og

transport av drivstoff.

«  Tem drivstofftanken for du setter produktet til

oppbevaring over en lengre periode. Lever drivstoffet

hos en returstasjon.

« Sorg for sikkert feste av produktet under transport

for & unnga skader og ulykker.

Oppbevar produktet pa et last sted for a hindre
tilgang for barn eller personer som ikke er godkjent.

Oppbevar produktet pa et tort og frostfritt sted.

Kassering

Falg lokale gjenvinningsbestemmelser og gjeldende
regelverk.

Kast alle kjemikalier, for eksempel motorolje eller
drivstoff, pa et servicesenter eller en returstasjon.
Nar produktet ikke lenger er i bruk, kan du sende det
til en McCulloch-forhandler eller kaste det ved et
returpunkt.

Tekniske data

| M51-120M CLASSIC | M51-125M
Motor
Merke McCulloch Briggs & Stratton
Volum, cm3 120 125
Hastighet, o/min. 2900 + 100 2900 + 100
Oljetype SAE30 SAE30
Tennpluggavstand, mm 0,5 0,5
Vekt
Med tomme tanker, kg 22 22
Steyniva33
Lydeffektniva, malt dB (A) 95 95
Lydeffektniva, garantert Lya dB (A) | 96 98
Vibrasjonsnivaer, anyeq>*
Handtak, m/s? 5,51 3,32
Skjeereutstyr
Klippehgyde, mm 35-90 35-90
Klippebredde, cm 510 510

33 Utslipp av stoy til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.
34 Vibrasjonsniva i henhold til ISO 5349-2 EN 1033.
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EF-samsvarserklaering

Innholdet i EF-samsvarserklaeringen

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE, erkleerer under eneansvar at dette produktet:

Beskrivelse Skyvegressklipper med forbrenningsmotor
Merke McCulloch

Plattform/type/modell M51-120M CLASSIC, M51-125M

Parti Serienummer datert 2017 og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og -forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2006/42/EF «angaende maskiner»

2014/30/EU «angaende elektromagnetisk kompatibilitet»
2000/14/EC, 2005/88/EC «angaende utendarsstay»

Harmoniserte standarder og/eller tekniske spesifikasjoner anvendt er som fglger:

| samsvar med direktivet 2000/14/EF, tillegg V star de oppgitte lydverdiene oppfert i kapittelet om tekniske data i
denne handboken og i den signerte EF-samsvarserkleeringen.

Den medfalgende skyvegressklipperen med forbrenningsmotor samsvarer med det eksemplaret som undergikk un-
dersgkelsen.
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Wstep

Opis produktu

Produkt jest rotacyjng kosiarka, obstugiwang przez
operatora pieszego, z funkcja wyrzutu bocznego trawy.
Zamontowa¢ wktadke mulczujaca, aby pocigé trawe na
nawoz.

Przeglad produktu

(Rys. 1)

1. Uchwyt gérny

2. Uchwyt dolny

3. Uchwyt hamulca silnika
4. Raczka linki rozrusznika
5. Dzwignie wysokosci koszenia
6. Zbiornik paliwa

7. Filtr powietrza

8. Pompka

9. Thumik

10. Swieca zaptonowa

11. Korek zbiorniczka oleju
12. Wyrzut boczny

13. Pret

14. Podktadka sprezynowa
15. Sruba ostrza

16. Instrukcja obstugi

Symbole znajdujace sie na
produkcie

OSTRZEZENIE: Nastepstwem nieuwaznej
lub nieprawidtowej obstugi moga by¢
obrazenia lub $mier¢ uzytkownika badz

(Rys.2) innych oséb.

Przed przystapieniem do pracy prosimy
doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sig z

(Rys. 3) trescig niniejszej instrukcji obstugi.

Ludzie i zwierzeta powinny przebywaé w
bezpiecznej odlegtosci od obszaru

(Rys.4) roboczego.
Przed rozpoczgciem napraw lub konserwaciji
urzadzenia wytaczy¢ silnik i zdja¢ przewod
(Rys.5) zaptonowy.

Przeznaczenie

Korzystac¢ z produktu do koszenia trawy w prywatnych
ogrodach. Nie uzywac¢ produktu do innych zadan.

Nalezy uwazaé na odrzucane i

(Rys. 6) rykoszetujgce przedmioty.

Ostrzezenie: obrotowe ostrze. Nie zbliza¢
(Rys. 7) rak ani stop.

Ostrzezenie: czesci obrotowe. Nie zbliza¢
(Rys. 8) rak ani stép.

Niniejszy produkt jest zgodny z
(Rys.9) obowigzujgcymi dyrektywami UE

Emisja hatasu zgodna z Dyrektywg
Wspolnoty Europejskiej. Hatas emitowany
przez urzadzenie jest okreslony w rozdziale
,Dane techniczne” oraz na tabliczce

(Rys. 10) znamionowe;j.

(Rys. 11)
(Rys. 12)
(Rys. 13)

Ryzyko pozaru.
Ryzyko pozaru.
Ryzyko eksplozji.

Przed przystapieniem do tankowania
(Rys. 14) zawsze nalezy wylgczyc¢ silnik.

(Rys. 15) Goraca powierzchnia.

Spaliny z silnika zawieraja tlenek wegla,
ktory jest bezwonnym, trujgcym i
niebezpiecznym gazem. nie uruchamiac
maszyny w pomieszczeniach ani

(Rys. 16 ) zamknigtych przestrzeniach.

Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla,
ktory jest bezwonnym, trujgcym i
niebezpiecznym gazem. nie uruchamiac
maszyny w pomieszczeniach ani

(Rys. 17') zamknietych przestrzeniach.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotyczg wymogow
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zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

UEV

OSTRZEZENIE: Ingerencja w silnik
powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.

A

Odpowiedzialnos¢ za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczacymi odpowiedzialno$ci za

produkt nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

» produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

« produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

« produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

« produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do

zwrocenia uwagi na szczegdlnie wazne sekcje instrukcji

obstugi.

OSTRZEZENIE: Stosuje sie, gdy istnieje
ryzyko powaznych obrazen lub $mierci
operatora albo 0séb postronnych w wyniku
nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

UWAGA: Stosuje sie, gdy istnieje ryzyko
uszkodzenia produktu, innych materiatéw
lub otoczenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

A
A

Uwaga: stosuje sig, aby przekaza¢ wigcej informacji,
ktore sg przydatne w danej sytuaciji.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastepujace ostrzezenia.

A

» Produkt ten moze by¢ niebezpieczny w przypadku
jego nieprawidtowego uzytkowania i niezachowania
ostroznosci. Nieprzestrzeganie instrukcji
bezpieczenstwa moze spowodowac obrazenia ciata
lub $mieré¢.

» Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okoliczno$ciach
pole to moze zaktécac prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Przed uzyciem
tego produktu osoby z wszczepionym implantem
medycznym powinny skonsultowac¢ si¢ z lekarzem i
producentem implantu w celu ograniczenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen.

+ Zawsze zachowywacé ostrozno$c¢ i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Jesli nie ma pewnosci, w jaki
sposob nalezy obstugiwac ten produkt w konkretnej

sytuacji, przed wznowieniem pracy nalezy
porozmawia¢ z dealerem McCulloch.

« Pamieta¢ o tym, Ze operator ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki z udziatem innych
ludzi i ich wtasnosci.

Utrzymywacé produkt czystym. Upewni¢ sie, ze
mozna fatwo odczytaé oznaczenia i naklejki.

Nie pozwala¢ uzywa¢ maszyny jakimkolwiek
osobom, ktére nie zapoznaly sig i nie zrozumiaty
zawartosci instrukcji obstugi.

» Nie pozwala¢ dzieciom uzywaé¢ maszyny.

* Nie pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji uzywacé
maszyny.

« Nalezy zawsze kontrolowaé osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszy¢
odpowiedzialna osoba dorosta.

» Osoba, ktora jest zmeczona, chora lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwa¢ urzadzenia Stany te majg negatywny
wptyw na wzrok, uwage, koordynacje i osad.

* Nie stosowac¢ uszkodzonego produktu.

* Nie wolno dokonywa¢ w maszynie zmian
stanowigcych modyfikacje jej oryginalnej wersji. Nie
uzywaé maszyny, jezeli istnieje podejrzenie, ze kto$
inny wprowadzit w niej zmiany.

Bezpieczenstwo miejsca pracy

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujace ostrzezenia.

A

« Usunaé obiekty, takie jak gatezie, gatazki i kamienie
z obszaru roboczego przed rozpoczeciem
korzystania z maszyny.

« Obiekty, ktore zderzajq si¢ z elementami tnacymi,
mogg zosta¢ wyrzucone i spowodowac obrazenia
0s6b i uszkodzenia przedmiotéw. Osoby znajdujace
sie w poblizu i zwierzgta powinny zachowac¢
bezpieczng odlegtos¢ od maszyny.

166
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« Nigdy nie nalezy uzywa¢ produktu w
niesprzyjajacych warunkach np. we mgle, w
deszczu, przy silnym wietrze, na silnym mrozie, gdy
wystepuje ryzyko wytadowan atmosferycznych.
Korzystanie z maszyny w niesprzyjajacych
warunkach lub w wilgotnych czy mokrych
lokalizacjach jest mgczace. Niesprzyjajace warunki
pogodowe mogg stworzy¢ niebezpieczne warunki,
takie jak $liskie powierzchnie.

« Nalezy uwazaé na osoby, przedmioty i sytuacje,
ktére moga uniemozliwia¢ bezpieczng obstuge
maszyny.

« Nalezy zwraca¢ uwage na przeszkody, takie jak
korzenie, kamienie, gatgzki, dziury i doty. Wysoka
trawa moze zastania¢ przeszkody.

« Koszenie trawy na pochytosciach moze by¢
niebezpieczne. Nie nalezy uzywaé maszyny na
pochytosciach terenu przekraczajacych 15°.

* Nalezy uzywa¢ maszyny, prowadzac jg w poprzek
zbocza. Nie nalezy jezdzi¢ w goére i w dot zbocza.

« Zachowaé ostroznos$¢ podczas zblizania sie do
naroznikéw lub innych obiektéw, ktére mogg
ogranicza¢ widoczno$¢.

Pracuj bezpiecznie

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujace ostrzezenia.

A

« Uzywac¢ maszyny wytacznie do przycinania
trawnikéw. Nie jest dozwolone wykorzystanie
maszyny do innych zadan.

+  Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz Srodki
ochrony osobistej na stronie 167.

« Nigdy nie nalezy uruchamia¢ silnika w zamknietej
przestrzeni lub w poblizu tatwopalnych materiatow.
Spaliny silnikowe majg wysoka temperature, moga
zawierac iskry, ktére moga sie sta¢ przyczynag
pozaru.

« Nie nalezy obstugiwa¢ maszyny, jesli ostrze oraz
wszystkie pokrywy nie zostaty prawidtowo
zamocowane. Nieprawidtowo zamocowane ostrze
moze sie obluzowac i spowodowaé obrazenia.

« Nalezy upewni¢ sig, ze ostrze nie uderza w zadne
obiekty, takie jak kamienie czy korzenie. Moze to
spowodowac uszkodzenie ostrza oraz wygiecie watu
silnika. Zgieta 0§ powoduje silne wibracje oraz
bardzo wysokie zagrozenie obluzowaniem ostrza.

« Jesli ostrze uderzy w jakikolwiek obiekt lub jesli
wystapig wibracje, nalezy natychmiast wytgczy¢
maszyne. Odtgczy¢ przewdd zaptonowy od $wiecy
zaptonowej. Nalezy sprawdzi¢ maszyne pod katem
uszkodzen. Nalezy naprawi¢ uszkodzenia lub zleci¢
przeprowadzenie naprawy przez autoryzowany
punkt serwisowy.

« Nigdy nie nalezy na state przymocowywac uchwytu
hamulca silnikowego do uchwytu podczas pracy
silnika.

* Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnej, ptaskiej
powierzchni i jg uruchomi¢. Nalezy upewnic sie, ze
ostrza nie uderzajg w podtoze lub inne przedmioty.

» Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy sta¢ za
nig.

+ Podczas obstugi maszyny nalezy upewnic sie, ze
wszystkie kota dotykajg podtoza oraz trzymac na
kierownicy obie dfonie. Rece i stopy nalezy trzymac
z dala od obracajacych sie nozy.

* Nie przechyla¢ produktu, kiedy uruchomiony jest
silnik.

* Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ podczas ciggniecia
maszyny do tytu.

» Nigdy nie nalezy podnosi¢ maszyny przy wigczonym
silniku. Jesli konieczne jest podniesienie maszyny,
najpierw nalezy wytgczy¢ silnik i odtgczy¢ przewdd
zaptonowy od $wiecy zaptonowe;j.

» Nie nalezy porusza¢ sie do tytlu podczas obstugi
maszyny.

* Podczas poruszania sie po obszarach bez trawy, na
przyktad po zwirowych, kamiennych lub asfaltowych
Sciezkach, nalezy wytaczyé silnik.

* Nie nalezy biega¢ z maszyng przy wtgczonym
silniku. Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy
poruszac sie chodem.

* Przed zmiana wysokosci koszenia nalezy wytaczy¢
silnik. Nigdy nie nalezy wykonywaé regulacji przy
uruchomionym silniku.

+ Nigdy nie nalezy pozostawiaé maszyny poza
zasiegiem wzroku przy wigczonym silniku. Nalezy
wytgczyé silnik i upewnic¢ sie, ze narzedzia tnace nie
obracajg sie.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace obstugi

Srodki ochrony osobistej

A

+ Srodki ochrony osobistej nie eliminujg catkowicie
ryzyka odniesienia obrazen, natomiast ograniczaja
ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzysta¢
z pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego
sprzetu.

* Nalezy uzywa¢ mocnego, przeciwposlizgowego
obuwia ochronnego lub obuwia roboczego. Nie
nalezy uzywac¢ otwartego obuwia lub chodzi¢ boso.

+ Stosowac¢ wytrzymate, dtugie spodnie.

* W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,
badania czy czyszczenia narzedzi tngcych,
stosowac rekawice ochronne.

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastepujace ostrzezenia.
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Zespoly zabezpieczajace na urzadzeniu

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastgpujace ostrzezenia.

A

» Nie nalezy uzywaé maszyny z uszkodzonymi
urzadzeniami zabezpieczajgcymi.

* Regularnie przeprowadzac¢ kontrole urzagdzen
zabezpieczajgcych. Jesli urzadzenia
zabezpieczajgce sg uszkodzone, skontaktowacé sie z
warsztatem obstugi technicznej McCulloch.

Sprawdzanie ostony modutu tnacego

Ostona modutu tngcego ogranicza drgania urzadzenia i
obniza ryzyko odniesienia obrazen od ostrza.

» Zbada¢ ostone modutu tngcego, aby upewni¢ sie, ze
nie nosi ona znamion uszkodzenia, takich jak
peknigcia.

Uchwyt hamulca silnika

Uchwyt hamulca silnika zatrzymuje silnik. Po zwolnieniu
uchwytu hamulca silnika nastepuje wytgczenie silnika.

Aby przeprowadzi¢ badanie hamulca silnika, uruchomié
silnik, a nastgpnie zwolni¢ uchwyt hamulca silnika. Jesli
silnik nie wytaczy sige w czasie 3 sekund, zatwierdzony
serwis obstugi technicznej McCulloch powinien
wyregulowa¢ hamulec silnika.

(Rys. 18)

Ttumik

Ttumik ogranicza do minimum poziom hatasu i
odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.

Nie uzywac produktu, jesli ttumik nie jest zamontowany
lub jest uszkodzony. Uszkodzony tlumik zwieksza
poziom hatasu oraz ryzyko pozaru.

UWAGA: Ttumik nagrzewa si¢ do wysokiej
temperatury podczas uzytkowania oraz gdy
silnik pracuje na obrotach biegu jatowego,
oraz pozostaje goracy przez pewien czas po
wytgczeniu silnika. W przypadku zblizenia
sie do tatwopalnych materiatéw i/lub spalin
nalezy zachowac¢ szczeg6lng ostroznos¢,
aby zapobiec pozarowi.

A

Sprawdzanie ttumika

* Przeprowadzac¢ regularne kontrole ttumika, aby
upewnic sie, ze jest prawidlowo zamontowany i
sprawny.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace paliwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastgpujace ostrzezenia.

A

« Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sie na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usunag¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

« Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. W przypadku
kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody z
mydtem w celu jego usuniecia.

* Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelno$ci.

« Zachowa¢ ostroznos$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest fatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujgc obrazenia lub $mierc.

« Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

« Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

* Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

» Przed tankowaniem upewni¢ sie, ze silnik jest zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

* Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknietym
pomieszczeniu. Niewystarczajgcy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

» Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

* Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

« Nie wlewac¢ zbyt duzo paliwa do zbiornika.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace konserwacji

A

« Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, ktory jest
bezwonnym, trujgcym i niebezpiecznym gazem. Nie
nalezy uruchamia¢ silnika wewnatrz pomieszczen
lub w zamknigtych przestrzeniach.

* Przed rozpoczeciem konserwacji produktu wytaczy¢
silnik i odtgczy¢ przewod zaptonowy ze $wiecy
zaptonowe;j.

« W trakcie konserwacji narzedzi tnacych nalezy
korzysta¢ z rekawic ochronnych. Ostrze jest bardzo
ostre i moze fatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

* Niezatwierdzone przez producenta akcesoria i
modyfikacje maszyny mogg spowodowaé powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowaé

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujace ostrzezenia.
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maszyny. Nalezy korzysta¢ wytacznie z akcesoriow
zatwierdzonych do uzytku przez producenta.

* W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

« Konserwacje nalezy przeprowadza¢ wytacznie w
sposob okreslony w instrukcji uzytkownika. Wszelkie

prace serwisowe muszg by¢ wykonywane przez
zatwierdzony serwis McCulloch.

» Nalezy dopilnowa¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
McCulloch.

+  Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

Montaz

Montaz uchwytu sterowniczego
1. Pociggna¢ uchwyt w kierunku strzatki.(Rys. 19)
2. Dokreci¢ nakretke motylkowa.

Ustawienie kosiarki w pozycji
transportowej

1. Poluzowa¢ nakretki motylkowe.

2. Zitozy¢ uchwyt do przodu i w dot.(Rys. 20 )
Mocowanie linki rozrusznika

1. Zamocowac petle do linki rozrusznika i pokretta T.
Nie dokrecaé catkowicie.(Rys. 21)

2. Przytrzymac¢ dzwignie hamulca silnika przy drazku
sterujgcym.

3. Powoli pociagna¢ za linke rozrusznika i wtozy¢ jq w
petle do linki rozrusznika.(Rys. 22 )

4. Dokreci¢ pokretto T.(Rys. 23 )

Montaz wkiadki mulczujacej

Zestaw mulczujgcy jest dostepny jako wyposazenie
opcjonalne.

1. Podnies¢ deflektor wyrzutowy (A).(Rys. 24 )
2. Umiesci¢ wktadke mulczujacg (B) na haku (C).

Obstuga

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem urzadzenia
nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem rozdziat
poswigcony bezpieczenstwu.

A

UWAGA: Poza Amerykg Pétnocng nie
uzywaé benzyny o liczbie oktanowej nizszej
niz 90 (w Ameryce Pétnocnej 87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

A

Przed uzyciem urzadzenia

1. Nalezy doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie z
trescig niniejszej instrukcji.

2. Nalezy sprawdzié narzedzia tnace, aby upewnic sig,
ze sa one prawidtowo zamontowane i
wyregulowane. Patrz Montaz wkiadki mulczujgcej na
stronie 169.

3. Napetni¢ zbiornik paliwa. Patrz Uzupefnianie paliwa
na stronie 169.

4. Napehic zbiornik oleju i wykonaé kontrole poziomu
oleju. Patrz Wymiana oleju silnikowego na stronie
172

Uzupetnianie paliwa

Jesli to mozliwe, nalezy korzystac z niskoemisyjnej
benzyny alkilatowej. W przypadku braku dostgpnosci
niskoemisyjnej benzyny alkilatowej nalezy korzysta¢ z
dobrej jakosci benzyny bezotowiowej lub otowiowej.
Poza Ameryka Pdtnocng uzywac benzyny o liczbie
oktanowej 90 (w Ameryce Péinocnej 87 AKI) lub
wyzszej o maksymalnej zawartosci etanolu 10% (E10).

1. Powoli otworzy¢ korek wlewowy w celu wyréwnania
ci$nienia.

2. Powoli napetnia¢ zbiornik paliwa. W przypadku
rozlania paliwa nalezy je usung¢ przy uzyciu Scierki i
pozwoli¢ na wyschniecie pozostatego paliwa.
Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnig wokét niego.

4. Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

5. Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

Regulacja wysokosci koszenia

Uwaga: Ustawi¢ takg samg wysoko$¢ na wszystkich 4
dzwigniach regulacji wysokosci koszenia.

(Rys. 25)
1. Przesuna¢ dzwignie wysokosci cigcia w kierunku
kota.

2. Przesuna¢ dzwignie wysokosci koszenia do tytu w
celu zwigkszenia wysokosci koszenia.
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3. Przesung¢ dzwignig wysokosci koszenia do przodu
w celu zmniejszenia wysokosci koszenia.

7. Pociagna¢, uzywajgc odpowiedniej sity, aby
uruchomic silnik.(Rys. 26 )

UWAGA: Nie nalezy ustawiaé zbyt niskiej
wysokosci koszenia. Ostrza mogg uderzy¢ w
podioze, jesli powierzchnia trawnika nie jest
réwna.

A

Uruchamianie maszyny

1. Nalezy upewni¢ sie, ze przewdd zaptonowy jest
pofaczony ze $wiecg zaptonowa.

2. W przypadku pierwszego uruchamiania urzadzenia
nalezy nacisna¢ pompke paliwowg 5 razy. W
przypadku kolejnego uruchomienia urzadzenia, gdy
silnik jest zimny, nalezy nacisngé pompke paliwowg
3 razy.

Nalezy pozostawa¢ za maszyna.
Przytrzymaé dzwignie hamulca silnika przy drazku
sterujgcym.

5. Nalezy trzymaé raczke linki rozrusznika prawg
dtonia.

6. Powoli pociggna¢ za linke rozrusznika do poczucia
oporu.

OSTRZEZENIE: Nie owijaj linki rozrusznika
wokét dtoni.

A

Zatrzymywanie urzadzenia

* Aby zatrzymac silnik, nalezy zwolni¢ dzwignie
hamulca silnika.

Uzyskiwanie dobrych rezultatow

« Uzywac zawsze dobrze naostrzonych ostrzy.
Stepione ostrze daje nieréwnomierne rezultaty, a
$cinana powierzchnia zétknie. Naostrzone ostrze
zuzywa réwniez mniej energii niz ostrze stepione.

* Nie nalezy kosi¢ wiecej niz ¥ dtugosci trawy.
Najpierw nalezy kosi¢ przy uzyciu duzej wysokosci
koszenia. Zbadac¢ rezultaty i obnizy¢ wysokosc¢
koszenia do odpowiedniego poziomu. Jesli trawa
jest bardzo dtuga, w razie koniecznosci nalezy
przejechaé powoli i $cigé dwukrotnie.

« Kosi¢ za kazdym razem w réznych kierunkach, aby
unikngé powstawania paséw na trawniku.

Konserwacja

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed przeprowadzeniem
konserwacji nalezy przeczytac i zrozumie¢
rozdziat o bezpieczenstwie.

A

Do wykonywania wszelkich prac serwisowych i
naprawczych konieczne jest specjalistyczne
przeszkolenie. Gwarantujemy dostepnosé
profesjonalnych napraw i ustug serwisowych. Jesli dany
dealer nie jest autoryzowanym punktem serwisowym,

popro$ sprzedawce o informacje na temat najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.

Plan konserwacji

Odstepy pomiedzy konserwacjami obliczane sg w
oparciu o codzienne wykorzystanie produktu. Odstepy te
ulegajg zmianie, jesli maszyna nie jest uzytkowana
codziennie.

W przypadku konserwacji oznaczonych gwiazdka *,
patrz instrukcje w Zespoly zabezpieczajgce na
urzgdzeniu na stronie 168.

Przeglad

Codziennie | Co tydzien | Co miesiac

Przeprowadzenie ogdlnego przegladu

X

Kontrola poziomu oleju

Wyczyszczenie maszyny

Kontrola osprzetu thacego

Sprawdzanie ostony cigcia*

Kontrola dzwigni hamulca silnikowego*®

X | X[ X[ X] X

Kontrola ttumika*®

Kontrola $wiecy zaptonowej

50 godzin)

Wymiana oleju (pierwszy raz po 5 godzinach uzytkowania, nastepnie co
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Przeglad Codziennie | Co tydzien | Co miesiac
Sprawdzi¢ filtr powietrza X
Wymieni¢ filtr powietrza X
Kontrola uktadu paliwowego X

przypadku uderzenia w przeszkode, ktéra zatrzymuje

Przeglad ogodiny

.

Nalezy upewni¢ sig, ze nakretki i Sruby maszyny sg
dokrecone.

Czyszczenie maszyny od zewnatrz

W celu usunigcia lisci, trawy i brudu nalezy uzyé
szczotki.

Nalezy upewni¢ sie, ze wlot powietrza zlokalizowany
nad silnikiem nie jest zablokowany.

Nie uzywa¢ myjek wysokocisnieniowych do
czyszczenia urzadzenia.

Jesli do czyszczenia maszyny uzywana jest woda,
nie nalezy polewac¢ nig bezposrednio silnika.

Czyszczenie powierzchni
wewnetrznych ostony osprzetu
tnacego.

1. Oprézni¢ zbiornik paliwa.

Potozy¢ maszyne na boku przy ttumiku skierowanym
ku dotowi.

UWAGA: Jesli maszyna potozona
zostanie ze skierowanym do dotu filtrem
powietrza, moze doj$¢ do uszkodzenia
silnika.

Nalezy sptuka¢ powierzchnie wewnetrzne ostony
osprzetu thgcego woda.

Kontrola osprzetu thacego

OSTRZEZENIE: Aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu, nalezy
odtaczyé przewod zaptonowy od $wiecy
zaptonowej.

A

OSTRZEZENIE: W trakcie konserwacji
narzedzi tngcych nalezy korzysta¢ z rekawic
ochronnych. Ostrze jest bardzo ostre i moze
fatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

Nalezy skontrolowa¢, czy osprzet tnacy nie jest
uszkodzony badz pekniety. Zawsze wymienia¢
uszkodzony osprzet tnacy.

Obejrze¢ ostrze i upewnic sie, ze nie jest
uszkodzone lub stgpione.

Uwaga: Po ostrzeniu ostrze nalezy wypoziomowac.
Ostrzenie, wymiana i poziomowanie ostrza winno zosta¢
przeprowadzone przez centrum serwisowe. W

maszyne, nalezy wymieni¢ uszkodzone ostrze.
Pozwoli¢, aby przedstawiciel serwisowy oszacowat, czy
ostrze mozna naostrzy¢ czy wymieni¢.

Wymiana ostrza

1.

Zablokowac ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.
(Rys. 27))

2. Wymontowac¢ $rube ostrza.

3. Zdjac ostrze.

Skontrolowa¢ wspornik ostrza oraz $rube ostrza pod
katem uszkodzen.

Skontrolowa¢ wat silnika, aby upewni¢ sie, ze nie
jest zgiety.

Podczas mocowania nowego ostrza nalezy
skierowac¢ zakrzywione konce ostrza ku ostonie
osprzetu tngcego.(Rys. 28)

Upewnic¢ sig, ze ostrze jest wyrdbwnane wzglgdem
Srodka watu silnika.

Zablokowac¢ ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.
Zamocowa¢ podktadke sprezynowa i dokreci¢ $rube
oraz podktadke momentem dokrecania wynoszacym
Nm.(Rys. 29)

Obraca¢ ostrzem za pomocg reki i sprawdzi¢, czy
obraca sie swobodnie.

A

OSTRZEZENIE: Nosi¢ solidne rekawice
ochronne. Ostrze jest bardzo ostre i
moze tatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

. Uruchomi¢ maszyne w celu przetestowania ostrza.

Jesli ostrze nie zostato zamontowane prawidtowo,
maszyna bedzie wibrowac lub rezultaty koszenia
bedg niezadowalajgce.

Kontrola poziomu oleju

A

UWAGA: Za niski poziom oleju moze
doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia
silnika. Przed uruchomieniem maszyny
nalezy skontrolowac poziom oleju.

N =

~ w

Postawi¢ maszyne na réwnym podtozu.

Odkrecic¢ korek zbiornika oleju z zamocowanym
wskaznikiem pretowym.

Zetrzec¢ olej z pretowego wskaznika poziomu oleju.

. Wiozy¢ pretowy wskaznik catkowicie do zbiornika,

aby sprawdzi¢ rzeczywisty poziom oleju.
Wyjaé pretowy wskaznik poziomu oleju.
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6. Sprawdzi¢ poziom oleju na wskazniku pretowym.

7. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, napetni¢ zbiornik
olejem silnikowym i wykona¢ ponowng kontrole
poziomu oleju.

Wymiana oleju silnikowego

A

OSTRZEZENIE: Olej silnikowy jest
niezwykle goracy bezposrednio po
wytaczeniu silnika. Poczekaé na ostygniecie
silnika przed spuszczeniem oleju
silnikowego. W przypadku rozlania oleju
silnikowego na skére, zmy¢ go woda z
mydtem.

1. Obstugiwa¢ maszyne do momentu opréznienia
zbiornika paliwowego.

Odtaczyé przewod zaptonowy od $wiecy zaptonowej.
Odkreci¢ korek zbiornika oleju.

Umiesci¢ pod maszyng pojemnik, do ktérego
zebrany zostanie olej silnikowy.

5. Przechyli¢ maszyne w celu spuszczenia oleju ze
zbiornika.

6. Napetni¢ nowym olejem silnikowym zgodnym z
zaleceniami zawartymi w Dane techniczne na stronie
173.

7. Skontrolowaé poziom oleju. Patrz Kontrola poziomu
oleju na stronie 171.

Czyszczenie filtra powietrza w

M51-125M

Zdja¢ pokrywe filtra powietrza (1).

Wyja¢ filtr gabkowy (2).(Rys. 30 )

Wyczyscic filtr ggbkowy wodg z mydtem.

Wyptukac filtr ggbkowy w czystej wodzie.

o r DN =

Wycisna¢ wode z filtra gabkowego i pozostawi¢ do
wyschniecia.

A

6. Nasmarowac filtr ggbkowy olejem silnikowym.

UWAGA: Nie uzywac¢ sprezonego
powietrza. Moze ono spowodowac
uszkodzenie filtra ggbkowego.

7. Przycisnag¢ do filtra ggbkowego czysta Sciereczke w
celu usuniecia nadmiaru oleju.

8. Zamontowac z powrotem filtr ggbkowy. Upewni¢ sig,
ze filtr ggbkowy $cisle przylega do uchwytu filtra
powietrza.

9. Zatozy¢ ponownie pokrywe filtra powietrza.

Wymiana filtra powietrza w modelu
M51-120M CLASSIC

1. Zdejmij pokrywe filtra powietrza.

2. Wyja¢ wkiad filtra powietrza.

3. Wymieni¢ na nowy wkiad filtra powietrza.

4. Zatozy¢ ponownie pokrywe filtra powietrza.(Rys. 31 )

Sprawdzanie swiecy zaptonowej

A

» Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, jesli silnik ma za matg
moc, trudno go uruchomié lub nie dziata prawidtowo
na biegu jatowym.

* Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sie
niepozgdanych materiatéw na elektrody $wiecy
zaptonowej, nalezy przestrzega¢ ponizszych
instrukcji:

UWAGA: Stosuj wytgcznie Swiece
zaptonowe zalecane przez producenta.
Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowacé uszkodzenie produktu.

a) Dopilnowaé, by obroty biegu jalowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.
b) Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.
c) Zadbac o czystosc filtra powietrza.
< Jesli Swieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy jg
wyczysci¢ i upewnic sig, ze odstep miedzy
elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane fechniczne
na stronie 173.(Rys. 32)
* W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Kontrolowanie instalacji paliwowej

« Skontrolowa¢ korek zbiornika paliwa oraz uszczelke
korka zbiornika paliwa w celu upewnienia sig, ze nie
wystepujg zadne uszkodzenia.

« Skontrolowaé przewod paliwowy w celu upewnienia
sig, ze nie przecieka. W przypadku uszkodzenia
przewodu paliwowego zleci¢ jego wymiane
przedstawicielowi serwisowemu.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

« W zakresie przechowywania i transportu maszyny i
paliwa nalezy upewni¢ sie, ze nie ma zadnych
przeciekéw ani nie wydostajg sie z urzgdzenia zadne
opary. Iskry lub otwarty ptomien pochodzace, na
przykiad, z urzadzen elektrycznych lub kottéw, mogg
wzniecié pozar.

* Zawsze nalezy korzysta¢ z zatwierdzonych
pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa.

«  Oproézni¢ zbiornik paliwa przed odtozeniem maszyny
na dituzszy okres. Utylizacja paliwa w odpowiednim
miejscu

* Podczas transportu, w celu zapobiezenia
uszkodzeniom i wypadkom, maszyne nalezy
bezpiecznie zamocowaé.
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Maszyne nalezy przechowywaé w zamknietym
obszarze w celu uniemozliwienia dzieciom lub
nieupowaznionym osobom uzyskania do niej

dostepu.

*  Produkt przechowywa¢ w suchym obszarze nie

narazonym na przymrozki.

Utylizacja

* Przestrzegac¢ lokalnych wymogéw dotyczacych
recyklingu oraz obowigzujgcych przepisow.

Zutylizowac¢ wszelkie srodki chemiczne, takie jak olej

silnikowy i paliwo, w centrum serwisowym lub w
odpowiednim miejscu utylizacji.
Gdy produkt nie jest juz uzytkowany, nalezy go

odesta¢ McCulloch do dealera lub zutylizowaé w

centrum utylizacji.

Dane techniczne

| M51-120M CLASSIC M51-125M
Silnik
Marka McCulloch Briggs & Stratton
Pojemno$é, cm3 120 125
Predkosé, obr./min 2900 * 100 2900 + 100
Typ oleju SAE30 SAE30
Szczelina $wiecy zaptonowej, mm 0,5 0,5
Waga
Z pustymi zbiornikami, kg 22 22
Poziom hatasu3®
Zmierzony poziom mocy akustycznej, | 95 95
w dB(A)
Poziom gto$nosci, gwarantowana 96 98
moc akustyczna [Lya dB(A)]
Poziomy wibracji anyeq*®
Uchwyt, m/s2 5,51 3,32
Osprzet tnacy
Wysokos$¢ cigcia, mm 35-90 35-90
Szeroko$¢ koszenia, mm 510 510

35 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z dyrektywg WE 2000/14/WE.
36 Poziom wibracji zgodnie z normg 1SO 5349-2 EN 1033.
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Deklaracja zgodnosci WE

Tres¢ deklaracji zgodnosci z normami WE

Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SZWECJA, deklaruje z petng odpowiedzialnoscig, ze przedstawiony
produkt:

Opis Zasilana silnikiem spalinowym kosiarka samojezdna kierowana przez opera-
tora pieszego

Marka McCulloch
Platforma/typ/model M51-120M CLASSIC, M51-125M
Partia produkcyjna Poczawszy od numeréw seryjnych z roku 2017

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywalprzepis Opis

2006/42/WE ,maszynowa”

2014/30/UE ,2dotyczaca zgodnosci elektromagnetycznej”
2000/14/WE; 2005/88/WE ,dotyczgca emisji hatasu”

Zostaly zastosowane nastepujace normy zharmonizowane i/lub specyfikacje techniczne: EN ISO 12100, ISO 14982,
ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, ISO 11094, EN 1032

Zgodnie z dyrektywg 2000/14/WE, Aneks V, deklarowane wartosci dzwieku sa podane w rozdziale ,Dane tech-
niczne” niniejszej instrukcji i w podpisanej deklaracji zgodnosci WE.

Dostarczona kosiarka samojezdna kierowana przez operatora pieszego zasilana silnikiem spalinowym jest zgodna
ze specyfikacjg prototypu poddanego badaniom.
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Introdugao

Descri¢

ao do produto

O produto é um corta-relva giratério de controlo apeado
com descarga lateral da relva. Prenda um tampao de
trituragdo para cortar a relva e torna-la fertilizante.

Vista geral do produto

(Fig. 1)

Barra superior do guiador
Barra inferior

Manipulo de travdao do motor
Punho do cabo de arranque

Depésito de combustivel

Filtro de

1
2
3
4,
5. Alavancas da altura de corte
6
7
8

ar

. Bomba de combustivel
9. Silenciador

10. Vela de

ignicao

11. Tampéao do 6leo
12. Descarga lateral

13. Lamina

14. Arruela de pressao
15. Parafuso da lamina
16. Manual do utilizador

Simbolos no produto

(Fig. 2)

(Fig. 3)

(Fig. 4)

(Fig. 5)

(Fig. 8)

(Fig. 7)

AVISO: A utilizagao indevida ou incorreta
podera provocar ferimentos graves ou até
mesmo a morte do utilizador ou de terceiros.

Leia o manual do utilizador com atengéo e
certifique-se de que compreende as
instrugdes antes de utilizar o produto.

Mantenha as pessoas e os animais a uma
distancia de seguranga da area de trabalho.

Desligue o motor e retire o cabo de ignigao
antes de realizar tarefas de reparagao ou
manutengao.

Tenha cuidado com objetos projetados e
ricochetes.

Aviso: lamina rotativa. Mantenha as méaos e
os pés afastados.

Finalidade

Utilize o produto para cortar relva em jardins privados.
Nao utilize o produto para outras tarefas.

(Fig. 8)

(Fig. 9)

(Fig. 10)
(Fig. 11)
(Fig. 12
(Fig. 13)

(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig. 17)

Aviso: pegas rotativas. Mantenha as méaos e
os pés afastados.

Este produto esta em conformidade com as
diretivas aplicaveis da CE

Emissdes de ruido para o meio ambiente
conforme diretiva da Comunidade Europeia.
As emissdes do produto sdo indicadas no
capitulo de Especificagdes técnicas e na
etiqueta.

Risco de incéndio.
Risco de incéndio.
Risco de exploséo.

Desligue sempre o motor antes de
reabastecer.

Superficie quente.

Os gases de escape do motor contém
mondxido de carbono, um gas inodoro,
téxico e altamente perigoso. Nao utilize o
produto em zonas interiores ou espagos
fechados.

Os gases de escape do motor contém
monoxido de carbono, um gas inodoro,
téxico e altamente perigoso. N&o utilize o
produto em zonas interiores ou espagos
fechados.

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
produto dizem respeito a exigéncias para homologagao
em outras areas comerciais.
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UEV

ATENGAO: A adulteragéo do motor anula a
aprovagao deste produto pela UE.

Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

« o produto tiver sido incorretamente reparado.

* o produto tiver sido reparado com pegas que nido
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

* o produto tiver um acessério que néo seja do
fabricante ou que néo seja aprovado pelo fabricante.

« o produto nao tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Definicoes de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas sao utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENGAO: Utilizado no caso de existir risco
de ferimento ou morte para o utilizador ou
transeuntes, se ndo forem respeitadas as
instrugdes do manual.

CUIDADO: Utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

Nota: Utilizado para disponibilizar informacdes
adicionais necessarias numa determinada situagéo.

Instrucdes de segurancga gerais

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

» Este produto é perigoso se for utilizado de forma
incorreta ou se nao o utilizador for cuidadoso.
Podem ocorrer ferimentos graves ou mesmo morte
se as instru¢des de seguranca nao forem
respeitadas.

» Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou
passivos. Para diminuir o risco de ferimentos graves
ou mortais, recomendamos que os portadores de
implantes médicos consultem o seu médico e o
fabricante do implante antes de utilizar este produto.

« Seja sempre cuidadoso e use 0 seu senso comum.
Se nao tiver a certeza sobre como utilizar o produto
numa situacgao especial, pare e fale com o seu
revendedor McCulloch antes de continuar.

* Tenha em atencéo que o utilizador é responsavel
pelos acidentes que incluam outras pessoas ou a
respetiva propriedade.

* Mantenha o produto limpo. Certifique-se de que
pode ler claramente os sinais e os autocolantes.

« O produto s6 pode ser utilizado por pessoas que
lerem e compreenderam o conteido do manual do
operador.

» Nao deixe uma crianga utilizar o produto.

« Nao deixe que o produto seja utilizado por uma
pessoa que ndo conhece as instrugdes.

* Monitorize sempre a utilizagéo do produto por
pessoas com diminuicdo da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

« Nao utilize o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.
Estes tém um efeito negativo na sua viséo, atencao,
capacidade de discernimento ou controlo fisico.

« Nao utilize o produto se este apresentar algum
defeito.

« Nao altere este produto e néo o utilize se houver a
possibilidade de ter sido alterado por outros.

Seguranga no local de trabalho

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

* Retire objetos como ramos, galhos e pedras da area
de trabalho antes de utilizar o produto.

« Os objetos que embatam no equipamento de corte
podem ser projetados e causar danos a pessoas e
objetos. Mantenha terceiros e animais a uma
distancia de seguranga do produto.

* Nunca utilize o produto em mas condi¢des
meteorolégicas, como nevoeiro, chuva, ventos
fortes, frio intenso e risco de trovoada. A utilizagéo
do produto em mas condigdes meteorolégicas ou
em localiza¢gdes molhadas ou com humidade é
cansativa. As mas condigcdes meteorolégicas podem
causar condigdes perigosas, como superficies
escorregadias.

* Observe se ha pessoas, objetos e situagdes que
possam impedir o funcionamento seguro do produto.
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« Observe se ha obstaculos como raizes, pedras,
ramos, buracos e valas. A relva longa pode ocultar
obstaculos.

« Cortar relva em declives pode ser perigoso. Ndo
utilize o produto em terrenos com um declive
superior a 15°.

« Utilize o produto ao longo da face dos declives. Ndo
se desloque para cima e para baixo.

* Tenha cuidado ao aproximar-se de esquinas com
pouca visibilidade e de objetos que possam impedir
uma boa visibilidade.

Seguranga do trabalho

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« Utilize este produto apenas para cortar relva. Nao é
permitido utiliza-lo para outras tarefas.

« Use equipamento de protecgéo pessoal. Consulte o
capitulo Equipamento de protecdo pessoal na
pagina 177.

« Nunca ligue o motor num espaco fechado ou perto
de material inflamavel. Os gases de escape do
motor sdo quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios.

« Nao utilize o produto, a menos que a lamina e todas
as coberturas estejam corretamente montadas. Uma
lamina montada incorretamente pode soltar-se e
causar ferimentos pessoais.

« Certifique-se de que a lamina ndo atinge objetos
como pedras e raizes. Isto pode causar danos a
lamina e dobrar o eixo do motor. Um eixo dobrado
provoca fortes vibragdes e um elevado risco de a
lamina se soltar.

* Se alamina atingir um objeto ou ocorrerem
vibragdes, pare o produto imediatamente. Desligue o
cabo de ignigéo da vela de ignicdo. Examine se o
produto apresenta sinais de danos. Repare os
danos ou solicite a reparagdo numa oficina
autorizada.

* Nunca ligue o manipulo de travdo do motor de modo
permanente ao punho durante o arranque do motor.

« Coloque o produto numa superficie estavel e plana e
ligue-o. Certifique-se de que a ldmina n&o atinge o
solo ou outros objetos.

* Mantenha-se sempre por tras do produto quando o
operar.

* Mantenha todas as rodas no ch&o e as duas maos
sobre o punho quando utilizar o produto. Mantenha
as maos e os pés afastados das laminas rotativas.

* Nao incline o produto quanto ligar o motor.

« Tenha cuidado quando puxar o produto para tras.

* Nunca levante o produto quando ligar o motor. Se
tiver de levantar o produto, desligue primeiro o motor
e o cabo de igni¢do da vela de ignigao.

* Nao caminhe para tras quando operar o produto.

» Desligue o motor quando se deslocar em zonas sem
relva, por exemplo caminhos de gravilha, pedra e
asfalto.

» Na&o corra com o produto quando o motor esta
ligado. Caminhe sempre que operar o produto.

* Pare o motor antes de mudar a altura de corte.
Nunca efetue ajustes com o motor ligado.

* Nunca deixe o produto fora de vista com o motor
ligado. Pare o motor e certifique-se de que o
equipamento de corte néo roda.

Instrugdes de seguranga para
funcionamento

Equipamento de proteg¢ao pessoal

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

* O equipamento de protegéo pessoal ndo previne
totalmente os ferimentos mas diminui a respetiva
gravidade em caso de acidente. Obtenha ajuda junto
do seu concessionario para selecionar o
equipamento certo.

» Use botas ou sapatos antiderrapantes resistentes.
Nao use calgado aberto nem ande com os pés
descalgos.

* Use calgas compridas e resistentes.

* Use luvas de protecdo sempre que necessario, por
exemplo, ao fixar, examinar ou limpar o
equipamento de corte.

Dispositivos de segurang¢a no produto

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

* Nao utilize o produto com dispositivos de seguranca
defeituosos.

+ Verifique regularmente os dispositivos de
seguranga. Se os dispositivos de seguranga
estiverem defeituosos, fale com a sua oficina
McCulloch autorizada.

Verificar a cobertura de corte

A cobertura de corte reduz as vibragdes no produto e o
risco de ferimentos causados pela lamina.

* Examine a cobertura de corte para se certificar de
que nao existem danos, como fissuras.

Manipulo de travdo do motor

O manipulo de travéo do motor para o motor. Quando o
manipulo de travdo do motor ¢ libertado, o motor para.

Para fazer uma inspegéo do travao do motor, ligue o
motor e, em seguida, liberte o respetivo manipulo do
travdo. Se o motor ndo parar em 3 segundos, solicite o
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ajuste do travdo do motor numa oficina
McCullochautorizada.

(Fig. 18)

Silenciador

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador.

Néo utilize o produto se o silenciador estiver defeituoso
ou estiver em falta. Um silenciador defeituoso aumenta
o nivel de ruido e o risco de incéndio.

CUIDADO: O silenciador fica muito quente
durante e apds a utilizagdo e quando o
motor funciona ao ralenti. Tenha cuidado
junto de materiais inflamaveis e/ou vapores
para evitar incéndios.

Verificar o silenciador

« Examine o silenciador regularmente para se
certificar de que esta bem fixo e néo esta danificado.

Seguranga no manuseamento do
combustivel

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

A

* Nao ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
dleo indesejado e deixe o produto secar.

« Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

» Na&o deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabdo e agua para o remover.

» Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

* Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel &
inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

* Na&o respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

* Nao fume perto de combustivel ou do motor.

» Nao cologue objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

* Nao acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

« Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

* Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

« Nao adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monoxido de
carbono.

« Aperte completamente a tampa de depésito de
combustivel. Se a tampa de deposito de combustivel
néo estiver apertada, existe um risco de incéndio.

« Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicao onde abasteceu o deposito
antes de comegar.

* Nao encha demasiado o depdsito de combustivel.

Instrugdes de seguranga para
manutengao

A

« Os gases de escape do motor contém monoxido de
carbono, um gas inodoro, téxico e altamente
perigoso. Nao ligue o motor em zonas interiores ou
em espagos fechados.

* Antes de proceder a manutengao do produto,
desligue o motor e retire o cabo de ignigéo da vela
de ignicao.

* Use luvas de protecdo quando realizar a
manutencéo do equipamento de corte. A lamina é
muito afiada e pode facilmente provocar cortes.

« A utilizagéo de acessoérios e a realizagéo de
alteragdes no produto que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante podem causar ferimentos graves ou
morte. Nao altere o produto. Utilize sempre
acessorios que sejam aprovados pelo fabricante.

« Se a manutengao nao for realizada de forma correta
e regular, o risco de ferimentos e danos no produto
aumenta.

* Realize apenas tarefas de manutengdo indicadas
neste manual do proprietario. Todas as outras
operagdes de manutengao devem ser realizadas por
uma oficina McCulloch autorizada.

* Leve o produto regularmente a uma oficina
McCulloch autorizada para realizar a manutencgéo.

« Substitua as pegas danificadas, gastas ou partidas.

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

Montagem

Montar a barra

1. Puxe a barra em direg&o a seta.(Fig. 19)
2. Aperte a porca de orelhas.

Colocar o produto na posi¢io de
transporte

1. Solte as porcas de orelhas.
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2. Dobre a barra para a frente e para baixo.(Fig. 20 )

Instalar o cabo de arranque

1.

Fixe o lago do cabo de arranque e da haste em T.
Nao aperte totalmente.(Fig. 21)

Segure o manipulo de travao do motor contra a
barra de direcéo.

Retire lentamente o cabo de arranque e coloque-o
no respetivo lago.(Fig. 22)

4. Aperte a haste em T.(Fig. 23)

Para montar o tampao de trituragao

Esta disponivel um kit de trituragdo como acessorio
opcional.

1. Levante o deflector de descarga (A).(Fig. 24 )

2. Volte a colocar o tampdo de trituracéo (B) o gancho

(©).

Funcionamento

Introdugao

A

ATENGAO: Antes de utilizar o produto, tem
ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

Antes de utilizar o produto

1.

Leia o manual do utilizador com atengéo e certifique-
se de que compreende as instrugdes.

Examine o equipamento de corte para se certificar
de que esta corretamente montado e ajustado.
Consulte o capitulo Para montar o tampéao de
trituragdo na pagina 179.

Encha o depédsito de combustivel. Consulte o
capitulo Encher o depdsito de combustivel na
pdgina 179.

Encha o depdsito de combustivel e verifique o nivel
do dleo. Consulte o capitulo Para mudar o dleo de
motor na pagina 181.

Encher o depésito de combustivel

Se disponivel, utilize gasolina com base em alquilatos/
ecologica. Se nao estiver disponivel gasolina com base
em alquilatos/ecolégica, utilize gasolina sem chumbo de
boa qualidade ou gasolina com chumbo. Utilize gasolina
com um indice de octanas de 90 RON fora da América

4. Aperte completamente a tampa de depdsito de

combustivel. Se a tampa de depdsito de combustivel
ndo estiver apertada, existe um risco de incéndio.

5. Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m

(10 pés) da posigcao onde abasteceu o deposito
antes de comegar.

Para definir a altura de corte

Nota: Defina a mesma altura nas 4 alavancas de altura

de corte.

(Fig. 25)

1. Desloque a alavanca de altura de corte na diregéo

da roda.

2. Mova a alavanca da altura de corte para tras para

aumentar a altura de corte.

3. Mova a alavanca da altura de corte para a frente

para diminuir a altura de corte.

A

relvado nao estiver nivelada.

CUIDADO: N&o regule a altura de corte
demasiado baixa. As laminas podem entrar
em contacto com o solo se a superficie do

Para ligar o produto

do Norte (87 AKI na América do Norte) ou superior e
com, no maximo, 10% de etanol (E10).

CUIDADO: N3o utilize gasolina com um

A

América do Norte (87 AKI na América do

Norte). Caso contrario, pode causar danos

no produto.

indice de octanas inferior a 90 RON fora da

1. Abra a tampa do depésito de combustivel devagar
para libertar a pressao.

2. Encha lentamente com um recipiente de

combustivel. Se derramar combustivel, retire-o com

um pano e deixe o combustivel restante secar.

3. Limpe bem a volta da tampa do depdsito de
combustivel.

1.

Certifique-se de que o cabo de igni¢éo esta ligado a
vela de ignig&o.

A primeira vez que ligar o produto, prima a bomba
de combustivel 5 vezes. A proxima vez que ligar o
produto quando o motor estiver frio, prima a bomba
de combustivel 3 vezes.

Mantenha-se atras do produto.

Segure o manipulo de travdo do motor contra a
barra de direcéo.

Segure o punho do cabo de arranque com a méo
direita.

Puxe lentamente o cabo de arranque até sentir
alguma resisténcia.

Puxe com forga para fazer arrancar o motor.(Fig.
26)
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ATENGAO: No enrole a corda de arranque
na mao.

A

Para desligar o produto

» Para parar o motor solte o manipulo de travdo do
motor.

Para obter bons resultados

« Utilize sempre uma lamina bem afiada. Uma lamina
romba produz um resultado irregular e a superficie

de corte da relva fica amarela. Uma lamina afiada
também gasta menos energia que uma lamina
romba.

* Na&o corte mais do que ¥ do comprimento da relva.
Corte primeiro com a altura de corte alta. Examine o
resultado e reduza a altura de corte para um nivel
aplicavel. Caso a relva esteja muito comprida,
avance lentamente e corte duas vezes, se
necessario.

« Corte em diferentes diregdes de cada vez, para
evitar a formacgéo de linhas no relvado.

Manutengao

Introdugao

ATENGAO: Antes de efetuar a manutengao,
tem de ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

A

E necessaria formagao especial para realizar qualquer
tarefa de manutencéo ou reparagéo. Garantimos a
disponibilidade de reparagbes e manutengéao
profissionais. Se o seu revendedor nao for uma oficina
autorizada, pergunte-lhes onde se situa a oficina
autorizada mais préxima.

Esquema de manutencgao

Os intervalos de manutengao sao calculados a partir da
utilizagéo diaria do produto. Os intervalos sao alterados
se o produto nao for utilizado diariamente.

Para manutencgéo identificada com * consulte as
instrugcdes em Dispositivos de seguranga no produto na
pégina 177.

Manutencao

Mensal-
mente

Semanal-
mente

Diaria-
mente

Efetuar uma inspegao geral

X

Examinar o nivel do 6leo

Limpar o produto

Examinar o equipamento de corte

Examinar a cobertura de corte*

Examinar o manipulo de travao do motor*

X | X[ X[ X] X

Examinar o silenciador*

Examinar a vela de ignigao

mente apos cada 50 horas de utilizagéo)

Mudar o éleo (pela primeira vez apds 5 horas de utilizagéo e posterior- X

Limpe o filtro de ar

Substitua o filtro de ar

Examinar o sistema de combustivel

Para efetuar uma inspegéao geral

« Certifique-se de que as porcas e os parafusos do
produto estao apertados.

Para limpar o produto externamente

¢ Utilize uma escova para remover folhas, relva e
sujidade.

« Certifique-se de que a entrada de ar na parte
superior do motor ndo esta bloqueada.
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« Nao utilize uma maquina de lavar a presséo para
limpar o produto.

« Se utilizar agua para limpar o produto, ndo verta
agua diretamente sobre o motor.

Para limpar a superficie interior da

cobertura de corte

Esvazie o depo6sito de combustivel.

2. Coloque o produto de lado com o silenciador virado
para baixo.

7. Certifique-se de que a lamina esta alinhada com a
parte central do eixo do motor.

8. Bloqueie a lamina com um bloco de madeira.
Prenda a arruela de pressao e aperte o parafuso e a
arruela com um binario de Nm.(Fig. 29 )

9. Faga rodar a lamina com a mé&o de modo a
assegurar-se de que roda livremente.

A

ATENGAO: Use luvas resistentes. A
lamina é muito afiada e pode facilmente
provocar cortes.

CUIDADO: Se o produto for colocado
com o filtro de ar para baixo, o motor
pode sofrer danos.

A

3. Utilize uma mangueira para enxaguar a superficie
interna da cobertura de corte com agua.

Para examinar o equipamento de
corte

ATENGAO: Para evitar o arranque acidental
retire o cabo de igni¢do da vela de ignigéo.

ATENGAO: Use luvas de protegéo quando
realizar a manutengao do equipamento de
corte. A lamina é muito afiada e pode
facilmente provocar cortes.

A
A

1. Examine se o equipamento de corte esta danificado
ou se apresenta fissuras. Substitua sempre um
equipamento de corte danificado.

2. Olhe para a lamina para verificar se esta danificada
ou romba.

10. Ligue o produto para testar a Iamina. Se a lamina
nao estiver corretamente ligada, o produto vibra ou o
resultado de corte ndo é satisfatério.

Para verificar o nivel do 6leo

A

Coloque o produto num piso nivelado.

CUIDADO: Um nivel de 6leo demasiado
baixo causa danos no motor. Verifique o
nivel do 6leo antes de ligar o produto.

-

2. Remova a tampa do depdsito de dleo juntamente
com a vareta de nivel.
3. Limpe o dleo da vareta de nivel.

4. Coloque a vareta de nivel completamente dentro do
depésito de 6leo para obter uma imagem correta do
nivel do 6leo.

5. Remova a vareta de nivel.
Examine o nivel do 6leo na vareta de nivel.
Se o nivel do dleo estiver baixo, encha com éleo de
motor e verifigue novamente o nivel do 6leo.

Para mudar o éleo de motor

Nota: E necessario estabilizar a lamina depois de ser
afiada. Afie, substitua e estabilize a lamina numa oficina
especializada. Se atingir um obstaculo que faca o
produto parar, substitua a lamina danificada. Um centro
de assisténcia deve avaliar se a lamina pode ser afiada
ou se tem de ser substituida.

Para substituir a lamina

1. Bloqueie a ldamina com um bloco de madeira.(Fig.
27)

2. Remova o parafuso da lamina.
Retire a lamina.

4. Examine o suporte e o parafuso da lamina para
verificar se existem danos.

5. Examine o eixo do motor para se certificar de que
nao se encontra dobrado.

6. Quando colocar a lamina nova, aponte as
extremidades inclinadas da lamina na diregdo da
cobertura de corte.(Fig. 28 )

ATENGAO: O 6leo de motor esta muito
quente imediatamente ap6s desligar o
motor. Deixe o motor arrefecer antes de
drenar o 6leo de motor. Se derramar 6leo de
motor na pele, limpe com agua e sabéo.

A

1. Utilize o produto até esvaziar o deposito de
combustivel.

Remova o cabo de ignigéo da vela de ignigéo.
Retire a tampa do deposito de éleo.

Coloque um recipiente por baixo do produto para
recolher o 6leo de motor.

5. Incline o produto para drenar o éleo de motor do
deposito de dleo.

6. Encha com éleo de motor novo do tipo
recomendado em Especificagbes técnicas na pdgina
183.

7. Verifique o nivel do 6leo. Consulte o capitulo Para
verificar o nivel do dleo na pagina 181.
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Limpar o filtro de ar do M51-125M

Retire a cobertura do filtro de ar (1).

Retire o filtro de espuma de plastico (2).(Fig. 30)
Limpe o filtro de espuma plastica com agua e sabao.
Lave o filtro de espuma plastica com agua limpa.

o r DN =

Aperte a agua do filtro de espuma plastica e deixe
secar.

CUIDADO: Nao utilize ar comprimido.
Pode causar danos ao filtro de espuma

plastica.

6. Lubrifique o filtro de espuma plastica com 6leo de
motor.

7. Prima um pano limpo contra o filtro de espuma
plastica para remover 6leo indesejado.

8. Volte a colocar o filtro de espuma de plastico.
Certifique-se de que o filtro de espuma de plastico
esta completamente encostado ao suporte do filtro
de ar.

9. Volte a colocar a cobertura do filtro de ar.

Substituir o filtro de ar do M51-120M
CLASSIC

Retire a cobertura do filtro de ar.
Retire o cartucho do filtro de ar.
Substitua-o por um novo cartucho do filtro de ar.

PO =

Volte a colocar a cobertura do filtro de ar.(Fig. 31)

Examinar a vela de ignicédo

CUIDADO: utilize sempre o tipo de vela de
ignicdo recomendado. Um tipo de vela de
ignicdo incorreto pode provocar danos no
produto.

Examine a vela de igni¢éo para verificar se o motor
apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades de
arranque, ou se nao funciona corretamente ao
ralenti.

Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignicdo, siga estas instrugdes:

a

Assegure-se de que a rotagcdo em vazio esta
corretamente regulada.

Certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.
Se a vela de ignigao estiver suja, limpe-a e
certifique-se de que a distancia entre os elétrodos
esté correta; consulte Especificagbes técnicas na
pagina 183.(Fig. 32')

Se for necessario, substitua a vela de ignigéo.

=

Para examinar o sistema de
combustivel

.

Examine a tampa do depésito de combustivel e o
vedante da tampa do deposito de combustivel para
se certificar de que n&o existem danos.

Examine a mangueira de combustivel para se
certificar de que n&o existem fugas. Se a mangueira
de combustivel estiver danificada, devera ser
substituida por uma oficina autorizada.

Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenamento

« Para o transporte e armazenamento do produto e do
combustivel, certifique-se de que ndo existem fugas
ou fumos. Faiscas ou chamas abertas, por exemplo
de dispositivos elétricos ou mesmo caldeiras, podem
causar um incéndio.

« Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustivel.

« Esvazie o depésito de combustivel antes de
armazenar o produto durante um longo periodo de
tempo. Elimine o combustivel numa localizagéo de
eliminagao aplicavel

* Fixe o produto de forma segura durante o transporte
para evitar danos e acidentes.

.

Mantenha o produto numa area trancada para
impedir o acesso a criangas ou pessoas que nao
disponham de aprovacéo.

Mantenha o produto num local seco e sem gelo.

Eliminagao

Respeite os requisitos de reciclagem locais e os
regulamentos aplicaveis.

Elimine todos os produtos quimicos, como ¢leo de
motor ou combustivel, num centro de assisténcia ou
numa localizagéo de eliminacéo aplicavel.

Quando o produto deixar de ser utilizado, envie-o
para um revendedor McCulloch ou elimine-o numa
localizagao de reciclagem.
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Especificagoes técnicas

| M51-120M CLASSIC | M51-125M
Motor
Marca McCulloch Briggs & Stratton
Deslocamento, cm3 120 125
Velocidade, rpm 2900 + 100 2900 + 100
Tipo de dleo SAE30 SAE30
Folga da vela de ignigdo, mm 0,5 0,5
Peso
Com depdsitos vazios, kg 22 22
Emissdes de ruido®’
Nivel de poténcia sonora, dB(A) 95 95
medidos
Nivel de poténcia sonora, garantido | 96 98
Lwa dB (A)
Niveis de vibragio, anyeq>®
Pega, m/s? 5,51 3,32
Equipamento de corte
Altura de corte, mm 35-90 35-90
Largura de corte, mm 510 510

Declaragao CE de conformidade

Conteudo da Declaragdo de Conformidade CE

A Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA, declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto repre-

sentado:

Descrigao Corta-relva de controlo apeado alimentado por motor de combustao
Marca McCulloch

Plataforma/Tipo/Modelo M51-120M CLASSIC, M51-125M

Lote Numero de série referente a 2017 e posteriores

esta em plena conformidade com as seguintes diretivas e regulamentos da UE:

37 emissdes de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade com a

diretiva da CE 2000/14/CE.

38 Nivel de vibragdo em conformidade com a norma I1SO 5349-2 EN 1033.
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Diretiva/Regulamento Descricao

2006/42/CE "relativa a maquinas"
2014/30/UE "relativa & compatibilidade eletromagnética”
2000/14/CE; 2005/88/CE "relativa ao ruido exterior"

As normas harmonizadas e/ou especificagbes técnicas aplicadas séo as seguintes: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

Em conformidade com a Diretiva 2000/14/CE, Anexo V, os valores de som declarados s&o indicados na seccéo de
especificagdes técnicas deste manual e na Declaragao de conformidade da CE assinada.

O corta-relva de controlo apeado alimentado por motor de combustéo fornecido estd em conformidade com o ex-
emplo que foi examinado.
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Introducere

Descrierea produsului

Produsul este o masina rotativa pentru tuns gazonul
controlata de un operator-pieton, cu descarcarea ierbii
pe partea laterala. Atasati un dop de maruntire pentru a
taia iarba si a o transforma in ingrasamant.

Prezentarea generala a produsului

(Fig. 1)

1. Maner superior

2. Maner inferior

3. Maneta frana de motor

4. Maner pentru snurul de pornire
5. Parghii pentru inaltimea de taiere
6. Rezervor de carburant

7. Filtru de aer

8. Pompa de amorsare

9. Amortizor de zgomot

10. Bujie

11. Dopul pentru ulei

12. Descarcare laterala

13. Cutit

14. Saiba de siguranta

15. Bolt cutit

16. Manualul operatorului

Simbolurile de pe produs

AVERTISMENT: Utilizarea neatenta sau
incorecta poate cauza vatamari corporale
grave sau mortale operatorului sau

(Fig. 2)) persoanelor aflate in apropiere.
Cititi cu atentie manualul operatorului si
asigurati-va ca intelegeti instructiunile
(Fig. 3) fnainte de utilizare.
Tineti persoanele si animalele la o distanta
(Fig. 4) sigura de zona de lucru.
Opriti motorul si scoateti cablul de
alimentare a aprinderii inainte de a efectua
(Fig.5) lucrari de intretinere sau reparatii.
Feriti-va de obiectele proiectate sau care
(Fig. 6) ricoseaza.

Domeniul de utilizare

Utilizati produsul pentru a tunde iarba in gradini private.
Nu utilizati produsul pentru alte sarcini.

Avertisment: cutit rotativ. Feriti mainile si

(Fig. 7)) picioarele.
Avertisment: piese rotative. Feriti mainile si
(Fig. 8) picioarele.
Acest produs este in conformitate cu
(Fig.9) directivele UE aplicabile.
Emisii de zgomot in mediu conform
Directivei Comunitatii Europene. Nivelul de
emisii al produsului este specificat in
(Fig. 10)  capitolul Date tehnice si pe eticheta.
(Fig. 11)  Pericol de incendiu.
(Fig. 12')  Pericol de incendiu.
(Fig. 13) Risc de explozie.
Opriti intotdeauna motorul inainte de
(Fig. 14) realimentare.
(Fig. 15)  Suprafata fierbinte.
Gazele de esapament ale motorului contin
monoxid de carbon, care este un gaz inodor,
toxic si deosebit de periculos. Nu porniti
(Fig. 16)  produsul in interior sau in spatii inchise.
Gazele de esapament ale motorului contin
monoxid de carbon, care este un gaz inodor,
toxic si deosebit de periculos. Nu porniti
(Fig. 17 ')  produsul in interior sau in spatii inchise.

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se refera
la cerintele de certificare pentru alte zone comerciale.
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EUV

AVERTISMENT: Tn urma modificarii
neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.

Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea
pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru
daunele cauzate de produsul nostru daca:

« produsul este reparat necorespunzator.

« produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta.

« produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta.

¢ produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata.

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, atentionarile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

AVERTISMENT: Se utilizeaza daca exista
risc de vatamare sau de deces pentru
operator sau pentru trecatori, in cazul in
care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

ATENTIE: Se utilizeaza daca exista un risc

de deteriorare a produsului, a altor materiale
sau a zonelor invecinate, daca instructiunile
din manual nu sunt respectate.

Nota: Se utilizeaza pentru a furniza mai multe informatii
care sunt necesare intr-o situatie data.

Instructiuni generale de siguranta

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Acest produs este periculos daca este utilizat
incorect sau daca nu sunteti atent. Nerespectarea
instructiunilor de siguranta poate cauza vatamari
corporale sau decesul.

«In timpul functionarii, acest produs produce un camp
electromagnetic. in anumite conditii, acest camp
poate interfera cu implanturile medicale active sau
pasive. Pentru a reduce riscul de vatamari corporale
grave sau mortale, recomandam persoanelor cu
implanturi medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical inainte de a utiliza
acest produs.

» Procedati intotdeauna cu atentie si folositi-va
judecata. Daca nu sunteti sigur cum sa utilizati
produsul intr-o situatie speciala, opriti-l si adresati-va
distribuitorului McCulloch inainte de a continua.

» Retineti ca operatorul poarta responsabilitatea
privind orice accidente care implica alte persoane
sau bunurile acestora.

« Pastrati produsul curat. Asigurati-va ca puteti citi clar
semnele si etichetele.

* Nu permiteti niciunei persoana sa utilizeze produsul
daca aceasta nu a citit si inteles continutul
manualului operatorului.

Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.

« Nu permiteti unei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

* Monitorizati permanent o persoana cu capacitati
fizice sau mentale reduse care utilizeaza produsul.
Un adult responsabil trebuie sa fie prezent in
permanenta.

* Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau daca ati consumat alcool, droguri sau ati
luat medicamente. Acestea va afecteaza negativ
acuitatea vizuald, atentia, coordonarea si judecata.

* Nu utilizati produsul daca este defect.

« Nu modificati acest produs si nu il utilizati daca este
posibil sa fi fost modificat de catre alte persoane.

Siguranta zonei de lucru

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

+ Tnainte de a utiliza produsul, indepartati obiectele
precum crengile, ramurelele si pietrele din zona de
lucru.

« Obiectele care se lovesc de echipamentul de taiere
pot fi aruncate, provocand vatamari corporale si
pagube materiale. Tineti trecatorii si animalele la o
distanta sigura de produs.

* Nu utilizati produsul pe vreme rea, de exemplu pe
ceata, ploaie, vant puternic, la temperaturi exterioare
foarte scazute si atunci cand exista riscul de
descarcari electrice. Utilizarea produsului pe vreme
nefavorabila sau pe teren umed sau inundat este
obositoare. Vremea nefavorabila poate conduce la
aparitia de situatii periculoase, de exemplu suprafete
alunecoase.

« Verificati daca exista persoane, obiecte si situatii
care pot impiedica functionarea in siguranta a
produsului.
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« Atentie la obstacole, precum radacini, pietre, ramuri,
gropi si santuri. In iarba Tnalta se pot ascunde
obstacole.

« Tunderea ierbii pe pante poate fi periculoasa. Nu
utilizati produsul pe pante cu inclinatie mai mare de
15°.

« Utilizati produsul de-a curmezisul pantei. Nu efectuati
miscari in sus si in jos.

« Procedati cu atentie atunci cand va apropiati de
colturi ascunse si de obiecte care blocheaza
vederea.

Siguranta in lucru

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Utilizati acest produs numai pentru tunderea
gazonului. Nu este permisa utilizarea acestui produs
pentru alte lucrari.

« Utilizati echipamentul personal de protectie.
Consultati Echjpament de protectie personala la
pagina 187.

«  Nu porniti niciodata motorul intr-un spatiu inchis sau
langa materiale inflamabile. Gazele de esapament
de la motor sunt fierbinti si pot contine scantei care
pot cauza un incendiu.

* Nu utilizati produsul decat daca au fost montate
corect cutitul si toate capacele. Un cutit montat
incorect se poate slabi, provocand vatamari
corporale.

« Asigurati-va ca lama nu loveste obiecte, precum
pietre si radacini. Acestea pot deteriora cutitul si pot
indoi arborele motorului. Un ax indoit poate genera
vibratii puternice si prezinta un risc foarte ridicat de
slabire a cutitului.

« Daca lama loveste un obiect sau daca observati
vibratii, opriti produsul imediat. Decuplati cablul de
alimentare a aprinderii de la bujie. Examinati daca
produsul este deteriorat. Reparati defectiunile sau
solicitati unui agent de service autorizat sa le repare.

« Nu fixati niciodatd de maner maneta franei de motor,
in mod permanent, atunci cand motorul este pornit.

« Pozitionati produsul pe o suprafata stabila, plana si
porniti-l. Asigurati-va ca lama nu atinge solul sau alte
obiecte.

« Stati intotdeauna in spatele produsului atunci cand il
utilizati.

« Mentineti toate rotile pe sol si tineti ambele maini pe
maner cand utilizati produsul. Feriti-va mainile si
picioarele de cutitele rotative.

« Nuinclinati produsul cand motorul este pornit.

« Fiti atent atunci cand trageti produsul in spate.

* Nu ridicati niciodatd produsul cand motorul este
pornit. Daca trebuie sa ridicati produsul, mai intai
opriti motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

« Nu mergeti cu spatele in timp ce utilizati produsul.

+  Opriti motorul cand traversati zone fara iarba, de
exemplu alei din pietris, piatra si asfalt.

* Nu alergati cu produsul cand motorul este pornit.
Intotdeauna mergeti in timp ce utilizati produsul.

+  Opriti motorul Tnainte de a schimba inaltimea de
taiere. Nu efectuati niciodata reglari cu motorul
pornit.

» Nu lasati niciodata produsul sa iasa din campul
vizual cu motorul pornit. Opriti motorul si asigurati-va
ca echipamentul de taiere nu se roteste.

Instructiuni de siguranta pentru
utilizare

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Echipamentele de protectie personala nu pot elimina
complet riscul de ranire, insa pot reduce gravitatea
ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul va poate
ajuta sa alegeti echipamentul corect.

+ Utilizati intotdeauna ghete sau pantofi pentru regim
greu de lucru, cu rezistenta la alunecare. Nu folositi
pantofi decupati si nu operati produsul descult.

» Utilizati pantaloni lungi, grosi.

» Purtati manusi de protectie atunci cand este necesar,
de exemplu atunci cand conectati, inspectati sau
curatati echipamentul de taiere.

Dispozitivele de siguranta de pe produs

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
deteriorate.

» Verificati regulat dispozitivele de siguranta. Daca
dispozitivele de siguranta sunt defecte, contactati
agentul de service McCulloch.

Verificarea capacului de taiere

Capacul de taiere reduce vibratiile in produs si scade
riscul de ranire de la cutit.

+ Examinati capacul de taiere si asigurati-va ca nu
exista defecte, precum fisuri.

Maneta frana de motor

Maneta franei de motor opreste motorul. Cand maneta
franei de motor este eliberata, motorul se opreste.

Pentru a efectua o inspectie a franei de motor, porniti
motorul, apoi eliberati maneta franei de motor. Daca
motorul nu se opreste in 3 secunde, solicitati unui agent
de service autorizat McCulloch sa regleze frana de
motor.
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(Fig. 18)

Amortizor de zgomot

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce la
minimum nivelul de zgomot si a dirija gazele de
esapament departe de utilizator.

Nu utilizati produsul daca amortizorul de zgomot nu este
instalat sau este defect. Un amortizor de zgomot defect
determina cresterea nivelului de zgomot si a pericolului
de incendiu.

ATENTIE: Amortizorul de zgomot atinge
temperaturi inalte in timpul utilizarii, imediat
dupa oprire si atunci cand motorul
functioneaza la turatia de mers in gol.
Procedati cu atentie in apropierea
materialelor si/sau gazelor inflamabile pentru
a preveni incendiile.

Pentru a verifica amortizorul de zgomot

» Verificati regulat amortizorul de zgomot pentru a va
asigura ca este montat corect si nu este deteriorat.

Reguli de siguranta referitoare la carburant

Asigurati-va ca motorul este rece fnainte de a
realimenta.

inainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporala sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Nu introduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. Indepartati carburantul/uleiul
nedorit si lasati produsul sa se usuce.

» Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

» Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.

* Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

* Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

» Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

» Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

» Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

* Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

Gazele de esapament ale motorului contin monoxid
de carbon, care este un gaz inodor, toxic si deosebit
de periculos. Nu porniti motorul in interior sau in
spatii inchise.

inainte de a efectua intretinerea produsului, opriti
motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

Purtati manusi de protectie cand efectuati
intretinerea echipamentului de taiere. Cutitul este
foarte ascultit si va puteti taia foarte usor.
Accesoriile si modificarile aduse produsului care nu
sunt autorizate de catre producator pot provoca
vatamari corporale grave sau fatale. Nu modificati
produsul. Utilizati intotdeauna numai accesorii
omologate de producator.

Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, creste pericolul de vatamari corporale si de
deteriorare a produsului.

Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual al proprietarului. Toate
celelalte operatii de service trebuie efectuate de
catre un agent de service autorizat McCulloch.
Solicitati unui agent de service autorizat McCulloch
sa efectueze in mod regulat operatii de service la
produs.

Tnlocui;i piesele deteriorate, uzate sau defecte.
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Asamblarea

Pentru a asambla manerul

1. Trageti manerul in directia indicata de sageata.(Fig.
19)

2. Strangeti piulitele-fluture.

Pentru a aseza produsul in pozitia
pentru transport

1. Largiti piulitele-fluture.

2. Pliati manerul inainte si in jos.(Fig. 20 )
Pentru a instala snurul de pornire

1. Atasati bucla pentru snurul de pornire si rozeta in T.
Nu strangeti complet.(Fig. 21 )

2. Tineti maneta franei de motor lipitd de maner.

3. Trageti incet in afara snurul de pornire si treceti-l prin
bucla pentru snurul de pornire.(Fig. 22 )

4. Strangeti rozeta in T.(Fig. 23)

Pentru a asambla obturatorul pentru
resturi vegetale.

Kitul de maruntire este disponibil ca accesoriu optional.

1. Ridicati deflectorul de evacuare (A).(Fig. 24 )
2. Puneti dopul de maruntire (B) pe carligul (C).

Functionarea

Introducere

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, trebuie sa cititi si sa intelegeti
capitolul privind siguranta.

A

inainte de a utiliza produsul

1. Cititi cu atentie manualul operatorului si asigurati-va
ca intelegeti instructiunile.

2. Examinati echipamentul de taiere si asigurati-va ca
este corect montat si reglat. Consultati Pentru a
asambla obturatorul pentru resturi vegetale. la
pagina 189.

3. Umpleti rezervorul de carburant. Consultati
Alimentarea cu carburant la pagina 189.

4. Umpleti rezervorul de ulei si verificati nivelul uleiului.
Consultati Pentru a schimba uleiul de motor la
pagina 191.

Alimentarea cu carburant

Daca este disponibila, folositi benzina alchilata/cu emisii
scazute. Daca benzina alchilata/cu emisii scazute nu
este disponibila, folositi benzina fara plumb sau benzina
cu plumb de buna calitate. Utilizati benzina cu o cifra
octanica de 90 RON fin afara Americii de Nord (87 AKI in
America de Nord) sau mai mare, si cu un continut de
etanol de maximum 10 % (E10).

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o cifra
octanica mai mica de 90 RON in afara
Americii de Nord (87 AKI in America de
Nord). Aceasta poate deteriora produsul.

A

1. Deschideti incet capacul rezervorului de carburant
pentru a elibera presiunea.

2. Umpleti incet, cu o canistra de carburant. Daca
varsati carburant, indepartati-l cu o carpa si lasati-I
sa se usuce.

3. Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant.

4. Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

5. Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Pentru a seta inaltimea de taiere

Nota: Setati aceeasi inaltime pe toate cele 4 parghii
pentru inaltimea de taiere.

(Fig. 25)
1. Deplasati parghia pentru inaltimea de taiere in
directia rotii.

2. Deplasati spre spate parghia inaltimii de taiere
pentru a mari indltimea de taiere.

3. Deplasati inainte parghia inaltimii de taiere pentru a
reduce naltimea de taiere.

A

Pentru a porni produsul

1. Cablul de alimentare a aprinderii trebuie sa fie
conectat la bujie.

ATENTIE: Nu setati o inaltime de taiere
prea scazuta. Cutitele pot atinge solul daca
suprafata gazonului nu este plana.

2. La prima pornire a produsului, apasati pe butonul de
amorsare de 5 ori. La urmatoarea pornire a
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produsului atunci cand motorul este rece, apasati pe
butonul de amorsare de 3 ori.

Stati in spatele produsului.
Tineti maneta franei de motor lipita de méner.
Tineti manerul snurului de pornire cu mana dreapta.

o o M w

Trageti incet de snurul de pornire pana ce simtiti o
anumita rezistenta.

7. Trageti cu forta pentru a porni motorul.(Fig. 26 )

AVERTISMENT: Nu rasuciti cablul de
pornire Tn jurul mainii.

A

Pentru a opri produsul

» Pentru a opri motorul, eliberati maneta franei de
motor.

Pentru a obtine rezultate bune

« Utilizati intotdeauna o lama ascutita. O lama tocita
ofera rezultate neregulate, iar suprafata taiata a ierbii
se ingalbeneste. De asemenea, o lama ascutita
foloseste mai putina energie decat o lama tocita.

* Nu taiati niciodata mai mult de % din lungimea ierbii.
Initial, tundeti cu o Tnaltime mare de taiere. Verificati
rezultatul si coborati inaltimea de taiere la un nivel
convenabil. Daca iarba este foarte inalta, deplasati
aparatul incet si tundeti de doua ori, daca este
necesar.

« Taiati de fiecare data in alta directie, pentru a
preveni formarea de dungi pe gazon.

Intretinerea

Introducere

AVERTISMENT: Inainte de a efectua orice
operatii de intretinere, cititi si intelegeti
capitolul privind siguranta.

A

Toate lucrarile de service si de reparatii la produs
necesita instruire speciald. Garantam disponibilitatea
unor lucrari profesioniste de reparatii si service. Daca
distribuitorul dvs. nu este agent de service, solicitati
acestuia informatii cu privire la cel mai apropiat agent de
service.

Program de intretinere

Intervalele de intretinere sunt calculate avand in vedere
o utilizare zilnica a produsului. Intervalele se modifica
daca produsul nu este utilizat zilnic.

Pentru operatiile de intretinere marcate cu *, consultati
instructiunile din Dispozitivele de siguranta de pe produs
la pagina 187.

intretinerea

Saptama-

Lunar
nal

Zilnic

Efectuati o inspectie generala

Examinati nivelul uleiului

Curatati produsul

Examinati echipamentul de taiere

Examinati capacul de taiere*

*

Examinati maneta franei de motor

X | X[ X[ X]| X]| X

Examinati amortizorul de zgomot*

Examinati bujia

de utilizare)

Schimbati uleiul (prima data dupa 5 h de utilizare, apoi la fiecare 50 h X

Curatati filtrul de aer

Schimbati filtrul de aer

Examinati sistemul de alimentare cu carburant
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Pentru a efectua o inspectie
generala

« Asigurati-va ca suruburile si piulitele produsului sunt
stranse.

Pentru a curata produsul la exterior

« Folositi o perie pentru a elimina frunzele, iarba si
murdaria.

« Asigurati-va ca priza de aer din partea superioara a
motorului nu este infundata.

« Nu utilizati o instalatie de spalare cu presiune
ridicata pentru a curata produsul.

« Daca utilizati apa pentru a curata produsul, nu
stropiti direct catre motor.
Pentru a curata suprafata interioara
a capacului de taiere
Goliti rezervorul de carburant.

2. Asezati produsul pe o parte, cu amortizorul de
zgomot in jos.

filtrul de aer in jos, motorul se poate
deteriora.

A

ATENTIE: Daca produsul este asezat cu

3. Spalati cu apa suprafata interioara a capacului de
taiere.

Pentru a examina echipamentul de
taiere

AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea

aprinderii de la bujie.

accidentala, decuplati cablul de alimentare a

cand efectuati intretinerea echipamentului
de taiere. Cutitul este foarte ascutit si va
puteti taia foarte usor.

A
A

AVERTISMENT: Purtati manusi de protectie

1. Examinati echipamentul de taiere pentru a identifica
eventuale deteriorari sau crapaturi. Inlocuiti
intotdeauna un echipament de taiere deteriorat.

2. Observati cutitul pentru a vedea daca este deteriorat

sau tocit.

Nota: Dupa ascutirea cutitului, acesta trebuie echilibrat.
Solicitati unui centru de service sa ascuta, sa monteze
la loc si sa echilibreze cutitul. Daca loviti un obstacol
care determina produsul sa se opreasca, inlocuiti cutitul
deteriorat. Solicitati centrului de service sa estimeze
daca lama poate fi ascutita sau trebuie inlocuita.

Pentru a inlocui lama

1. Blocati lama cu o bucata de lemn.(Fig. 27 )
2. Scoateti boltul cutitului.

10.

Demontati cutitul.

Examinati suportul cutitului si boltul acestuia pentru a
vedea daca exista deteriorari.

Examinati arborele motorului pentru a va asigura ca
nu s-a indoit.

Cand montati un cutit nou, indreptati capetele oblice
ale cutitului Tn directia capacului de taiere.(Fig. 28 )
Asigurati-va de alinierea cutitului cu centrul arborelui
motorului.

Blocati lama cu o bucata de lemn. Montati saiba
elastica si strangeti boltul si saiba la un cuplu de Nm.
(Fig. 29)

Tnvartiti cutitul cu méana si asigurati-va ca se roteste
liber.

A

Porniti produsul pentru a efectua un test al cutitului.
Daca acesta nu este fixat corect, produsul vibreaza
sau rezultatele sunt nesatisfacatoare.

AVERTISMENT: Purtati manusi de
protectie rezistente. Cutitul este foarte
ascutit si va puteti taia foarte usor.

Pentru a verifica nivelul de ulei

A

ATENTIE: Un nivel de ulei prea redus poate
deteriora motorul. Efectuati o verificare a
nivelului de ulei Tnainte sa porniti produsul.

N =

o o

Asezati produsul pe teren drept.
Scoateti busonul rezervorului cu joja atasata.
Curatati joja de ulei.

Introduceti joja complet in rezervorul de ulei pentru o
nregistrare corecta a nivelului de ulei.

Scoateti joja.
Examinati nivelul de ulei de pe joja.

Daca nivelul uleiului este scazut, alimentati cu ulei
de motor si verificati din nou nivelul.

Pentru a schimba uleiul de motor

A

AVERTISMENT: Imediat dupa oprirea
motorului, uleiul de motor este foarte
fierbinte. Lasati motorul sa se raceasca
fnainte de a il goli de ulei. Daca uleiul de
motor intra in contact cu pielea, curatati cu
apa si sapun.

Utilizati produsul pana cand rezervorul de carburant
se goleste.

Scoateti cablu de alimentare a aprinderii din bujie.
Scoateti busonul rezervorului de ulei.

4. Amplasati sub produs un recipient in care sa

colectati uleiul de motor.

Tnclinati produsul pentru a scurge uleiul de motor din
rezervorul de ulei.
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6. Umpleti cu ulei de motor proaspat si de tipul
recomandat in Date fehnice la pagina 193.

7. Verificati nivelul de ulei. Consultati Pentru a verifica
nivelul de ulei la pagina 191.

Pentru a curata filtrul de aer de pe

M51-125M

Indepartati capacul filtrului de aer (1).

indepartati filtrul din spumé de plastic (2).(Fig. 30 )
Curatati filtrul din spuma de plastic cu apa si sapun.
Clatiti filtrul din spuma de plastic cu apa curata.

Al I

Scurgeti apa din filtrul din spuma de plastic si lasati-l
sa se usuce.

ATENTIE: Nu folositi aer comprimat.
Acesta poate deteriora filtrul din spuma
de plastic.

A

6. Ungeti filtrul din spuma de plastic cu ulei de motor.

7. Presati o laveta curata pe filtrul din spuma de plastic
pentru a indeparta uleiul nedorit.

8. Montati la loc filtrul din spuma de plastic. Asigurati-
va ca filtrul din spuma de plastic se etanseaza pe
suportul filtrului de aer.

9. Montati la loc capacul filtrului de aer.

Pentru a inlocui filtrul de aer de pe
M51-120M CLASSIC

1. Tndepartati capacul filtrului de aer.

2. indepartati cartusul filtrant.

3. Tnlocuiti cu un cartus filtrant de aer nou.

4. Montati la loc capacul filtrului de aer.(Fig. 31)

Pentru a verifica bujia

A

« Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la turatie
de mers in gol.

« Pentru a reduce riscul prezentei materialelor
nedorite la electrozii bujiei, respectati aceste
instructiuni:

ATENTIE: Folositi intotdeauna tipul
recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie
poate defecta produsul.

a) Asigurati-va ca turatia de mers n gol este corect
reglata.
b) Asigurati-va ca amestecul este corect.
c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.
« Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va ca
distanta dintre electrozi este corecta, consultati Date
tehnice la pagina 193.(Fig. 32)

+ Tnlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru a examina sistemul de
alimentare cu carburant

« Examinati busonul rezervorului de carburant si
garnitura busonului rezervorului de carburant pentru
a va asigura ca nu exista deteriorari.

« Examinati furtunul de carburant pentru a va asigura
ca nu exista scurgeri. Daca furtun de carburant este
deteriorat, trebuie Tnlocuit de catre un agent de
service.

Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea

* Pentru depozitarea si transportul produsului si a
carburantului, asigurati-va ca nu exista scurgeri si
gaze. Scanteile sau flacarile deschise, de exemplu
cele provenite de la dispozitive sau boilere electrice,
pot cauza un incendiu.

« Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru
depozitarea si transportarea combustibilului.

» Goliti rezervorul de carburant si depozitati produsul
pentru o perioada lunga de timp. Eliminati
carburantul intr-o locatie de eliminare autorizata

» Fixati in siguranta produsul in timpul transportului
pentru a preveni daunele si accidentele.

» Pastrati produsul intr-o zona restrictionata pentru a
preveni accesul copiilor sau al persoanelor
neautorizate.

» Pastrati produsul intr-un spatiu uscat si ferit de
inghet.

Dezafectarea

Respectati cerintele de reciclare si reglementarile
locale aplicabile.

« Eliminati toate substantele chimice, precum uleiul de
motor sau carburantul, la un centru de service sau
ntr-o locatie de eliminare autorizata.

Atunci cand produsul nu mai este in uz, trimiteti-l la
un distribuitor McCulloch sau casati-l intr-o locatie de
reciclare.
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Date tehnice

| M51-120M CLASSIC M51-125M
Motor
Marca McCulloch Briggs & Stratton
Cilindree, cm3 120 125
Turatie, rpm 2900 + 100 2900 + 100
Tip de ulei SAE30 SAE30
Spatiul dintre bujii, mm 0,5 0,5
Greutate
Cu rezervoare goale, kg 22 22
Emisii de zgomot3°
Nivel de putere acustica masurat 95 95
dB(A)
Nivel de putere acustica garantat 96 98
Lwa dB(A)
Niveluri de vibratii, apyeq*’
Maner, m/s2 5,51 3,32
Echipament de taiere
Tnaltime de téiere, mm 35-90 35-90
Latime de taiere, mm 510 510

Declaratie de conformitate CE

Continutul declaratiei de conformitate CE

Noi, Husgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDIA, declaram pe propria raspundere ca produsul reprezentat:

Descriere Masina pentru tuns gazonul cu motor cu combustie interna, controlata de un
operator-pieton
Marca McCulloch

Platforma / Tip / Model

M51-120M CLASSIC, M51-125M

Lot

Serie cu data 2017 si in continuare

respecta in totalitate urmatoarele

directive si reglementari UE:

Directivda/Reglementare

Descriere

39 Emisiile de zgomot in mediu mé&surate ca putere acustica (Lya) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
40 Nivel de vibratii, conform ISO 5349-2 EN 1033.
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2006/42/CE Laferenta utilajelor”

2014/30/UE Laferenta compatibilitatii electromagnetice”

2000/14/CE; 2005/88/CE Lprivind zgomotul exterior”

Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice aplicate sunt urmatoarele: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, 1ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

in conformitate cu directiva 2000/14/CE, Anexa V, valorile sonore declarate sunt declarate in sectiunea Date tehnice
a prezentului manual si in Declaratia de conformitate CE semnata.

Masina pentru tuns gazonul cu motor cu combustie interna, controlata de un operator-pieton se conformeaza exem-
plului supus examinarii.
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CopepxaHue

BBeneHue 195 TexHuyeckoe ob6cnyxuBaHue 201

Be3onacHocTb 196 TpaHcnopTUPOBKa, XpaHeHNe U YTUNu3aums......... 203

C6opka 199 TexHU4yeckne faHHble 204

Akcnnyarauus 200 Oeknapaums cooTBeTcTBUSA EC.......ceevcieiceerienins 204
BBepeHue

OnucaHue n3nenua HasHa4yeHune

W3penue npeacrasnsieT coboli NeLwexoaHyo POTOPHYIO
rasoHOKOCUIKY C BOKOBbIM BbIGPOCOM TpaBbl.
YcTaHoBWTe NpobKy Ans MyNbYMpoBaHUs, YToGbI
MCMNONb30BaTh CKOLLIEHHYIO TpaBy B KayecTse
yAobpeHus.

O630p nspenus

(Puc. 1)

1. BepxHsia pykosTka

2. HwxHsa pykosiTka

3. PykosaTka Topmo3a asurartens

4. Pyuka WHypa cTapTepa

5. Pbluaru perynmpoBKu BbICOTbI CTPUXKN
6. TonnueHbI 6ak

7. BosaywHbin unbTp

8. KHonka nogkaumBatoLLero Hacoca

9. nywwutens

10. CBeya 3axuraHms

11. Kpbllwka oTBEPCTMA ANS 3annBKM Macna
12. BokoBo# BblIGpoc

13. Hox

14. MNpyxuHHas wainba

15. bonT HoXa

16. PykoBOACTBO MO 3KCMnyaTaumm

YcnoBHble 0603Ha4YeHUA Ha
n3genmn

NMPEOYNPEXOEHWE. HebpexHasn unu
HenpaBUnbHas aKCnnyaTaums MoXeT
NpuBECTU K TpaBMe UM CMePTU onepaTtopa

(Puc.2)  wnu noctopoHHMX Habnogatenen.

Mepen Hayanom paboTbl BHUMATENBLHO
npounTaiiTe pykoBOACTBO MO 3KCnnyaTaLum
1 ybeauTech, YTO NMOHMMaeTe NpuBeAeHHbIE

(Puc.3)  3gecb MHCTPyKUWK.

Cnepute 3a TeM, YTOGbI B 30HE NpOBEAEHMS
paboT He BbIN0 NOCTOPOHHUX NoAEH Unn

(Puc.4)  XuBOTHbIX.

OcTtaHoBWTe ABMraTeslb U 0TCOeaNHUTE

(Puc.5)  kabenb 3axuranus, npexae 4em

W3genve npegHasHaueHo ANt CTPUXKKM Tpasbl B
YacTHbIX cagax. 3anpeLaeTtcs 1cnob3oBaTh U3aenue
AN Apyrvx BugoB pator.

npucTynaTtb K PEMOHTY Unn
Texo6CnyXMBaHuio.

EeperMTer OTCKaKkMBawLMX npegmveToB 1

(Puc.6)  puKoweToB.

BHuMmaHwue: Bpaluaowmincs Hox. epxute

(Puc. 7)  pyku 1 HOrv Ha 6e30nacHOM pacCTOSIHUM.

MpenynpexaeHve: BpalaroLwmecs 4acTu.
[epxwuTe pyku 1 Horn Ha 6e3onacHom

(Pvc. 8)  paccTtosHuu.

,ElaHHoe nsaenuve oreevaet TpeﬁOBaHVIﬂM

(Puc.9) cootBeTcTBYIOWMX HOpMaTneos EC

ManyyeHue Wyma B OKpyxatoLLyto cpegy
cornacHo AupekTtnee EBponeickoro
CoobLyecTtBa. 3BykoBOE U3nyyeHue
MalUVHbl NpUBEAEHO B rnase "TexHnyeckune

(Puc. 10) xapaktepuctukn" n Ha Tabnuyke.

(Pvc. 11)
(Puc. 12)
(Puc. 13)

Puck noxapa.
Puck noxapa.
OnacHocTb B3pbIBa.

Mepep nosanpaBkon 06s3aTenbLHO

(Pvic. 14) ocTaHoBUTE gBUraTens.

(Puc. 15) Topsiyas noBepxHOCTb.

BbixnonHble rasbl U3 ABUratens cogepxar
OKMCb Yyrrepofa — He UMetoLLuiA 3anaxa,
TOKCUYHBIV U Ype3Bbl4aHO OMacHbIN ras.
3anpeLyaeTcs aKcnnyaTMpoBaTh U3genue B
NOMELLEHNMN UITN B 3aMKHYTbIX

(Puc. 16 ) npocTpaHcTBax.

BbixnonHble rasbl U3 gsuratensi coaepxart

(Pvic. 17 ') okucb yrnepoga — He UMEOLLMIA 3anaxa,
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TOKCUYHBIV 1 Ype3Bbl4YaiHO ONacHbIN ras.
3anpeLlaeTcs akcnnyaTMpoBaTb U3genve B
NOMELLEHUN UMKN B 3aMKHYTbIX
nNpoCTpaHCTBax.

MpumeyaHue: OcTanbHble CUMBOSLI/ATUKETKU Ha
n3genuu oteevaroT TpeboBaHNaAM, NpeabsBAsieMbIM K
cepTudukaLuum B 4pyrmx KOMMEpYECKUX 30Hax.

ECV

NPEAYNPEXAEHMUE: B cnyyae
BMellaTenbCcTBa B paboty ABuratens
[aHHoe n3genve nepectaHeT
COoOTBETCTBOBaTb HopMaTmBam EC.

OTBeTCTBEHHOCTb U3roToBUTENS

B cooTBeTCTBMM C 3akOHaMK 06 OTBETCTBEHHOCTU
U3roToBUTENA Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTU 3a

yuwep6, BbI3BaHHbIN 3KCNyaTauueid Halwero usgenus B
pesynbTaTe:

HeHaanexallero peMoHTa U3aenus;
MCMONb30BaHWs NS PEMOHTa Usgenvs
HeopUrnHanbHbIX AeTanew unu getaneu,
Heof06PEHHbIX NMPON3BOAUTENEM;

MCMNOSb30BaHNSA HEOPUTMHAMBHBIX AOMOMHUTENbHBIX
NpUHaANEXHOCTEN U HEoA06PEHHbIX
npounsBoauTeneM;

pPEMOHTa U3envs B HeaBTOpU3oBaHHOM CEPBUCHOM
LEHTPe UNn HeKBanMULMpoBaHHbIM
cneumanucTom.

Be3onacHocTb

MHCTpYyKLMM NO TeXHUKe
©e3onacHocTu
MpenynpexaeHnsi, NpefocTePEXEHNs U NpUMeYaHus

MCMONb3YI0TCS A5 BblAeNeHNsi 0COB0 BaXHbIX MYHKTOB
pyKoBoACTBa.

NMPEAYNPEXAEHME: VcnonbayeTcs,
Koraa HecobnoaeHne UHCTPYKLMIA
PYKOBOACTBA MOXET MpUBECTU K TpaBMam
UM CMePTU onepaTopa MMM HaxoasLMXCst
PSILOM NMOCTOPOHHMX NL,.

BHUMAHME: Vicnonb3ayeTcs, korga
HecobniogeHe NHCTPYKLUMIA pyKOBOACTBA
MOXET NPUBECTM K NMOBPEXAEHNIO N3aenus,
ApYryx Matepuanos unv npuneratoLlei
TeppuTOpUn.

I'Ipvlmeqarme: V]CI'IOﬂb3yeTCH Ana npegocTtaBneHna
AONOJTHUTENbHbIX CBe,EleHI/II7I (o] KOHerTHOI7I cutyauun.

O6wWwme MHCTPYKLMU NO TeXHUKe
6e3onacHocTH

NMPEAYNPEXOEHUE: B o6a3atensHoM
nopsiike NpounTanTe creayowue
MHCTPYKLMK MO TEXHUKE GE30nacHoOCTH,
npexae Yem NpucTynaTh K dKcrnyaTauum
n3genusi.

+  [Mpu HeBPeXXHOM MnK HenpaBubHOM 0BpaLleHUm

nagenne MoxeT oka3aTbCA ONacHbIM NHCTPYMEHTOM.

HecobntogeHne NHCTPYKLWIA MO TEXHUKE

6e30MacHOCT MOXET NPUBECTU K TPaBMam Unu
cmepTu.

Bo Bpemsi paboTbl AaHHOE u3genve cospaeT
aneKkTpomMarHuTHoe none. B onpeaeneHHbIx
obcToATeNbCTBaX 3TO NONE MOXET Co3AaBaTh
nomMexw Ansi NaCCUBHbIX U aKTUBHBIX MeAULMHCKUX
MMMNaHTaToB. B Lenax cHUXeHus1 pucka cepbesHom
UINY CMEPTENbHON TPaBMbl NULAM C MEANLMHCKUMUN
MMnnaHTaTaMmm pekomeHayeTcs
NPOKOHCYNbTUPOBATLCS C BPA4YOM U U3roToBUTENEM
MMnnaHTaTta, npexae Yem npuctynatb K
aKcnyaTauum JaHHOTO U3genus.

BynbTe Bceraa oCTOpOXHbI U PyKOBOACTBYWTECH
3apaBbIM CMbICNOM. Ecnun Bbl He yBepeHbl, kak
npaBuWIIbHO 3KCMNyaTUpoBaTh U3genue B
onpeaeneHHon cutyauum, npekpatute paboty n
NPOKOHCYNbTUPYATECH CO CBOUM AUNEPOM
McCulloch, npexae 4em NPoAOMKUTb.

MoMHWTe: OTBETCTBEHHOCTb 3@ aBapuu,
yrpoxatoLue Apyrum nogsam Unu ux MMyLLEeCTay,
HeceT onepaTop.

Copepxute nsgenve B unctote. Cnegute 3a Tem,
4TOObI 3HAKW 1 HaKMNenkn Bbinn Nerko YTaembiMu.
He pa3speluaiite nonb3oBaTbCs U3AENMEM MIOASAM,
He ybeamBLUMCh CHaYana B TOM, YTO OHW NMpoYMTanu
1 NOHANKN cofep)KaHne pyKoBOACTBA Mo
akcnnyaTauyum.

He nossonsiite geTsam nucnonb3oBaTb U3aenve.

He paspeluaiite nonb3oBaTbCst U3genuem nasam,
KOTOPbIE HE 3HAKOMbI C AHHBIMU UHCTPYKLUSIMM.
He octaBnsiTte 6e3 npucmoTpa nogen ¢
DU3NYECKUMUN NN YMCTBEHHBIMW HapyLLEHUAMU,
ncnonbayowmx nsgenve. OHKM JOMKHbI NOCTOSIHHO
HaxoauTCcs nog NPUCMOTPOM B3POCIIOro.

Hu B KOEM cryvae He ucnonbaynTte usgenve, ecnu
Bbl yCTanu, 60nbHbl Uy HaxoamTech Noa
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BO3[EMCTBMEM CMIMPTHOMO, HAPKOTUYECKMX BELLECTB
UMK NIEKapCTBEHHBIX NpenapaTos. 3TO MOXET
NOBNUSATL Ha Balle 3pEHUE, PEaKLUIo, KOOPAUHALMIO
UM OLEHKY [eCTBUTENBHOCTH.

+  3anpeLlaeTcs NCNonNb30BaTh U3AENue, ECiu OHO
NOBPEXAEHO.

» 3anpelyaeTtcs BHOCUTL B U3AeNve MoandUKaLmm
UMK UCNonb3oBaTh U3AEnue, ecriv Bbl
NoAO03PEBAETE, YTO B €r0 KOHCTPYKLMIO BHECEHbI
M3MEHEHUs! ApYrMu nuLamu.

TexHuka 6e3onacHOCTU Ha paboyem mecTe

NPEAYNPEXAOEHUE: B o6s3aTensHoM
nopsiike npounTainTe cnegyowe
VHCTPYKLUMW NO TEXHMKE Ge3onacHocTy,
npexae YeM NpucTynaTh K KCrnyaTauum
v3genus.

*  YbepwuTe BETBU, Cy4bsi, KAMHM 1 Npo4ne
NOCTOPOHHWE NpeaMeTbl U3 paboyeli 30HbI nepes
Havarnom akcnnyaTauum usgenus.

« TpeameTbl, yaapsitoLwmecs 0 pexyLUuii UHCTPYMEHT,
MOryT GbITb OTOPOLLEHBI, YTO NPUBEAET K TPaBMam
UnK NoBpexaeHuto umylectsa. Cnegute 3a Tem,
4YTOGbI MOCTOPOHHME M@ U KUBOTHbIE HAXOAUMMCH
Ha 6e30MacHOM paccTOsHUM OT U3AENVS.

* Hwu B KOEM criy4ae He Ucnonb3ynTe usgenve npu
HebnaronpusTHBIX NOTOAHBIX YCMOBUSAX, HAaNPUMeEp,
B TyMaH, AOX/Ab, NPV CUNbHOM BETPE, HU3KMX
Temneparypax 1 pucke yaapa MOSHUM.
Jkennyartauusa nsgenvs Npy nnoxmx NorogHbIX
YCNOBMSIX UMW Ha CbIPbIX Y4aCTKax yTOMUTENbHA.
Mnoxue norogHele ycnoemsi MOryT co3faBaTb
onacHble ycrnosus ans paboTsl, Hanpumep,
CKONnb3Kne NOBEPXHOCTY.

* CnepawvTe 3a BO3MOXHbIM NOSIBNIEHNEM NMOCTOPOHHMX
nuu, NpeaMeToB UK YCNOBUIA, KOTOPbIE MOTyT
npensTcTBOBaTL Ge3onacHoi akcnnyaTauum
nsgenus.

* CnepawuTe 3a BO3MOXHbIM NOSIBNIEHWEM NPENATCTBUA,
TakMX Kak KOPHU, KaMHW, Cy4bsi, SMbl UMK PBbI.
Bbicokasi TpaBa MOXeET CKpbIBaTb NPENATCTBYUS.

« CTpuxka TpaBbl Ha CKIIOHE MOXET NpeACTaBnsTh
onacHocTb. 3anpelyaeTcs Ucnonb3oBaTb U3genve
Ha yyacTkax ¢ yknoHom 6onee 15°.

*  Vcnonb3yiiTe n3genme nonepek NOBEPXHOCTM
cknoHa. He nepepfsuraiitecs BBEpPX M BHU3 MO
NOBEPXHOCTU CKIOHA.

» [posiBnsiite 0cobyto OCTOPOXHOCTb MpU
NpUBAKEHNN K CKPbITLIM U3 BUOMMOCTU NOBOPOTaM
Unu npegmeTam, KOTopble MOTyT 3aTpyAHATL 0630p.

TexHuka 6e3o0nacHoCcTH

NPEAYNPEXOEHUE: B o6s3aTensHOM
nopsake npounTtainTe cnepyoLne
VHCTPYKLUMW NO TEXHMKE Ge3onacHocTy,
npexae YeM NpucTynaTh K KCrnyaTauum
vsgenus.

M3pgenue npegHasHayeHo MCKIIOYUTENBHO ANS
cKalUVMBaHUA TpaBbl Ha rasoHax. 3anpetaeTcs
MCMonb30BaTh U3AENne He No HasHaYeHuIo.
Monb3yiiTeck cpeacTBaMM MHANBMAYANLHON
3awmTbl. CM. paspen Cpegcrsa nHAUBUAYAETIbHOM
3awymtsl Ha cTp. 198.

3anpelyaeTcs 3anyckaTtb ABUraTesb B 3aKpbITOM
NnomeLLEeHNN unn Bbnnau nerkoBocnnameHsoLWmuxcs
MaTtepuanoB. BbixnonHble rasbl ABUraTens UMeoT
BbICOKYIO TEMNepaTypy U MOryT COAaepXaTb UCKpbI,
KOTOpble B CBOK OYepeb MOryT NPUBECTYU K MOXapy.
Hu B koem crnyyae He ncnonb3yite nsgenve ¢
OTCYTCTBYHOLLMMM UNM HENPABUIBLHO
YCTaHOBMNEHHBIMM KOXYXamu U HOXKOM.
HenpaBunbHO yCTaHOBMNEHHbIN HOX MOXET
BbICBOGOANTLCA U NPUYUHUTL TPaBMY.

Cnepgute 3a TeM, 4TOObI B HOX He nonanu
NOCTOPOHHWE NPeAMETbI, HanpuMep, KaMHU 1 KOPHWU.
3TO MOXET 3aTynNuUTb HOX M NPUBECTU K
VCKpUBneHuto Bana asuratens. Mpu crubaHum ocu
yBENMYMBAETCH YPOBEHb BUBpaLum, 4TO MOXET
NPUBECTU K CHYDKEHUIO HAAEXHOCTU KpenneHns
HOXa.

B cnyyae CTONKHOBEHMSI HOXa C MOCTOPOHHUM
npeameToM Unu BO3HWKHOBEHUST BUBpaLum
He3ameanMTENbHO OCTaHOBUTE U3aenue.
OTcoeanHnTe kabenb OT CBEUM 3aXKUraHus.
MpoBepbTe M3aenue Ha HanM4une NOBPEXAEHWIA.
BbInonHuTE pemMoHT noBpexaeHuii unu obpaTutech
B aBTOPU30BAHHbIA CEPBUCHbIN LEHTP ANnst
BbINOSIHEHUSI PEMOHTA.

3anpeLyaeTcs Ha NOCTOSIHHON OCHOBE (OMKCUPOBaTb
PYKOATKY TOpMO3a ABuraTens npu paboTatoLiem
nsuratene.

Mpw 3anycke nsgenue OOMKHO HAXOAUTLCS Ha
YCTOMYMBOM, POBHOW NOBEPXHOCTU. Ybeanutech, 4To
HOX He KacaeTcs rpyHTa unu niGoro Apyroro
npeameTa.

Mpwn paboTe c n3genuem Bceraa cToiiTe caaau.
Mpwn paboTe c n3genuem Bce Koneca AOMKHbI
CTOSATb Ha 3eMnie; AepXxuTe pykosiTky obenmu
pykamun. He npubnuxarite pyku unm Horv K
BpaLLIOLLMMCS HOXaM.

3anpeLyaeTcs HaKMNOHATL U3aenue npu
paboTatoliem auratene.

CobntopariTe 0OCTOPOXHOCTb, KOraa TaHeTe usgenve
Hasag.

3anpetlaeTtcs NogHMMaTb n3genve npu
pabotatowiem auratene. Ecnu Bam Heobxognmo
noaHATb U3[enue, CHavyana ocTaHoBUTE ABUraTens
1 0TCOeanHMTE Kabenb OT CBEUM 3aXUraHus.
3anpelyaeTcs ABUraTbcs Hasag npu paboTe ¢
nagenvem.

OcTtaHaBnuBaiTe apuratenb, korga nepecekaeTte
HEMOKPbITble TPABOW 30HbI, HANPUMEP, AOPOXKN U3
rpaBus, KamHsi Unu acgansTa.

3anpewaetcs 6eratb ¢ nsgenuem npu pabotaroLuem
asuraTene. PaboTalite ¢ u3genvem B CrOKOMHOM
Temne.
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* Beolkntovaiite aBuratens, Npexae Yem U3MeHUTb
BbICOTY CTPWXKW. HU B kOoeM cryyae He BbINonHsiite
perynupoBky npu pa6oTatoLem asuratene.

» Hu B koem cnyyae He BbinyckaiiTe usgenve us eBuaa
npu pabotatowem gsuratene. OctaHoBuTE
asuratens U ybeauTech, UTo pexyllee
o6opyfoBaHue He BpaLlaeTcs.

MHCcTpyKuMn no 6e3onacHoOCTy BO
Bpems 3KcnnyaTtauuu

CpeancTBa MHAMBMHyaﬂbHOﬁ 3awmThbl

NMPEAYNPEXOEHUE: B o6asatensHoM
nopsiake NpounTanTe cneayowye
MHCTPYKLMK NO TeXHUKe Ge3onacHocTy,
npexzae Yem NpucTynaThb K aKcrnyaTayum
n3penus.

« CpepncTtBa MHAVMBMAYaNbHON 3aLMUTLI HE MOTYT
MOJSTHOCTbIO UCKIOYUTE PUCK NOSyYEHUSI TPaBMbl, HO
Npy HECYACTHOM Crly4ae OHW CHIDKAKOT TSHKECTb
TpaBMbl. 3a NOMOLLI0 MO NPaBUIIbHOMY BbIGOpY
o6opyaoBaHusa obpalyaitech k aunepy.

*  Vcnonb3yiiTe NpoYHble, NPOTUBOCKONb3SILLME
60TuHKN. 3anpelyaeTca HageBaTb OTKPbITYO 00yBb
unu pabotatb 6GocMKoMm.

* HapeBaiiTe NpoyHble ANMUHHbIE GPIOKN.

* [lpu HeobxoaMMOCTN HaeBanTe 3alUTHbIE
nepyaTku, Hanpumep, Npy 3aKpenneHun, NpoBepke
UIMN OYNCTKE pexyLLero obopyaoBaHus.

3awuTHbIe YCTPOMCTBA Ha u3aenumu

NMPEAYNPEXOEHUE: B o6a3atensHoM
nopsiake npoyunTaiiTe cnegyowme
MHCTPYKLMM NO TeXHWKe Ge3onacHocTH,
npexae Yem NpucTynaTb K aKkcnnyaraumm
nsgenus.

+ 3anpeujaeTtcs ncnonb3oBaTb Usgenue ¢
HeuncnpaBHbIMM 3aLLUMTHBIMU YCTPONCTBAMM.

* PerynsipHO BbINONHSANTE NPOBEPKY 3aALLMUTHBIX
yCTpoWicTB. Ecnu 3awmTHble ycTponcTea
HeucnpaeHbl, 06paTUTECH B CEPBUCHBIV LIEHTP
McCulloch.

MpoBepka pexyLuen aekn

PexyLas feka CHUKaeT ypoBeHb BUGpaLmy naaenus u
PUCK TPABMMPOBAHUS HOXOM.

« T[poBepbTe pexyLuyto Aeky u ybeautech, Y4To Ha Hel
OTCYTCTBYIOT NOBPEXAEHUS, TAKUE KaK TPELLMHbI.

PykosiTka Topmo3a ABurartens

PykoaTka TopmMo3a ABuratens npefHasHaveHa ans
ocTaHoBku ABuratens. MNpu oTnyckaHUu pyKoATKU
TOpMO3a AiBUraTesNlb OCTaHaBIMBaETCS.

[Ins BLINONHEHWSI NPOBEPKM TOPMO3a ABUraTens
3anycTuTe ABUraTenb, a 3aTeM OTNYCTUTE PYKOATKY
Topmo3a. Ecnu gBuratens He octaHOBUTCS Yepes 3
CeKyHApl, 06paTUTeCh B aBTOPU3OBaHHbIVi CEPBUCHbIN
LeHTp McCulloch ansa perynupoBku Topmo3a AsuraTtens.

(Puc. 18)

Mnywwvrensb

[nywwTens npegHasHayYeH Ans MakcUMarbHOro
CHVKEHWS! YPOBHSI LLyMa 1 OTBOAA BbIXJIOMHbIX ra3os B
CTOPOHY OT oreparopa.

3anpelyaeTca UCNONb3oBaTh U3AENWE, ECNV FNyLUNTENb
NOBPEXAEH Unu oTCyTCTBYET. MOBpPEXAEHWE rNyLIUTENSs
NPVBOAWT K YBEMUYEHWIO YPOBHSI LUYMa U PUCKY
BO3ropaHusi.

BHUMAHMUE: nywuTtens 3HaunTensHo
HarpeBaeTcsi BO BpeMmsl KcnyaTauum u
cpa3y nocrne oCTaHOBKM, a Takke BO BpeMsi
paboThl ABUraTensi Ha XoNoCTbIX 06opoTax.
Bo n3bexaHve BosropaHusi cobniogarite
OCTOPOXHOCTb Npu paboTe B6NM3n
NEerkoBoCnnameHsIIOLLMUXCs MaTepuanos
n/vnm napos.

Mposepka rnywurens

*  PerynsipHo ocMaTpuBaiTe rnyLwmTenb 1
NPOBEPSANTE, YTO OH NPABUILHO 3aKPENIeH 1 He
NOBPEXAEH.

MpaBuna 6e3onacHoro o6palleHns ¢
TONNMBOM

NPEAYNPEXAOEHUE: B o6s3aTensHoM
nopsiike nNpounTanTe cnegyowe
MHCTPYKLMW NO TEXHMKE Ge30macHoOCTH,
npexae YeM NpucTynaTh K KCrnyaTauum
n3genus.

+ 3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3aenue, ecriv Ha Hero
nonano TONNMBO UK MOTOPHOE Macno. Yaanute
NOCTOPOHHEe TONNBO/MACHO W AaiiTe U3AeNuo
BbICOXHYTb.

« Ecnu TOnNnvBo nonano Ha oaexay, HeMeaneHHo
CMEHUTE ee.

* He ponyckaiiTe nonagaHvs Tonnvea Ha Teno, aTo
MOXET NPUYUHUTL BPef, 300poBbio. Mpy nonagaHum
TOMnVBa Ha Teno CMOITE ero BoAoW C MbINOM.

+ 3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3aenue npyu Hanuyum
yTeuku 13 apuratens. PerynspHo nposepsiite
[ABUraTernb Ha Hanuyme yTeyek.

« Cobntogaite oCTOPOXHOCTb Npy 06paLLeHnmn ¢
Tonnueom. Tonnueo siBnsieTcs
NErkoBOCNNaMEHSIIOLLECS KMAKOCTBI0 CO
B3pbLIBOONACHLIMW NapamMu 1 MOXET NPUBECTU K
CEpbE3HBLIM UMW CMEPTENbHBIM TpaBMaMm.
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« 3anpelyaeTcs BObIXaTb Napbl TOMMBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYMHUTL Bpes 300poBbio. YoeanTech B
HanMuuy JOCTATO4YHOrO NoToKa BO3ayxa.

+ BanpeLyaercsi kypuTb B6NU3W TONnmBa Unm
nsuratens.

« 3anpelyaetcsi cTaBUTb Tensble NPeaMeThbl PSOAOM C
TONMVMBOM WNU ABUraTenem.

« BanpewjaeTcs gonueaTtb TONMBO Npu paboTatoLiem

Asuratene.

« T[pexge Yem 3anpaBuTb usgenve, ybeamtech, 4To
ABuraTternb NOMHOCTLIO OCTbIN.

* [Mepepn 3anpaBKkoit TONNMBA MEANEHHO OTKPOWTE
KPbILLKY TONMBHOrO 6aka 1 oCTOpoXHO cbpocbTe
OaBneHve.

« 3anpelyaeTtcsi 3anMBaTb TONIUBO B ABUraTenb B
nomeLleHnn. HegoctaTtoyHasi BEHTUNALMS MOXeT
npvBECTM K TPaBMe UNK CMePTH B pesynbTaTe
yAyLWbS UK OTPaBMNEeHNs yrapHbIM rasom.

« TnoTHO 3aTAHMTE KpbILLKY TonnMBHOro 6aka. Ecnu
KpblILLKa TONNUBHOrO 6aka He 3aTsiHyTa, BO3HWUKaeT
puck noxapa.

« [epemecTtute nsgenve mmHumym Ha 3 m (10 dyToB)

OT MeCTa 3anpaBku TOMJIMBOM, Npexae 4em
3anycTuTb ero.

* He HanuBaliTe B TONNMBHbIN 6aK CIIULLIKOM MHOFO
TonnmBa.

MHCprKLIVIVI no TexHuke

6e3onacHocTu BO BpeMs

TeXHn4eckoro OGCHy)KVIBaHMﬂ

NPEAYNPEXAOEHUE: B o6sa3aTensHOM
nopsiake npounTanTe cnepyoLine
VHCTPYKLUMK NO TEXHMKE Ge3onacHocTy,

npexae 4em npuctynatb K akcnnyatauum
nsaenua.

BbixronHble rasbl U3 ABuUraTens cogepxar okuch
yrnepoga — He UMeIoLLMIA 3anaxa, TOKCUYHbIA 1
YpesBblYaiiHO OnacHbIV ras. 3anpewaeTcs
3anyckaTb ABUraTenb B MOMELLEHUN UMK B
3aMKHYTbIX NMPOCTPaHCTBAX.

Mpexae Yem NnpucTynuTh K TexobenyxmBaHuio
n3genusi, ocTaHoBUTe ABUraTenb Y OTCOEANHUTE
kabenb OT CBEUM 3aXuraHus.

HapeBaiTte 3awuTHbIe NnepyaTkv npu
TexobcnyxxuBaHum pexyluero obopyaosaHus. Hox
0OYeHb OCTPbIA, 4TO NPU HEOCTOPOXKHOM ObpaLLeHUn
MOXET Nerko NpMBECTM K nope3am.
Mcnonb3oBaHue npuHaanexHocTel unm BHeceHne
VN3MEHEHWIA B KOHCTPYKLIMIO n3aenus, He
0f06peHHbIX NPon3BoAMTENEM, MOXET MPUBECTY K
Cepbe3HbIM UNi CMepTesIbHbIM TpaBMam.
3anpeLyaeTcs BHOCUTb M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO
nsgenus. MNonb3ynTeck TONbKO PeKOMEHA0BaHHbLIMU
npoussoanTenem npUHaanexHoCTAMU.

Mpu HecobtoAeHUM NPaBUI U CPOKOB BbIMOSTHEHUS
Texo6CnyXnBaHWS PUCK NONYYEHNUs TPaBMbl UIU
NoBpeXAeHWst U3Aenus BospacTtaeT.

BeinonHsiTe TexobcnyxunBaHne cTporo B
COOTBETCTBUW C UHCTPYKLUSMU, NPUBEAEHHBIMU B
pyKoBoZCTBe no akcnnyatauuu. Bce npoune Buapl
CEpBVICHOTO 06CNYXMBaHUSI AOMKHBI MPOBOAUTLCS B
aBTOpU3oBaHHOM cepBucHOM LeHTpe McCulloch.
PerynsipHo obpaluaiTeck B aBTOPU30BaHHbIN
cepBuCHbI LeHTp McCulloch anst nposeaeHus
TexobcnyXuBaHus nsgenus.

3ameHuTe noBpexaeHHbIe, CoMaHHbIe Unn
W3HOLLIEHHble AeTanu.

Co6opka

CO6opKa pyKOATKU

1. TloTAHUTE PYKOSATKY BBEPX B HanpaBneHuu,
nokasaHHom ctpenkoit.(Puc. 19)

2. 3atsaHuTe BapallKoBble ramku.
YcrtaHoBka usgenus B
TPaAHCMNOPTHOE NoJioXXeHune

1. OcnabbTe GapallukoBble raku.
2. CnoxwuTe pykosiTky Bnepep 1 BHu3.(Puc. 20 )

YcTaHOBKa WHypa cTapTepa

1. YcraHoBuTe neTnio Ans wHypa craptepa n T-
o6pasHblil hukcaTtop. He 3aTarusaiite go ynopa.
(Puc. 21)

4.

MpwxMUTE pyKOSTKY TOPMO3a ABUraTens K pyKosiTKe.

MepaneHHo BbITAHUTE LUHYP CTapTepa 1 BCTaBbTe
ero B NeTnio ANs WHypa craptepa.(Puc. 22 )

3aTtsaHuTe T-06pasHbiii dukcatop.(Puc. 23 )

YcTtaHoBKa npo6ku ans
Mynb4yupoBaHus

KomnnekT ana Mynb4YvMpoBaHusa NocTaBnseTcs B
KayecTBe [OMOSHUTENBbHOV NPUHAANEXHOCTU.

1.

MopgHumnTe pednekTop Ans BbiGpoca Tpasbl (A).
(Pvc. 24)

YcraHoBuTe NpobKy Ana MyneymposaHus (B) Ha
kptok (C).
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AkcnnyaTtaums

BBepgeHune

Peryn UpoBKa BbICOTbl CTPUXKHN

NPEAYNPEXOEHUE: MNepen
akcnnyatauvei npubopa HeobxoaMmo
BHUMAaTENbHO M3y4unThb pasgen
6e3onacHocTu.

MpuMmeyaHme: YcTaHoBUTE BCE 4 pbluara perynupoBku
BbICOTbI CTPVXKKW Ha OAMHAKOBYIO BbICOTY.

I'Iepe.q Havyanom 3Kcnnyatauumum
n3genuna

1. BHMMaTenbHO npounTanTe pykoBOACTBO NO
akcnnyatauum n ybegutech, 4To NOHMMaeTe
npuBeAeHHble 3AeCb UHCTPYKLMN.

2. OcwmoTpuTe pexyllee obopyaoBaHue n ybeauteco,
4YTO OHO MPaBUIIbHO 3aKPEMnIeHO U OTPerynmMpoBaHo.
Cwm. pasgen YcraHoska rpobku Aris1 MyJibYnpoBaHus
Ha cTp. 199.

3. 3anonHute TonnuBHbIA 6ak. CM. pa3gen 3anpaska
rornmBom Ha cTp. 200.

4. 3anonHuTe MacnsHbI 6ak U NpoBepbTe YPOBEHb
macna. Cm. pasgen 3ameHa MOTOpHOro macsna Ha
c1p. 202.

3anpaBka TONJIMBOM

Mo BO3MOXXHOCTM NONb3yWTECH IKONOTNYECKUM/
ankvnaTHblM 6eH3nHoM. [py HEBO3MOXHOCTU
MCcnonb3oBaTh 3KONOrMYECKUt/ankunaTHbl 6eH3nH
NCNOnb3ynTe Ka4eCTBEHHbI HEATUNNPOBAHHbBIV UMK
3TUNMPOBAaHHLI BeH3uH. Vicnonbayiite 6eH3nH ¢
oktaHoBbIM 4ncnom 90 RON 3a npegenamu CeBepHon
Awmepuikmn (87 AKI B CeBepHoli AMepuike) nnu Boille, a
TaKke ¢ MakcumMarnbHbIM cogepxaHuem ataHona 10%
(E10).

BHUMAHMUE: He ncnonbayiite 6eH3VH C
okTaHoBbIM Yucnom Huwke 90 RON 3a
npeaenamu CesepHoit Amepuku (87 AKI B
CeBepHoi Amepuke). OTO MOXET NPUBECTU
K MOBPEXAEeHUIo U3aenus.

1. MeaneHHO OTKPONTE KPbILLKY TONMBHOrO 6aka,
4YTOObI CTPaBUTL AaBIIEHME.

2. MepaneHHo 3aneviTe TONNMBO U3 KAHUCTpPbI. Ecnu Bbl
nponunu TOMNNMBO, NPOTPUTE ero TPSNKON 1 faiTe
OCTaBLUEMYCS TOMMMBY BbICOXHYTb.

3. OuncTVTE NOBEPXHOCTb BOKPYT KPbILLKM TOMUBHOTO
baka.

4. TINoTHO 3aTsiHUTE KpbILLKY TonnmBHoro 6aka. Ecnn
KpblILLKa TONNMMBHOrO 6aka He 3aTsiHyTa, BO3HMKaeT
puUCK noxapa.

5. TlepemecTtnTe n3genme mmHumym Ha 3 m (10 dpyToB)
OT MecTa 3anpaBku TOMNVMBOM, MPeXae Yem
3anycTuTb ero.

(Pvic. 25)

1. TloTsiHWTE pblyar perynmMpoBKU BbICOTbI CTPWKKU K
Kornecy.

2. [MepeBeauTe pblyar PEryrMpOBKY BbICOTbI CTPUXKA
Ha3ag, YToGbl YBENUUUTb BbICOTY CTPKKY.

3. I'IepeBe,cuATe pblyar perynmpoBku BbICOTbl CTPUXKU
Bnepen, 4YTOObI YMEHbLUNTb BbICOTY CTPUXKN.

BHUMAHME: He ycTtaHaBnvBanTe BbICOTY
CTPWXKKW CAINLLKOM HW3ko. Hoxu moryT
YyAapSATLCS O 3eMITH0, €CNU NOBEPXHOCTb
rasoHa HepoBHasi.

3anyck usgenus
1. Y6eauTecs, 4TO Kabenb NoAcoeaANHEH K cBeYe
3aXuraHus.

2. Tpv nepBoM 3anycke Usaenvs HaXKMUTE KHOMKY
noakauMBatoLLero Hacoca nste pas. Mpu
creayoLeM 3anycke XONoAHOro ABuraTens
HaXKMUTE KHOMKY NnokauMBaloLero Hacoca Tpu
pasa.

CroiiTe c3aau nsgenuvs.

MpwKMUTE PYKOSITKY TOPMO3a ABUraTens K pyKosiTKe.

[epxuTe pykosaTKy cTapTepa NpaBoW PyKOW.

o 0 rw

MeganeHHo NoTAHUTE 3a LWIHYp cTapTepa, noka He
NoYyBCTBYETE HEKOTOPOE COMPOTUBIIEHME.

7. Pe3ko NoTsiHWTe TPOC, YTOGbI 3aBECTM ABUraTeNb.
(Puc. 26)

NPEAYNPEXAEHUE: He HakpyuuBaiiTe
LUHYp cTapTepa BOKPYT PyKu.

OcTtaHoOBKa nsgenus

+ [ins Toro 4ToGbl OCTAHOBUTL ABUraTesNb, OTNYCTUTE
PYKOSITKY TOpMO3a ABUraTensi.

HdocTnxeHne onTUManbHbIX
pesynbTaToB

* Bcerga nonb3yntech XOpOLLO 3aTOYEHHBIM HOXOM.
3aTynuBLUKICA HOX OyAeT CTpUYb TpaBy HEPOBHO, 1
B MecTe cpe3a TpaBa b6yaeT xentetb. [pu
MCMONb30BAHNN OCTPOrO HOXa TakkKe
3aTpaynBaeTCcs MeHblle dHeprumn, Yem npu pabote ¢
3aTyNUBLLMMCS HOXOM.
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* He cpesaiite 6onee s Bceil AnuHbl TpaBbl.
BbinonHuTe nepByto CTPpUXKY Ha 6onbluen BbicoTe.
MpoBepbTe Nony4YeHHbIN pe3ynbTaT U yMeHbLUMTE
BbICOTY CTPWXKM 40 He0bXx0oaMmMoro ypoBHsi. Ecnin
TpaBa BbICOKasi, MepeaBuraite ra3oHOKOCUNKY

MeasneHHO 1, Npu Heo6XoAMMOCTU, UCMONb3YITE
rasoHOKOCWIKY 2 pasa.

» Ecnu Bbl xoTuTe n3bexaTb 06pa3oBaHMs NONOC Ha
BalleM rasoHe, crnefyeT Kaxablii pa3 CTpUYb ero B
pasHbIX HanpaBneHusiX.

TexHnyeckoe obcnyxmBaHue

BBeneHune

NPEAYNPEXAEHMUE: MNepen
BbINONHEHNEM TeX0B6CnyXnBaHNs
HeobXoAMMO BHUMATESNBbHO U3Y4NTb 1
noHATL pasaen 6e3onacHoCcTu.

[ns BbINoNHeHWs NoGbix paboT No cepBUCHOMY
06Ccny>XMBaHMIO U PEMOHTY M3Aenns HeobxoanmMo
NponTu cneumansHoe obyyeHne. Mbl rapaHTupyem
[OCTYMHOCTb YCIYT MO NPodeCCMOHANbHOMY PEMOHTY U
cepBucHoMy obcnyxuanuto. Ecnv Baw gunep He
3aHMMaeTCs CepPBUCHBIM 0OCMyXMBaHNEM, obpaTuTecs k

HeMmy AN nonyyeHus nHdopmauum o bnmxkanwem
CEPBUCHOM LIeHTpe.

Fpadmk TexHnyeckoro
ob6cnyxuBaHus

paduk TEXHUYECKOro OBCIYXMBAHUS paccunTaH
MCXO[S N3 eXeHEBHOro UCNomnb3oBaHusa usaenus. Ecnu
n3gernue He UCMosb3yeTCs EXeAHEBHO, MHTepBarbl
TeX0B6CNyXMBaHNS N3MEHSATCS.

MHdopmMaLmio o TexHU4eckom obcnyxuBaHmuu,
OTMEYEHHOM 3HaKOM *, CM. B UHCTPYKUMSIX B 3aLyuTHbIE
yetpovictea Ha nagesimm Ha ctp. 198.

TexHuyeckoe oﬁcny)xu BaHue

ExegHeBHO

e ExeHepenb | ExxemecsiuH
obcnyxuBa HO o

Hue

BeinonHute o6wmii ocmMoTp

X

MpoBepbTe ypoBeHb Macna

Ouunctute nsgenuve

MposepbTe pesxyLiee o6opypoBaHue

[MpoBepbTe pexyLyto aeky™

[MpoBepbTe pykosTKy TOpMo3a ABuratens™

X | X | X| X| X

MposepbTe rRywmTens*

MpoBepbTe cBEYY 3aXKUraHUs

3ameHuTe macrno (nepBbiii pa3 Yepe3 5 4acoB MCMONb30BaHMUS, B
[anbHelLeM NpUMepHO Yepes kaxable 50 4acoB MCNonNb30BaHWs)

OunctuTe BO3ayLUHbIA UNLTP

3ameHuUTe BO3AYLHbIA UnbTp

I'Ipoeepre TOMNUBHYKO CUCTEMY

BbinonHeHne o6Lero ocmoTpa

M I'Iposepre 3aTAXKY raek U BAHTOB Ha nsgenuun.

OuucTka nsgenus CHapyxu

*  VcnonbayiiTe WeTKy AN yAaneHus NUCTLEB, TpaBbl
N rpsiau.

*  Y6eautecb, 4TO BO34yX03abOPHUK B BEPXHEW YacTu
Asuratens He 3a6noKMpoBaH.

* He ucnonb3ayinte MoeYHbIV arperaT BbICOKOro
[aBneHnst Ans YUCTKM yCTPOKCTBa.

» Ecnu Bbl Ucnosnb3yeTe BOAY ANS OYUCTKU U3AENUs,
He JonyckaiiTe nonagaHusi BoAbl HENOCPEeACTBEHHO
Ha aBuraTens.

OuuncTKa BHyTPeHHeN NOBEPXHOCTHU
pexyLuen aekm

1. OnopoXHWTe TONNMBHbLIN Gak.
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2. TMonoxwuTe uzgenve Ha 6ok Takum 06pa3om, YTobbI
CTOpOHa C rnywuntenem bbina HanpaeneHa BHU3.

BHUMAHMUE: Ecnv nonoxutb nsgenve
Tak, YTO BO3AYLUHbIVA unbTp 6yaeT
HanpasneH BHU3, MOXHO NoBpeanTb
asuratens.

3. TpomoliTe BOAON M3 LUNaHra BHYTPEHHUE
NOBEPXHOCTU PEXYLLEN AeKM.

MpoBepka pexyuwero o6opyaoBaHus

NPEAYNPEXAOEHUE: Bo usbexanve
HenpeaHaMepeHHOro 3anycka oTcoeanHuTe
Kabenb OT CBEYM 3aXKuraHus.

NMPEAYNPEXOEHUE: Hapesaiite
3alMTHbIe NepyaTky Npu TexobenyxnBaHnm
pexyLero o6opyaoBaHusi. Hox o4eHb
OCTPbIA, YTO NPY HEOCTOPOXKHOM
obpalLLieHUn MOXET Nerko NpMBECTH K
nopesam.

1. MpoBepbTe pexylyee 06opyaoBaHME Ha Hanu4ne
noBpexXaeHuin unu TpelwyH. Becerga samensiite
noBpexaeHHoe pexyliee obopyaoBaHue.

2. OcMOTpUTE HOX Ha Hanuyne NOBPEXOEHWUI Unn
cnefoB NpUTYMeHNs.

MNpuMmeyaHue: MNocne 3aToykn HoXxa HeoBXoAUMO
BbINONHUTL ero 6anaHcuposky. ObpaTuteck B
CEPBUCHBIA LLEHTP ANs BbINONHEHWS 3aTOYKW, 3aMeHbl U
6anaHcMpoBKM HoXa. [Mpu CTONKHOBEHUU C
NpensiTCTBUEM, KOTOPOE NPUBESIO B OCTAHOBKE U3AENus,
3aMeHUTE NOBPEXAEHHbIA HOX. CEpBUCHBIN LEHTP
[OMKEH onpeaenuTb, creayeT N 3aTOYUTb HOX Unn
nyylle ero 3aMeHuTb.

3amMeHa HoXxa

3abnokupyiTe HOX aepeBsiHHbIM Gpyckom.(Puc. 27 )
CHumuTe 6onT HOXa.

CHUMUTE HOX.

PoObd =

MpoBepbTe onopy v 6oNT HOXa Ha Hanu4ne
NOBPEXAEHNIA.

5. TposepbTe Ban ABuraTens Ha Hanuyve
nedopmaumn.

6. [lpn ycTaHOBKE HOBOrO HOXa HaxXoAsLMECs Nog,
YrnoMm Kpasi AOMMKHbI ObITb 0OpaLleHbl B
HanpasneHun pexyluen aeku.(Puc. 28 )

7. Y6eauTech, YTO HOX COBMELLEH C LIEHTPOM Bana
Asurarens.

8. 3abnokupyiite HOX AepeBSHHbIM GPYCKOM.
YcTaHOBWTE NPYXXMHHYIO Waiiby n 3aTsHMTe 6onT ¢
wanbov momeHToM Hm.(Puc. 29)

9. TpoBepHUTE HOX PYKOI U yGeauTech, YTO OH
cB0o6OHO BpaLLaeTcs.

NPEAYNPEXAEHMUE: Ncnonbayinte
NpoYHble nepyaTkn. Hox o4eHb OCTpbIN,
4YTO NPU HEOCTOPOXHOM ObpaLLeHnn
MOXeT Nerko nNpMBECTU K nopesam.

10. 3anyctute nspenue, 4tTo6bl NPOBEPUTL paboTy
HOXa. ECnu HOX YCTaHOBMNEH HENPaBUIbHO, Bbl
oLlyTUTe BUGPaLWO U3OEenus, unu peynstat
CTPUXKK ByAeT Hey[oBNETBOPUTENBHBIM.

MpoBepka ypoBHA Macna

BHUMAHUE: CrmwkoM HU3KWIA ypoBEHL
Macna MoXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHUAM
nsuratens. MNpoeepbTe ypoBeHL Macna
nepep 3anyckom usgenus.

PacrnonoxuTe usaenve Ha poBHON NOBEPXHOCTM.
CHUMUTE KpbILLKY MAcnsiHoro 6aka BMeCTe C LLyroMm.
OyucTUTE LyN OT Macna.

P o b=

MomecTuTe Wyn NONHOCTbLIO B MacnsiHbIi 6ak, YTobbl
nony4nTb JOCTOBEPHYIO MHOpMaLmio 06 ypoBHe
macna.

o

W3Bnekute wyn.

MpoBepbTe ypoBeHb Macna Ha Lyne.

Ecnu ypoBeHb Macna HU3kuii, 3anente MOTopHoe
Macro 1 npoBepbTe YPOBEHb Macna eLle pas.

3ameHa MOTOpHOro macna

NPEAYNPEXAOEHUE: MoTtopHoe macno
OYeHb ropsivee cpasy nocne 0CTaHOBKM
nsuratens. [laiite ABuraTento ocTbiTb,
npexae YeM cnuBaTb MOTOpHOe Macno. MNpu
nonagaHuyM MOTOPHOrO Macna Ha Koxy
CMOMTE ero MbIfloM U BOZOWA.

1. 3anyctuTe n3genue 4o MOMHOTO pacxoda Tonnuea B
Gake.

A

OTcoeauH1TE NPOBOA OT CBEYM 3aXKUraHus.
CHVMWTE KpbILLKY MacnsiHoro 6aka.

4. TlomecTuTe emMKOCTb Nnop nsgenue ans cbopa
MOTOPHOro mMacna.

5. HaknoHute nsgenue, 4tobbl CNUTb MOTOPHOE Macno
13 MacnsiHoro 6aka.

6. 3anpaBbTe 6ak HOBbIM MOTOPHbLIM Macrom;
ncnonb3yinte TUN Macna, pekoMeHAO0BaHHbIN B
TexHudeckue farHsle Ha cTp. 204.

7. TpoBepbTe ypoBeHb MOTOPHOro macna. Cm. pasgen
[lposepka yposHs macna Ha cTp. 202.

OuuncTtka Bo3ayLIHOro unbTpa Ha

M51-125M

1. CHuMMUTE KpbILLKY BO3AYLUHOrO dounbTpa (1).
2. CHumuTe neHonnacToBblin punbTp (2).(Puc. 30 )
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3. OunctnTe NEHONNacToBbIN (OUILTP C MOMOLLILIO
Mblf1a 1 BOAbI.

[MpomoiTe neHonNacToBbIN OUNLTP YNCTON BOAOW.

5. BbbkmWTE BOAY M3 NEHONNACTOBOro hunbTpa u
faiiTe eMy BbICOXHYTb.

ﬂpOBepKa cBe4un 3axuraHma

BHUMAHMUE: He ncnonbsyiite cxarblit
BO3AYyX. TO MOXET NPUBECTM K
NOBPEXAEHMIO NEHOMNNAacTOBOro
dbunbTpa.

BHUMAHME: Bcerga ncnonb3yiite TONbKo
yKasaHHbIi TN cBeyn. Micnonb3oBaHune
HEenpaBUIIbHOTO TWUMa CBEYUN 3aXKUraHns
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHWUIO U3AENNUS.

6. [MponuTtaiiTe NneHoNNacToBbIi OUNLTP MOTOPHbLIM
Macrnom.

7. TpwKMWTE YUCTYIO TKaHb K NEHONNacToBOMy
unbTpy, YTOBbI YAANUTL U3NULLKK Machna.

8. YcTaHoBUTE NeHONNacToBbIvi OUNLTP HA MECTO.
Y6eamTech, YTO NEHONMACTOBbIN (OUILTP NAOTHO
nocaxeH Ha MecTo.

9. YcTaHoBWTE KpbILLKY BO34YLIHOrO unbTpa Ha
MecTo.

3ameHa Bo3ayLwwHoro ounbTpa Ha
M51-120M CLASSIC

CHVUMUTE KpbILLKY BO3AYLIHOMO ounbTpa.

2. CHumWTe UNbTPYIOLWMIA SNEMEHT BO3AYLLIHOMO
cunbTpa.

3. 3ameHuTe ero HoBbIM (OUNLTPYIOLLMM INEMEHTOM
BO3AYLUHOTO punbTpa.

4. YcTaHOBUTE KPbILWKY BO3AYLUHOrO omunbTpa Ha
mecTo.(Puc. 31)

MpoBepbTe CBeYy 3axuUraHuns, ecnu asuratens He

HabvpaeT MOLLHOCTb, NMOXO 3aBOAMTCS UMK NIOXO

paboTaeT Ha XonocTbix 0bopoTax.

YTO6bl yMEHbLINTL PUCK NOSIBNIEHUS

HexenaTenbHOro maTepuana Ha anekTpoaax cBeyun

3axuraHus, cobnioganTte cneayoLime MHCTPYKLUK:

a) Yb6eautecb B NpaBUMbHOCTU PErYNNPOBKM
YacToTbl 060POTOB XOMNOCTOro XoAa.

b) Y6eauTecsb, 4TO Mcnonb3yeTcs Haanexalas
TONMMBHAasi CMeChb.

c) Y6eauTech, YTO BO3AYLUHbLIA PUNBTP YNCT.

Ecnu cBeyva 3axuraHus 3arpsisHeHa, ouncTuTe ee n
NpoBepbTE 3a30p MEXAY NEKTPOAAMU, CM. pasaen
TexHu4yeckne [arHHble Ha cTp. 204.(Puc. 32 )

Mpy HeOBXOAMMOCTY 3aMEHUTE CBEYY 3aXMUraHusl.

MpoBepka TONSIMBHOW CUCTEMbI

MpoBepbTe KpbILLKY TONMBHOrO 6aka 1 ynnoTHeHne
KPbILLKX TONAMBHOrO 6aka Ha Hanuune
noBpeXaeHN.

MpoBepbTe TONMMBHBIN LUNAHT HA HAaNU4Me yTeyek.
Ecnun TonnueHbIi WwWnaHr nospexaeH, obpaTtutecs B
CEpBWCHbIN LEHTP AN ero 3aMeHbl.

TpaHCHOpTMPOBKa, XpaHeHue n yrmnusauums

TpaHcnopTUPOBKa U XpaHeHue

» Tlepep NoMeLLeHNEM Ha XpaHEHMWE 1

TpaHCHOpTMpOBKOﬁ nsaenuva u tonnmea yGep.MTer B

OTCYTCTBUM YTEYEK UNn ucnapeHust Tonnvea. Vickpbl
WM UCTOYHVKN OTKPBITOrO OTHSI, Hanpumep, oT
3NEKTPUYECKUX YCTPONCTB UMK KOTMOB, MOTYT
NpVIBECTM K NoXapy.

« Bcerga vcnonb3yiiTe pekoMeHA0BaHHble
KOHTEMHEpb! ANSt XpaHEHWS U TPaHCMOPTUPOBKU
Tonnmea.

» [lepep nomelleHnem n3genus Ha anuTensHoe
XpaHEeHWe OMopOXHUTE TONNMUBHBLIN Hak.
YTunuaunpyite TONnBo B cneumansHo
npeAHa3Ha4eHHOM Ans 3Toro Mecre

* HapexHo 3akpenute usgenue Ha Bpemst
TPaHCNOPTUPOBKN AN NPeAoTBpaLLEHNst
NOBPEXAEHWI NNy aBapuin.

XpaHuTe usnenue B 3anepToM NoMeLeHun Ans
NpeaoTBpaLLeHUst AOCTYNa K U3AeNuio AeTel unm
NOCTOPOHHWX UL,

XpaHuTe Usnenme B CyXoM U1 3allyLLieHHOM OT
HU3KWX TEMNepaTyp MecTe.

YTunmnsauumn

Cobnioaante MeCTHOe 3aKOHOAAaTENbCTBO U
[nelcTBytoLe HopMbl B obnactu nepepaboTku.
YTunuaupyiite Bce XMMUYeCkue BeLLecTBa, Takue
Kak MOTOPHOE Macrno unv TOMnMBO, B CEPBVICHOM
LeHTpe Unu B cneuyanbHO npeaHasHayeHHoM Ans
3TOro MecTe.

Ecnu usgenve G6onblue He akcnnyaTupyercs,
oTnpasbTe ero aunepy McCulloch nnu
YyTUNU3NpyiTe B NyHKTE nepepaboTku.
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TexHn4yeckune gaHHble

| M51-120M CLASSIC M51-125M
OBuratenb
Mapka McCulloch Briggs & Stratton
Pa6ounii 06bem, cm3 120 125
YacroTa BpalleHusi, 06/MuH 2900 + 100 2900 + 100
Tun macna SAE30 SAE30
3a30p cBeun 3axuraHus, Mm 0,5 0,5
Bec
C nycTtbiMu 6akamu, kr 22 22
Wanyuenne wyma*'
YpoBeHb MOLLIHOCTU 3BYKa, 95 95
N3MepeHHbIi, AB(A)
YpoBeHb MOLLHOCTM LWyMma, 96 98
rapaHTupoBaHHbIli Lya AB (A)
YPOBHN BUGPAUNN, ahyeq*?
Ha pyuke, m/c? 5,51 3,32
Pexyuiee o6opyaoBaHue
BoicoTa pesa, MM 35-90 35-90
LLInpyHa CTpUXKN, MM 510 510

HDeknapauyusa cooTrBetcTBusa EC

CopepxaHue geknapauum o cootBeTcTBum EC

Komnanusa Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, LLUBELIA, noa cBoto uckniounTensbHyo OTBETCTBEHHOCTb
3asBnseT, YTO NPeAcTaBneHHoe n3aenue:

OnucaHue

MewexoaHas ra3soHOKOCUIIKA C ABUraTenem BHYTpPeHHero cropaHus

Mapka

McCulloch

Mnatdopma / Tun / Mogene

M51-120M CLASSIC, M51-125M

MapTns

CepwiiHbii Homep ¢ 2017 roga n fanee

NOJIHOCTBbIO COOTBETCTBYET CrneayLlumMm JupekTmueam n Hopmam EC:

41 ManyyeHue Lyma B OKpYXKaloLLlylo cpeay M3MepsieTcsi Kak LyMoBoii adadekT (Lya) cornacHo Aupextuse EC

2000/14/EC.

42 YposeHb BrBpaLmm B cooteeTcTBMM ¢ 1ISO 5349-2 EN 1033.
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OupektuBa/HopmaTtuse Onucanne

2006/42/EC "0 MexaHun4eckom obopyaoBaHum"

2014/30/EU "06 aneKkTpomMarHMTHOM COBMECTUMOCTM"

2000/14/EC; 2005/88/EC "06 nsnyyeHun wyma ot 06opyaoBaHs, pa3MeL,eHHOro BHe nomeLeHns"

MpnmeHstoTCA cneayoLye cornacoBaHHble CTaHAapThl M/vnu TexHnyeckune cneumdukaumm: EN 1ISO 12100, ISO
14982, 1ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, I1SO 11094, EN 1032

B cootBeTcTBMM € aupekTnBon 2000/14/EC, npunoxeHve V, 3asiBNeHHbIEe 3HaYEHWS 3BYKOBOIO AABIIEHNS yKka3aHbl B
pasfene TEXHUYECKMX JaHHbIX HACTOSLLErO PYKOBOACTBA M B MOANMCAHHON Aeknapauum cooTseTctaus EC.

MocTaBnsiemasn nelexoaHas ra3oHoKocunka ¢ ABUraTenemM BHYTPEHHENO CropaHus COOTBETCTBYET 3TamnoHy,
npoLueaLemMy KOHTPOIb.

141400, MockoBckas o6n., . Xumku, yn. NleHnHrpaackas,
Bnapexue 39, ctpoerue 6, 3gaHue |l atax 4, OB02_04,
TenedoH ropsiyert nuHum 8-800-200-1689
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Uvod

Popis vyrobku

Rotaéna kosacka na travu s chodiacou obsluhou
a s boénym vyhadzovanim travy. Ak chcete travu
nasekat’ a pouzit ako hnojivo, vlozte pripojku na

mulcovanie.

Prehiad vyrobku

(Obr. 1)

Vrchna rukovat’

Spodna rukovat
Rukovat motorovej brzdy
Rukovat startovacieho lanka
Paky vysky rezu

Palivova nadrz
Vzduchovy filter
Nastrekovaci balénik
TImi¢ vyfuku

10. Zapalovacia svie¢ka

11. Vie€ko na olej

12. Bo¢né vyhadzovanie

13. N6z

14. Perova podlozka

15. Skrutka Cepele

16. Navod na obsluhu

© N O WN =2

©

Symboly na vyrobku
UPOZORNENIE: Neopatrné a nespravne
pouiivarlie kosacky moze spbsobit’' vazne
az smrtelné zranenia obsluhe alebo okolo

(Obr.2)  stojacim osobam.

Skoér nez zaénete stroj pouzivat', pozorne si

precitajte navod na obsluhu a presvedcite
(Obr.3) sa, Ze ste porozumeli jeho obsahu.

Dbaijte na to, aby osoby a zvierata
(Obr.4) nevstupovali do pracovnej oblasti.

Pred vykonavanim oprav a udrzby vypnite
(Obr.5)  motor a odpojte kdbel zapalovania.

Davajte pozor na vymrstené predmety a
(Obr.6) spatné narazy.

Planované pouzitie

Vyrobok pouzivajte na kosenie travy v sukromnych
zahradach. Vyrobok nepouzivajte na iné Gcely.

Upozornenie: rotujtica &epel. Nepriblizujte

(Obr.7)  ruky a nohy.

Upozornenie: rotujuce diely. Nepriblizujte

(Obr.8)  ruky a nohy.

(Obr.9)  Tento vyrobok spifia poziadavky smernic ES
Hlukové emisie do okolia st v stlade so
smernicou Eurépskej Unie. Emisie vyrobku
su Specifikované v kapitole s technickymi

(Obr. 10) udajmi tohto navodu a na Stitku.

(Obr. 11) Hrozi nebezpecéenstvo poziaru.

(Obr. 12)) Hrozi nebezpecenstvo poziaru.

(Obr. 13) Nebezpecenstvo vybuchu.

(Obr. 14) Pred dopiﬁam’m paliva vzdy zastavte motor.

(Obr. 15) Horuci povrch.

Vyfukové plyny z motora obsahuju oxid
uholinaty, plyn bez zapachu, ktory je
jedovaty a velmi nebezpeény. Produkt
nestartujte v interiéri ani v uzavretych

(Obr. 16) priestoroch.

Vyfukové plyny z motora obsahuju oxid

uhoinaty, plyn bez zapachu, ktory je

jedovaty a velmi nebezpeény. Produkt

nestartujte v interiéri ani v uzavretych
(Obr. 17) priestoroch.

Poznamka: Ostatné symboly/emblémy na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre dalSie komeréné
oblasti.
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EUV

VYSTRAHA: Nepovolena manipulacia
s motorom rusi platnost’ typového

schvalenia tohto vyrobku pre EU.

Zodpovednost’ za vyrobok

V stlade s pravnymi predpismi upravujdcimi
zodpovednost za vyrobok nenesieme zodpovednost' za
$kody spdsobené nasim vyrobkom v dosledku:

nespravne vykonanej opravy vyrobku,

opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,
pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prislusenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,
opravy vyrobku, ktora nebola vykonana

v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami,

Bezpecénost’

Bezpecénostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky slizia na
zddraznenie mimoriadne délezitych ¢asti navodu.

VYSTRAHA: PouZiva sa, ak pre obsluhu
alebo osoby v okoli existuje nebezpecenstvo
poranenia alebo smrti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

nebezpecéenstvo posSkodenia produktu, inych
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

c VAROVANIE: Pouziva sa, ak hrozi

Poznamka: Pouziva sa na poskytnutie informacii nad
ramec nevyhnutnych informacii v danej situacii.

VSeobecné bezpe&nostné pokyny

VYSTRAHA: Skor nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Vyrobok udrziavajte ¢isty. Uistite sa, Ze su symboly a
emblémy Gitateiné.

Nedovoite, aby vyrobok pouzivali iné osoby, pokial
sa neuistite, Ze si precitali tento navod na obsluhu a
porozumeli jeho obsahu.

Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti.

Nedovoite, aby vyrobok pouZivali osoby, ktoré
nepoznaju potrebné pokyny.

Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnostami musia byt’ po¢as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. VyZaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni, chori alebo
ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. VysSie
uvedené pripady maju negativny vplyv na vas zrak,
ostrazitost’, koordinaciu a Usudok.

Vyrobok nepouzivajte, ak je poSkodeny.

Vyrobok Ziadnym spésobom neupravujte ani
nepouzivajte, ak existuje moznost, Ze bol upraveny
inymi osobami.

Bezpecnost' na pracovisku

« Tento vyrobok je nebezpecny, ak sa nepouziva
spravne alebo ak nie ste pri jeho pouzivani opatrni.
V pripade nedodrzania bezpe¢nostnych pokynov
hrozi poranenie alebo usmrtenie.

« Tento produkt vytvara pocas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole mdze za urcitych
okolnosti spdsobovat’ rusenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych pristrojov. Na
znizenie rizika vazneho alebo smrteiného zranenia
odporu¢ame, aby sa osoby s implantovanymi
lekarskymi pristrojmi poradili so svojim lekdrom a
vyrobcom pomadcky este pred pouzitim tohto
produktu.

* Vzdy zachovavajte opatrnost a riadte sa zdravym
usudkom. Ak si v ur€itych situaciach nie ste isti, ako
mate vyrobok pouzivat', vyrobok nepouzivajte a pred
pokracovanim v praci sa poradte s predajcom
spoloénosti McCulloch.

« Myslite na to, Ze operator bude zodpovedny za
nehody zahffiajuce iné osoby alebo ich majetok.

VYSTRAHA: Skér nez budete pouZivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Pred pouzivanim vyrobku odstrante z pracovnej
oblasti vSetky predmety, ako su napr. konare, vetvy
a kamene.

Predmety, ktoré narazia na rezné zariadenie, mézu
byt vymrstené a spdsobit’ poranenie os6b alebo
poskodenie inych predmetov. Davajte pozor, aby
okolo stojace osoby a zvierata nevstupovali do
pracovnej oblasti.

Vyrobok nikdy nepouzivajte poc¢as nepriaznivych
poveternostnych podmienok, napriklad v hmle,

v dazdi, v silnom vetre, v silnom mraze, pri vysokom
riziku blyskania. Pouzivanie vyrobku poc¢as
nepriaznivych poveternostnych podmienok alebo na
vlhkych alebo mokrych miestach je namahavé.
Nepriaznivé poveternostné podmienky mézu mat' za
nasledok vznik nebezpeénych podmienok, akymi su
napr. klzké povrchy.
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« Davajte pozor na osoby, predmety a situacie, ktoré
mozu zamedzit’ bezpeénej prevadzke vyrobku.

+ Davajte pozor na prekazky, ako su napr. korene,
kamene, haltzky, jamy a priekopy. Vysoka trava
moze zakryvat’ prekazky.

» Kosenie travy na svahoch méze byt nebezpecéné.
Vyrobok nepouzivajte na svahoch so sklonom viac
ako 15 °.

« S vyrobkom sa pohybujte po vrstevnici. Nepohybujte
sa smerom do svahu a zo svahu.

» V blizkosti skrytych rohov a objektov, ktoré vam
brania vo vyhiade, sa pohybujte opatrne.

Bezpecnost’ pri praci

A VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

» Tento vyrobok pouzivajte len na kosenie travy.
Vyrobok sa nesmie pouzivat' na iné Glohy.

* Pouzivajte osobné ochranné pomocky. Pozrite si
kapitolu Osobné ochranné prostriedky na strane
208.

* Nikdy nestartujte motor v uzavretych priestoroch
alebo v blizkosti horiavého materialu. Vyfukové plyny
z motora su horice a mézu obsahovat’ iskry, ktoré
mozu vyvolat poziar.

« Vyrobok nepouzivajte, pokial nie sii ndz a véetky
kryty spravne upevnené. Nespravne pripojeny ndz
sa mdze uvolnit' a spdsobit’ poranenia osdb.

« Uistite sa, Ze ndz nenarazi na predmety, ako su
napr. kamene alebo korene. Méze dojst’

k poskodeniu noza a ohnutiu hriadela motora.
Ohnuta naprava spoésobuje silné vibracie a vznika
velké nebezpedenstvo uvoinenia noza.

* Ak n06z narazi na predmet alebo ak citite vibracie,
vyrobok okamzite vypnite. Odpojte kabel
zapalovania od zapaiovacej sviecky. Skontroluijte, ¢i
nie je vyrobok poskodeny. Opravte akékoivek
poskodenie alebo kontaktujte servisného zastupcu.

« Ked je nastartovany motor, rukovat motorovej brzdy
nesmie byt nikdy trvalo pripevnena k rukovati.

+ Polozte vyrobok na stabilny, rovny povrch a
nastartujte ho. Uistite sa, Ze sa n6z nedostane do
kontaktu so zemou alebo inymi predmetmi.

*  Pri obsluhe vzdy stojte za vyrobkom.

»  Pri obsluhe vyrobku davajte pozor, aby vsetky
kolesa dosadali na zem a rukovat drzte oboma
rukami. Udrziavajte ruky a chodidla mimo dosahu
rotujlcich nozov.

« Ked je motor spusteny, vyrobok nenaklanajte.

*  Pri tahani vyrobku smerom dozadu budte opatrni.

» Vyrobok nikdy nedvihajte, ked je spusteny motor. Ak
musite vyrobok zdvihnat', najprv vypnite motor a
odpojte kabel zapalovania od zapalovacej sviedky.

» Pocas obsluhy vyrobku necuvaijte.

« Pri prechadzani cez oblasti bez travy, ako su napr.
Strkové, kamenné a asfaltové chodniky, vypnite
motor.

* Ked je zapnuty motor, s vyrobkom neutekajte. Po¢as
obsluhy vyrobku vzdy kracajte.

* Pred zmenou vy$ky rezu zastavte motor. Nikdy
nevykonavajte nastavenia so spustenym motorom.

« Nikdy nenechavaijte vyrobok bez dozoru, ked je
zapnuty motor. Zastavte motor a uistite sa, ze sa
rezné zariadenie neotaca.

Bezpeénostné pokyny pre
prevadzku

Osobné ochranné prostriedky

A VYSTRAHA: Skér ne? budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Osobné ochranné prostriedky nedokazu tplne
vyluéit' riziko, ale mézu znizit’ vaznost zranenia v
pripade nehody. Vas predajca vam poméze pri
vybere spravnych prostriedkov.

* Noste odolné protiSmykové topanky. Vyrobok
neobsluhujte v otvorenych topankach ani s bosymi
nohami.

* Noste dIhé odolné nohavice.

* Ked je to potrebné, pouzivajte ochranné rukavice,
ako napriklad pri montazi, kontrole alebo &isteni
rezného zariadenia.

Bezpecnostné zariadenia na vyrobku

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Nepouzivajte produkt, ktory ma chybné
bezpecénostné zariadenia.

« Pravidelne kontrolujte bezpe¢nostné zariadenia. Ak
su bezpecnostné zariadenia chybné, obratte sa na
servisného zastupcu spolo¢nosti McCulloch.

Kontrola krytu rezacej casti

Kryt rezacej ¢asti timi vibracie vo vyrobku a znizuje
riziko poranenia kotucom.

« Skontrolujte kryt rezacej Casti, aby ste sa uistili, ze
na fiom nie su Ziadne znamky poskodenia, ako su
napr. praskliny.

Rukovit motorovej brzdy

Rukovat motorovej brzdy sliZi na zastavenie motora.
Ked rukovat motorovej brzdy uvolnite, motor sa zastavi.

Ak chcete motorovg brzdu skontrolovat, nastartujte
motor a potom uvolnite rukovat’ motorovej brzdy. Ak sa
motor v priebehu 3 sekind nezastavi, poziadajte
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servisného zastupcu spolo¢nosti McCulloch
o nastavenie motorovej brzdy.

(Obr. 18)

Timié vyfuku

TImi€ vyfuku slizi na udrzovanie minimalnej hladiny
hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
operatora.

Nepouzivajte produkt, ak timi¢ vyfuku chyba alebo je
poskodeny. Poskodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu
hluku a riziko poziaru.

VAROVANIE: TImi¢ vyfuku je velmi hordci
pocas prevadzky, po nej a tiez pocas behu
motora na voinobeh. Zachovavajte
opatrnost’ v okoli horiavych materilov alebo
vyparov, aby ste nespdsobili poziar.

A

Kontrola timi¢a vyfuku

« Pravidelne kontrolujte, ¢i je timi€ vyfuku spravne
pripevneny a Ci nie je poskodeny.

Bezpecnost’ paliva

VYSTRAHA: Skor nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Vyrobok nestartujte, ak si na nom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarite nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut'.

* Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.

« Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoZze mdze spbsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydia vody.

« Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

«  Pri manipulacii s palivom zachovaijte opatrnost’.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva st vybusné
a mozu spdsobit’ poranenia alebo smrt’.

« Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mozu spdsobit’ poranenie. Zabezpedte dostatocné
prudenie vzduchu.

« V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.

« Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

+ Nedopinajte palivo, ked je zapnuty motor.

+  Pred dopifianim paliva sa uistite, Ze motor vychladol.

+  Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

+  Palivo do motora nedopifajte v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze spdsobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

» Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je
veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

» Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.

-+ Neprepifajte palivovii nadrz.

Bezpeénostné pokyny pre udrzbu

A

+  Vyfukové plyny z motora obsahuji oxid uhoinaty,
plyn bez zapachu, ktory je jedovaty a velmi
nebezpecény. Motor nestartujte v interiéri ani
v uzavretych priestoroch.

* Pred vykonavanim udrzby vyrobku zastavte motor a
odpojte kabel zapalovania od zapaiovacej sviecky.

* Pri vykonavani udrzby rezného zariadenia pouzivajte
ochranné rukavice. Cepel je veimi ostra a lahko
mdze dojst’ k porezaniu.

* Prislusenstvo a Uprava vyrobku, ktoré neschvalil
vyrobca, mézu spdsobit’' vaZzne poranenia alebo
smrt’. Vyrobok neupravuijte. VZzdy pouzivajte
prisluSenstvo schvalené vyrobcom.

» Nepravidelna a nespravne vykonana udrzba zvySuje
nebezpecéenstvo poranenia a poSkodenia vyrobku.

* Vykonavajte len udrzbu uvedenu v tomto navode na
pouzivanie. VSetky ostatné prace tykajuce sa udrzby
musi vykonavat' schvaleny servisny zastupca
spolo¢nosti McCulloch.

» Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat’ kvéli
udrzbe u schvaleného servisného zastupcu
spolo¢nosti McCulloch.

* Vymente vSetky poSkodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Montaz

Montaz rukovati

1. Zatiahnite za rukovat' v smere $ipky.(Obr. 19)
2. Utiahnite kridlové matice.

Nastavenie vyrobku do transportnej
polohy

1. Uvoinite kridlové matice.
2. Sklopte rukovat dopredu a nadol.(Obr. 20 )
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InStalacia startovacieho lanka
1. Pripevnite oko na $tartovacie lanko a kridlovu
skrutku. Nedotahujte ju.(Obr. 21')

2. Rukovat motorovej brzdy drzte oproti hornej
rukovati.

3. Pomaly potiahnite $tartovacie lanko a vlozte ho do
oka na Startovacie lanko.(Obr. 22)

4. Zatiahnite kridlovu skrutku.(Obr. 23 )

Montaz pripojky na muléovanie

Ako voliteiné prislusenstvo je k dispozicii mul&ovacia
sUprava.

1.

2.

Nadvihnite deflektor vyhadzovanej travy (A).(Obr.
24)

Upevnite pripojku na mulovanie (B) na hacik (C).

Prevadzka

Uvod

Nastavenie vysky rezu

2 VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku si
musite precitat’ kapitolu o bezpec¢nosti a
porozumiet’ informaciam, ktoré sa v nej

uvadzaju.

Pred obsluhou zariadenia

1. Pozorne si precitajte tento navod na obsluhu a
uistite sa, Ze ste porozumeli pokynom.

2. Skontrolujte rezné zariadenie a uistite sa, ze je
spravne upevnené a nastavené. Pozrite si kapitolu
Montaz pripojky na mulcovanie na strane 210.

3. Nalejte palivo do palivovej nadrze. Pozrite si kapitolu
Doplrianie paliva na strane 210.

4. Naplite nadrz a skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si
kapitolu Vymena motorového oleja na strane 212.

Dopinanie paliva

Ak je to mozné, pouzivajte alkylatovy benzin s nizkymi
emisiami. Ak nizkoemisny/alkylatovy benzin nemate

k dispozicii, pouzivajte kvalitny bezolovnaty benzin
alebo olovnaty benzin. Mimo oblasti Severnej Ameriky
pouzivajte benzin s oktanovym €islom 90 RON (87 AKI
v Severnej Amerike) alebo vy$Sim a s maximalnym
obsahom etanolu na urovni 10 % (E10).

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin
s oktanovym ¢&islom mensim ako 90 RON
mimo Severnej Ameriky (v Severnej Amerike

nesmie byt nizSie ako 87 AKI). Mohlo by to
viest' k poSkodeniu vyrobku.

1. Pomalym otvorenim veka palivovej nadrze uvoinite
tlak.

2. S pouzitim kanistra opatrne dopliite palivo. Ak sa
palivo vyleje, pomocou handri¢ky ho utrite a zvy$né
palivo nechajte vyschnut.

3. Vycistite priestor okolo veka palivovej nadrze.

4. Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je
veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

5. Pred nastartovanim premiestnite vyrobok minimalne
3 m od miesta, kde ste doplnali palivo do nadrze.

Poznamka: Nastavte vSetky Styri paky vysky rezu na
rovnaku vysku.

(Obr. 25)

Paku vysky rezu posuvajte v smere otacania kolesa.
Ak chcete zvysit' vySku rezu, posurite paku vysky
rezu smerom dozadu.

Ak chcete znizit’ vySku rezu, posunte paku vysky
rezu smerom dopredu.

VAROVANIE: Nenastavujte vySku rezu prili§
nizko. Ak nie je povrch travnika rovny, noze

mdzu narazat' o zem.

Zapnutie vyrobku

1.

Uistite sa, Ze je kabel zapalovania pripojeny

k zapalovacej sviecke.

Pri prvom nastartovani vyrobku 5-krat stlacte
nastrekovaci balénik. Pri dalSom nastartovani
vyrobku so studenym motorom stlacte nastrekovaci
balénik 3-krat.

Stojte za vyrobkom.

Rukovat motorovej brzdy drzte oproti hornej
rukovéti.

Pevne uchopte rukovat Startovacieho lanka pravou
rukou.

Pomaly potiahnite Startovacie lanko, kym nepocitite
isty odpor.

Silnym potiahnutim nastartujte motor.(Obr. 26 )

VYSTRAHA: Startovacie lanko si neovijajte
okolo ruky.

Vypnutie vyrobku

.

Ak chcete vypnut motor, uvolnite rukovat motorovej
brzdy.
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Zabezpedenie optimalnych

vysledkov kosenia

« Vzdy pouzivajte ostry ndz. Tupy ndz poskytuje
nepravidelné vysledky kosenia a pokoseny povrch

travnika zozltne. Ostry ndz spotrebuje menej energie
ako tupy noz.

+  Nekoste viac ako 1/3 dizky travy. Najprv koste
s nastavenou vysokou vyskou rezu. Skontrolujte
vysledok a znizte vySku rezu na prislusSnua droven.
Ak je trava velmi vysoka, pohybujte sa pomaly a ak
je to potrebné, pokoste ju dvakrat.

+ Zakazdym koste inym smerom, aby ste predisli
vzniku pruhov na travniku.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pred vykonavanim akejkoivek
udrzby si musite precitat’ kapitolu
o bezpecnosti a porozumiet’ jej.

Udrzba a opravné prace na vyrobku si vyzaduiju
$pecialne Skolenie. Zaru€ujeme dostupnost’
profesionalnych opravnych prac a udrzby. Ak vas
predajca nie je servisny zastupca, kontaktujte predajcu,
ktory vdm poskytne informacie o najblizSom servisnom
zastupcovi.

Plan udrzby
Intervaly udrzby su vypocitané na zaklade

kazdodenného pouzivania vyrobku. Ak sa vyrobok
nepouziva kazdy den, tieto intervaly sa menia.

V pripade udrzby oznacenej symbolom * si pozrite

pokyny v kapitole Bezpecnostné zariadenia na vyrobku
na strane 208.

Udrzba

Denne Tyzdenne Mesacne

Vykonaijte vSeobecnu kontrolu

Skontrolujte hladinu oleja

Vyc¢istite vyrobok

Skontrolujte rezné zariadenie

Skontrolujte kryt rezacej ¢asti*

Skontrolujte rukovat’ motorovej brzdy*

X | X | X[ X]| X

Skontrolujte timi¢ vyfuku*

Skontrolujte zapalovaciu svie¢ku

nach pouzivania)

Vymerite olej (prvykrat po 5 hodinach pouzivania, potom po 50 hodi-

Vycistite vzduchovy filter

Vymerite vzduchovy filter

Skontrolujte palivovy systém

Vykonanie vSeobecnej kontroly

« Uistite sa, Ze su dotiahnuté matice a skrutky na
vyrobku.

Cistenie externych povrchov

vyrobku

« Pomocou kefy odstrante listy, travu a necistoty.

« Uistite sa, Ze nie je zablokované nasavanie vzduchu
vo vrchnej €asti motora.

* Na ¢istenie vyrobku nepouzivajte vysokotlakovy
cistic.

* Ak na Cistenie vyrobku pouZijete vodu, nelejte vodu
priamo na motor.

Cistenie vnitorného povrchu krytu

rezacej Casti

1. Vyprazdnite palivovi nadrz.

2. Polozte vyrobok na stranu tak, aby timi¢ vyfuku
smeroval nadol.
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VAROVANIE: Ak vyrobok polozite tak,
ze vzduchovy filter bude smerovat’
nadol, méze dojst’ k poSkodeniu motora.

A

3. Pomocou hadice vystriekajte vnutorné povrchy krytu
rezacej Casti.

Kontrola rezného zariadenia

A
A

VYSTRAHA: Aby ste zabranili nahodnému
nastartovaniu, odpojte kabel zapalovania od
zapalovacej sviecky.

VYSTRAHA: Pri vykonavani Gdrzby rezného
zariadenia pouzivajte ochranné rukavice.
Cepel je velmi ostra a lahko moze dojst’ k
porezaniu.

1. Skontrolujte, €i sa na reznom zariadeni
nenachadzaju znamky poskodenia alebo praskliny.
Poskodené rezné zariadenie vzdy vymente.

2. Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny alebo tupy noz.

Poznamka: Po nabruseni je potrebné néz vyrovnat'.
N6z nechajte nabrusit', vymenit’ a vyrovnat' v servisnom
stredisku. Ak narazite na predmet, ktory spdsobi
zastavenie vyrobku, vymente poSkodeny ndz. Nechaijte,
aby servisné stredisko rozhodlo, ¢i je mozné n6z
nabrusit’ alebo sa musi vymenit..

Vymena noza

Pomocou dreveného bloku zaistite néz.(Obr. 27 )
Odstrante skrutku noza.

Odstrarite Gepel.

N~

Skontrolujte drziak noza a skrutku noza kvoli
znamkam pos$kodenia.

5. Skontrolujte hriadel motora a uistite sa, Ze nie je
ohnuty.

6. Pri upeviiovani nového noza nasmerujte zoSikmené
konce noza v smere krytu rezacej ¢asti.(Obr. 28 )

7. Uistite sa, Ze je ndz zarovnany so stredom hriadela
motora.

8. Pomocou dreveného bloku zaistite ndz. Pripevnite
pérovu podlozku a utiahnite skrutku a podlozku
momentom Nm.(Obr. 29 )

9. Rukou potoéte nozom a uistite sa, Ze sa voine otaca.

A

10. Zapnite vyrobok a otestujte n6z. Ak ndz nie je
spravne upevneny, vyrobok vibruje alebo poskytuje
neuspokojivé vysledky kosenia.

VYSTRAHA: Pouzivajte odoIné_
rukavice. Cepel je velmi ostra a lahko
moze dojst’ k porezaniu.

Kontrola hladiny oleja

A

Polozte vyrobok na rovny povrch.

VAROVANIE: Prili§ nizka hladina oleja
moze viest' k poskodeniu motora. Pred
zapnutim vyrobku skontrolujte hladinu oleja.

Odstrante uzaver nadrze na olej s olejovou mierkou.

Ocistite olej z olejovej mierky.

o b=

Aby ste ziskali presnu Uroven hladiny oleja, olejovu
mierku Uplne zasurite do nadrze na olej.

5. Vytiahnite olejovt mierku.

[

Skontrolujte hladinu oleja na olejovej mierke.

N

V pripade prili§ nizkej hladiny dopliite motorovy olej
a opatovne skontrolujte hladinu oleja.

Vymena motorového oleja

A

1. Vyrobok pouzivajte, kym nebude palivova nadrz
prézdna.

VYSTRAHA: Bezprostredne po vypnuti
motora je motorovy olej veimi hortci.
Nechajte motor vychladnut’ pred vypustenim
oleja. Ak sa motorovy olej dostane na
pokozku, oistite ho mydlom a vodou.

2. Vytiahnite kabel zapalovania zo zapalovacej sviecky.
3. Odstrarite veko palivovej nadrze.

Polozte pod vyrobok nadobu na zachytenie
motorového oleja.

5. Naklonenim vyrobku vylejte motorovy olej z nadrze
na olej.

6. Nalejte do nadrze novy motorovy olej, priom sa
riad'te odporuc¢aniami v kapitole Technické ddaje na
strane 213.

7. Skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si kapitolu
Kontrola hladiny oleja na strane 212.

Cistenie vzduchového filtra vyrobku

M51-125M

Demontuijte kryt vzduchového filtra (1).
2. Vyberte penovy plastovy filter (2).(Obr. 30 )

3. Vycistite penovy plastovy filter pomocou mydla a
vody.

4. Oplachnite penovy plastovy filter Cistou vodou.

5. Vytlacte z penového plastového filtra vodu a
nechajte ho vysusit.

A

6. Namazte penovy plastovy filter motorovym olejom.

VAROVANIE: Nepouzivajte stlaceny
vzduch. M6ze spbsobit’ poSkodenie
penového plastového filtra.
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7. Nezelany olej odstrarite pritlacenim Cistej handricky

na penovy plastovy filter.

8. Vlozte penovy plastovy filter na miesto. Uistite sa, ze

penovy plastovy filter pevne dosada na drziak
vzduchového filtra.

9. Nasadte kryt vzduchového filtra.

Vymena vzduchového filtra vyrobku
M51-120M CLASSIC

1.

Odstrante kryt vzduchového filtra.

2. Vyberte vlozku vzduchového filtra.

3. Nahradte ju novou vlozkou vzduchového filtra.
4. Nasadte kryt vzduchového filtra.(Obr. 31 )

Kontrola zapalovacej svieéky

A

VAROVANIE: Vzdy pouzivajte odporuc¢any
typ zapalovacej sviecky. Nespravny typ
zapalovacej sviecky moze sposobit’
poskodenie vyrobku.

Ak ma motor slaby vykon, tazko sa Startuje alebo pri

voinobeznych otadkach nefunguje spravne,

skontrolujte zapalovaciu sviedku.

Ak chcete zniZit riziko pritomnosti nezelaného

materialu na elektrédach zapalovacej sviecky,

postupuijte takto:

a) Uistite sa, Ze voinobezné otacky su spravne
nastavené.

b) Uistite sa, ze pouzivate spravnu zmes paliva.

c) Uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

Ak je zapalovacia svietka znegistena, odistite ju a

skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrédami

spravna. Pozrite si Cast’ Technické ddaje na strane

213.(0br. 32)

V pripade potreby vymeiite zapalovaciu sviedku.

Kontrola palivového systému

Skontrolujte veko palivovej nadrze a tesnenie veka
palivovej nadrze a uistite sa, Ze nie si poSkodené.
Skontrolujte palivovd hadicu a uistite sa, Ze z nej
nevyteka palivo. Ak je palivova hadica poSkodena,
nechajte servisného zastupcu, aby ju vymenil.

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie

Pri uskladfiovani a preprave vyrobku a paliva sa
uistite, Ze nedochadza k uniku kvapaliny a vyparov.
Iskry alebo otvorené plamene, napr. z elektrickych
zariadeni alebo bojlerov, mézu vyvolat' poziar.

Na uskladnenie a prepravu paliva vzdy pouzivajte
schvalené kanistre.

Pred uskladnenim vyrobku na dlh$iu dobu
vyprazdnite palivovi nadrz. Palivo zlikvidujte

v prislu§nom zariadeni na likvidaciu.

Pocas prepravy vyrobok bezpeéne upevnite, aby ste
zabranili poskodeniu alebo nehodam.

Vyrobok skladujte v uzamknutom priestore mimo
dosahu deti a neopravnenych oséb.

Vyrobok skladujte na suchom mieste, ktoré je
chranené pred mrazom.

Likvidacia

Dodrziavajte miestne poziadavky v oblasti recyklacie
a platné predpisy.

VSetky chemikalie, ako napr. motorovy olej alebo
palivo, zlikvidujte v servisnom stredisku alebo

v prislu§nom zariadeni na likvidaciu.

Ked uz vyrobok nepouzivate, poslite ho predajcovi
spoloénosti McCulloch alebo ho zlikvidujte

v recyklaénom zariadeni.

Technické udaje

| M51-120M CLASSIC | M51-125M
Motor
Znacka McCulloch Briggs & Stratton
Objem, cm3 120 125
Rychlost,, ot./min. 2900 + 100 2900 + 100
Typ oleja SAE30 SAE30
Medzera zapaTovacej sviecky, mm 0,5 0,5

Hmotnost’
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M51-120M CLASSIC M51-125M
S prazdnymi nadrzami, kg 22 22
Emisie hluku*?
Namerana droven hluénosti dB(A) 95 95
Zaru€ena uroven hluénosti Lya 96 98
dB(A)
Stupne Vibracii, apyeq**
Rukovat, m/s? 5,51 3,32
Rezné zariadenie
Vyska rezu, mm 35-90 35-90
Sirka rezu, mm 510 510

ES vyhlasenie o zhode

Obsah vyhlasenia o zhode ES

reprezentovany vyrobok:

V mene spolo&nosti Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKO, vyhlasujeme s pinou zodpovednostou, ze

Popis Kosacka na travu s chodiacou obsluhou vybavena spaiovacim motorom
Znacka McCulloch

Platforma/Typ/Model M51-120M CLASSIC, M51-125M

Séria Vyrobné €islo z roku 2017 a nasledujucich rokov

plne spifia nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Smernice/Nariadenia Popis
2006/42/EC ,0 strojovych zariadeniach”
2014/30/EU Jtykajuca sa elektromagnetickej kompatibility*

2000/14/ES; 2005/88/ES

Ltykajlica sa hluku na volnom priestranstve*

skuskou.

Spifia nasledujlce pouzité harmonizované normy a/alebo technické $pecifikacie: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

V sulade s ustanovenim prilohy V smernice 2000/14/ES su deklarované drovne hluku uvedené v €asti o technickych
udajoch tohto navodu na obsluhu a v podpisanom Vyhlaseni o zhode ES.

Dodana kosacka na travu s chodiacou obsluhou vybavena spalovacim motorom sa zhoduje so vzorkou, ktora presla

43 Hladina hluku merayé ako akusticky tlak (Lya) v sulade s europskou smernicou 2000/14/ES.
44 Uroven vibracii podia smernice 1ISO 5349-2 EN 1033.
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Uvod 215
Varnost 216
Montaza 218
Delovanje. 218

Vzdrzevanje 219

Transport skladiS¢enje in odstranitev

Tehnicni podatki 222

Izjava ES o skladnosti 223

Uvod

Opis izdelka

Izdelek je rotacijska kosilnica s stranskim izmetom trave.
Ce zelite travo razrezati v gnojilo, namestite mulcer.

Pregled izdelka

(SI.1)

1. Zgornji ro¢aj

2. Spodnji rocaj

3. Rodica zavore motorja

4. Rocica zaganjalne vrvice

5. Rocice za nastavitev viSine ko$nje
6. Rezervoar za gorivo

7

8

. Zracni filter

. Membrana ¢rpalke za gorivo
9. Dusilnik

10. Svecka

11. Pokrovcek posode za olje
12. Stranski izmet

13. Rezilo

14. Podlozka vzmeti

15. Vijak rezila

16. Navodila za uporabo

Znaki na izdelku

OPOZORILO: Povrsna in napacna uporaba
lahko povzroci poskodbe in celo smrt

(Sl.2) uporabnika ali opazovalcev.

Pred uporabo izdelka natan¢no preberite

navodila za uporabo in se prepri¢ajte, da ste
(SI.3) jih razumeli.

Osebe in zivali naj bodo na varni razdalji od
(Sl.4) delovnega obmodja.

I1zklopite motor in odstranite vzigalni kabel,
Sele nato opravite popravila ali vzdrzevalna
(SI.5) dela.

(SI.6) Pazite na letece in odbite predmete.
Opozorilo: vrtljivo rezilo. Drzite roke in noge
(SI.7) stran.
Opozorilo: vrtljivi deli. Drzite roke in noge
(SI.8) stran.

Namen uporabe

Izdelek lahko uporabite, da kosite travo na zasebnih
vrtovih. Izdelka ne uporabljajte za druga opravila.

Izdelek je v skladu z veljavnimi direktivami
(SI.9) ES

Emisija hrupa v okolje v skladu z direktivo
Evropske skupnosti. Podatek za emisijo
izdelka je naveden v poglavju "Tehni¢ni

(SI.10) podatki" ter na nalepki.
(SI.11) Nevarnost pozara.
(SI.12)  Nevarnost pozara.
(SI.13) Nevarnost eksplozije.
Vedno ugasnite motor, preden za¢nete
(Sl.14) napravo napolnite z gorivom.
(SI.15)  Vroc¢a povrsina.
Izpus$ni plini vsebujejo ogljikov monoksid iz
motorja, ki je brezbarven, strupen in zelo
nevaren plin. Izdelka ne zaganjajte v
(SI.16)  stavbah ali v zaprtih prostorih.
Izpusni plini vsebujejo ogljikov monoksid iz
motorja, ki je brezbarven, strupen in zelo
nevaren plin. Izdelka ne zaganjajte v
(SI.17)  stavbah ali v zaprtih prostorih.

Opomba: Ostali simboli in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.

EUV

A

Odgovornost proizvajalca

OPOZORILO: Zaradi predelave motorja se
razveljavi EU-homologacija tega izdelka.

Kot je navedeno v zakonodaji, ki ureja odgovornost
proizvajalca, ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za
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poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzrogili v naslednjih
primerih:
* lzdelek ni pravilno popravljen.

« lzdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

* Na izdelku je nameS¢ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

* lzdelek ni bil popravljen v poobla$éenem servisnem
centru ali pri poobla§¢enem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej
pomembne dele priro¢nika.

OPOZORILO: Se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost telesne poskodbe ali smrti
uporabnika ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro€niku.

POZOR: Se uporabi, ¢e obstaja nevarnost
poskodbe izdelka, drugih materialov ali
okolice ob neupostevanju navodil v tem
priro¢niku.

A
A

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Splosna varnostna navodila

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

* Taizdelek je lahko nevaren, ¢e ga ne uporabljate
pravilno ali &e niste previdni. Ce ne upostevate
varnostnih navodil, lahko nastopijo poskodbe ali celo
smrt.

* lzdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. To polje lahko v nekaterih pogojih moti
delovanje aktivnih ali pasivnih medicinskih vsadkov.
Da bi zmanjsali nevarnost ki bi lahko povzrocila
resne poskodbe ali smrt, priporo€amo, da se osebe
z medicinskimi vsadki pred uporabo izdelka
posvetujejo s svojim zdravnikom in proizvajalcem
vsadka.

+  Vedno bodite previdni in ravnajte razumno. Ce niste
prepri¢ani, kako upravljati ta izdelek v doloceni
situaciji, prenehajte z delom in se pogovorite z vasim
prodajalcemMcCulloch.

* Ne pozabite, da je uporabnik odgovoren za nesrece,
ki jih povzroci drugim ljudem ali njihovi lastnini.

»  Stroj redno Cistite. Pozorno preberite znake in
nalepke.

* Ne dovolite osebi, ki ni prebrala in ne razume
vsebine navodil za uporabo, da upravlja ta izdelek.

* lzdelka ne smejo uporabljati otroci.

* lzdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ne poznajo
navodil za uporabo.

« Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizidnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih nenehno
nadzorujte. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

« lzdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni, ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil. To negativno
vpliva na vas$ vid, pozornost, koordinacijo in presojo.

* lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan.

* lzdelka ne spreminjajte ali uporabljajte, ¢e obstaja
moznost, da so ga spremenile tretje osebe.

Varnost delovnega podrocja

A

« Z delovnega obmocja pred zaetkom dela odstranite
predmete, kot so veje, vejice in kamni.

* Predmeti, ki pridejo v kontakt z rezalno opremo,
lahko odletijo in po$kodujejo osebe in ostale
predmete. Opazovalci in Zivali naj bodo na varni
razdalji od izdelka.

* lzdelka nikoli ne uporabljajte v slabem vremenu, kot
je megla, dez, mocan veter, izreden mraz ter
nevarnost strele. Ce izdelek uporabljate v slabem
vremenu ali v vlaznih ali mokrih okoljih, vas bo to
utrudilo. Slabo vreme lahko povzro¢i nevarne
pogoje, kot je spolzka podlaga.

« Bodite pozorni na osebe, predmete in situacije, ki
lahko preprecijo varno obratovanje izdelka.

« Bodite pozorni na ovire, kot so korenine, kamni, veje,
jame in jarki. Visoka trava lahko prekriva ovire.

« Kosnja trave na pobocju je lahko nevarna. Izdelka ne
uporabljajte na pobocjih z naklonom, vecjim od 15°.

* lzdelek uporabljajte pre¢no na pobocje. Ne
premikajte se navzgor in navzdol.

« Bodite previdni, kadar se priblizujete kotom in
predmetom, ki omejujejo pogled.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Varnost pri delu

A

« Taizdelek uporabljajte izkljuéno za kosnjo trave. Ne
uporabljajte ga za druga opravila.

« Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Glejte Osebna
zascitna oprema na strani 217.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

216
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Motorja nikoli ne vklopite v zaprtem prostoru ali v
blizini vnetljivega materiala. Izpusni plini iz motorja
so vro€i in lahko vsebuijejo iskre, ki lahko povzrocijo
pozar.

Izdelka ne uporabljajte, e rezilo in vsi pokrovi niso
namesceni pravilno. Nepravilno nameséeno rezilo
lahko odleti in povzro¢i poskodbe.

Pazite, da rezilo ne udarja ob predmete, npr.
kamenije in korenine. To lahko po$koduje rezilo in
ukrivi motorno gred. Zvita os povzroc¢a vibracije in
zelo visoko tveganje, da rezilo odleti.

Ce rezilo tréi ob predmet ali zadutite vibracije,
izdelek nemudoma izklopite. S svecke odstranite
vzigalni kabel. Preglejte, ali je izdelek morda
poskodovan. Poskodbe popravite ali pa popravilo
prepustite pooblas€¢enemu serviserju.

Rocico zavore motorja nikoli ne pritrdite trajno na
rocaj, ko je motor obratuje.

Izdelek vklopite na stabilni in ravni podlagi.
Prepricajte se, da rezilo ne trci ob tla ali druge
predmete.

Vedno bodite za izdelkom, ko ga upravljate.

Ko upravljate izdelek, morajo biti vsa kolesa na tleh,
prav tako pa imejte na ro€aju obe roki. Roke in noge
drzite stran od vrtljivih rezil.

Pri delujo€em motorju izdelka nikoli ne nagibajte.
Ko izdelek potegnete nazaj, bodite previdni.

Izdelka ne dvigaijte, ko motor deluje. Ce morate
izdelek dvigniti, motor izklopite in s svecke odstranite
vzigalni kabel.

Med uporabo izdelka ne hodite vzvratno.

Izklopite motor, ko se premikate prek podrogij brez
trave, npr. poti iz gramoza, kamna in asfalta.

Pri delujoéem motorju ne tecite z izdelkom. Pri
uporabi tega izdelka vedno hodite.

Preden spreminjate viSino reza, ustavite motor. Ne
izvajajte prilagoditev, ko motor deluje.

Ko je motor vklopljen, imejte izdelek vedno v
pogledu. Motor izklopite in se prepriCajte, da se
rezalna oprema ne vrti.

Varnostna navodila za uporabo

Osebna zascitna oprema

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

Osebna zas$citna oprema ne more v celoti prepreciti
poskodb, vendar v primeru nesrece omili posledice.
Prodajalec vam pomaga izbrati ustrezno opremo.
Uporabite trpezno obutev, ki ne drsi. Ne bodite bosi
ali nosite odprtih cevljev.

Oblecene imejte trpezne, dolge hlace.

Po potrebi uporabite zas¢itne rokavice, npr. kadar
pritrjujete, pregledujete ali Cistite rezalno opremo.

Varnostne naprave na izdelku

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

» Ne uporabljajte izdelka s poSkodovanimi varnostnimi
napravami.

+ Redno preverjajte varnostne naprave. Ce so
varnostne naprave poSkodovane, se obrnite na
pooblas¢eno servisno delavnico McCulloch.

Preverjanje pokrova rezila

Pokrov rezila zmanjSuje mo¢ vibracij v izdelku in
zmanjSuje nevarnost poskodb, katerih vzrok bi lahko bilo
rezilo.

+ Preglejte pokrov rezila in se prepric¢ajte, da nima
poskodb, kot so razpoke.

Rocica zavore motorja

Rocica zavore motorja izklopi motor. Ko je roica zavore
motorja spros¢ena, se motor ustavi.

Ce zelite preveriti zavoro motorja, vklopite motor, potem
pa sprostite rogico zavore motorja. Ce se motor ne
izklopi v 3 sekundah, peljite izdelek k poobla§éenemu
serviserju McCulloch, da nastavi zavoro motorja.

(sl. 18)

Dusilnik
Dusilnik zmanj$uje hrup na najnizjo mozno raven in
posilja izpu$ne pline stran od operaterja.

Ne uporabljajte izdelka, ¢e dusilnik manjka ali je
poskodovan. Poskodovan dusilnik zviSa raven hrupa in
poveca nevarnost pozara.

POZOR: Dusilnik se med in po uporabi ter
med delovanjem motorja v prostem teku
mocno segreje. V blizini vnetljivih materialov

in/ali hlapov bodite previdni, da preprecite
pozar.

Preverjanje dusilnika

« Dusilnik redno preverijajte in se tako prepricajte, da
je pravilno namescen in ni poskodovan.

Varnost pri delu z gorivom

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

+ Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi.

- Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.
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« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

»  Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusca.

» Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do po$kodb
ali smrti.

* Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

» V blizini goriva ali motorja ne kadite.

* Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

» Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

« Pred dolivanjem goriva se prepricajte, da je motor
ohlajen.

* Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

* Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

-+ Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

* Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

* V posodo za gorivo ne nalijte prevec goriva.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

A

* Izpusni plini vsebujejo ogljikov monoksid iz motorja,
ki je brezbarven, strupen in zelo nevaren plin.
Motorja ne vklopite v zaprtih prostorih.

» Preden za¢nete z vzdrZzevanjem izdelka, ustavite
motor in s svecke odstranite vzigalni kabel.

*  Privzdrzevanju rezalne opreme uporabite zascitne
rokavice. Rezilo je izjemno ostro, zato lahko hitro
pride do ureznin.

« Dodatki in spremembe izdelka, ki niso odobrene s
strani proizvajalca, lahko vodijo k resnim poSkodbam
ali celo v smrt. Ne spreminjajte izdelka. Vedno
uporabljajte samo dodatke, ki jih je odobril
proizvajalec.

« Ceizdelka ne vzdrzujete pravilno in redno, se
poveca nevarnost poskodb osebam in izdelku.

* Vzdrzevanje opravite tako, kot piSe v teh navodilih
za uporabo. Vsakrsno druga¢no vzdrzevanje mora
opraviti osebje pooblasc¢ene servisne
delavniceMcCulloch.

+ Redno dovolite osebju pooblaséene servisne
delavnice McCullochizvajati vzdrzevalna dela.

« Zamenjajte poskodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Montaza

Montaza ro€ice

1. Rocico povlecite v smeri pus¢ice.(SI. 19)

2. Zategnite krilne matice.

Nastavitev kosilnice v transportni
polozaj

1. Sprostite krilne matice.

2. Rocaj preklopite naprej in navzdol.(SI. 20 )
Namestitev zaganjalne vrvice

1. Namestite zanko zaganjalne vrvice in T-vijaka. Ne
zategnite do konca.(SI. 21)

Rocico zavore motorja drzite ob ro¢aju.

Pocasi izvlecite zaganjalno vrvico in in jo vstavite v
zanko za zaganjalno vrvico.(Sl. 22')

4. Zategnite T-vijak.(SI. 23 )

Kako montirati vlozek za mulcenje
Komplet za mul€enje je na voljo kot dodatna oprema.
1. Privzdignite izmetni deflektor (A).(SI. 24 )

2. Vstavite vlozek za muléenje (B) in ga zataknite za
kavelj (C).

Delovanje

Uvod

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka morate
prebrati in razumeti poglavje o varnosti.

A

Pred uporabo izdelka

1. Natanéno preberite navodila za uporabo in se
prepric¢ajte, da ste jih razumeli.

2. Preglejte rezalno opremo in se prepricajte, da je
pravilno pritrjena in nastavljena. Glejte Kako
montirati vioZek za mulcenje na strani 218.
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3. Napolnite rezervoar za gorivo. Glejte Dolivanje
goriva na strani 219.

4. Napolnite rezervoar olja in preverite nivo olja. Glejte
Kako zamenjati motorno olje na strani 221.

Dolivanje goriva

Ce je na voljo, uporabite nizkoemisijsko/alkilatno gorivo.
Ce gorivo z nizko stopnjo emisij/alkilatov ni na voljo,
uporabljajte neosvincen ali osvinen bencin dobre
kakovosti. Uporabljajte le goriva s $tevilom oktanov 90
RON (za Severno Ameriko 87 AKI) ali ve¢ ter goriva z
najve¢ 10-% vsebnostjo etanola (E10).

A

POZOR: Do Ne uporabljajte goriv s $tevilom
oktanov pod 90 RON (za Severno Ameriko
87 AKI). Izdelek se lahko tako po$koduje.

1. Pocasi odprite pokrovéek posode za gorivo, da
sprostite pritisk.

2. Napolnite po¢asi s posodo za gorivo. Ce gorivo
polijete, ga pobrisite s krpo in pustite, da se
preostalo gorivo posusi.

3. Ocistite podrocje okrog pokrovcka posode za gorivo.

Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

5. Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Gevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

Nastavitev viSine kosnje

Opomba: Z vsemi 4 ro¢icami nastavite enako vi§ino
koSnje.

(Sl. 25)

1. Rocico za nastavitev viSine koSnje premaknite proti
kolesu.

2. Povlecite rocico za nastavitev viSine koSnje nazaj, da
povecate viSino rezanja.

3. Potisnite rocico za nastavitev viSine koSnje naprej,
da znizate viSino rezanja.

POZOR: Ne nastavite viSino rezanja
prenizko. Rezila lahko tréijo ob tla, ¢e
povrsina travnika ni ravna.

A

Zagon izdelka

1. Prepri¢ajte se, da je vzigalni kabel priklopljen na
svecko.

2. Pred prvim zagonom izdelka 5-krat pritisnite
membrano ¢rpalke za gorivo. Ob vsakem
naslednjem zagonu izdelka s hladnim motorjem
membrano pritisnite 3-krat.

Ostanite za izdelkom.
Rocico zavore motorja drzite ob roc¢aju.
Z desno roko drzite rocico zaganjalne vrvice.

o o o~ ow

Zaganjalno roc€ico pocasi izvlecite, da zadutite
nekoliko upora.

7. Mocno povlecite, da zazenete motor.(SI. 26 )

A

Kako izklopiti izdelek

- Ce zelite izklopiti motor, sprostite rogico zavore
motorja.

OPOZORILO: Zaganjalne vrvice ne navijajte
okoli zapestja.

Kako doseci dober rezultat

+  Vedno uporabljajte ostra rezila. Ce uporabljate topo
rezilo, bo trava poko$ena neenakomerno, ob
zarezah pa lahko postane tudi rumena. Ostro rezilo
prav tako porabi manj energije kot topo rezilo.

» Ne odrezite ve¢ kot tretjino dolzine travnih bilk.
Najprej kosite z visoko nastavitvijo viSine kosnje.
Preglejte rezultat in nastavite viSino koSnje na
ustrezno vigino. Ce je trava zelo visoka, vozite
pocasi in po potrebi kosite dvakrat.

» Vsakic kosite v razlicnih smereh, da se na travi ne bi
pojavile crte.

Vzdrzevanje

Uvod

OPOZORILO: Pred izvajanjem vzdrzevalnih
del morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

A

Za servisiranje in popravila na izdelku posebno
usposabljanje ni potrebno. Zagotavljamo, da vam bodo
na voljo strokovna popravila in servisiranje. Ce va$
prodajalec ni pooblaséen serviser, ga povprasajte, kje je
naslednja najblizja pooblaséena servisna delavnica.

Urnik vzdrzevanja

IzraGunani intervali vzdrzevanja veljajo za vsakodnevno
uporabo izdelka. Intervali se spremenijo, ¢e izdelka ne
uporabljate vsakodnevno.

Za vzdrzevalna dela, oznacena z *, glejte navodila v
Varnostne naprave na izdelku na strani 217.
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Vzdrzevanje

Dnevno Tedensko Mesecno

Opravite sploSen pregled

X

Preverite nivo olja

Izdelek ocistite

Preglejte rezalno opremo

Preglejte pokrov rezila*

Preglejte roico zavoro motorja*

X | X[ X[ X]| X

Preglejte dusilec*

Preglejte svecko

orabe)

Zamenijajte olje (prvi¢ po 5 urah uporabe, potem po vsakih 50 urah up-

Ocistite zraéni filter

Zamenijajte zracni filter

Preglejte sistem za gorivo

lzvajanje splosnih pregledov

* Prepri¢ajte se, da so matice in vijaki na izdelku
dobro priviti.

Kako Cistiti zunanjost